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บทคัดย่อ 

บทความนีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาการออกเสียงแบง่พยางค์สระประสม (diphthong) และสระเรียง
ระหว่างพยางค์ภาษาสเปน (hiatus) ของผู้ เรียนภาษาสเปนชาวไทยท่ีมีประสบการณ์ทางภาษา อนัได้แก่การ
ไปแลกเปล่ียนยงัประเทศท่ีพดูภาษาสเปน และระยะเวลาในการเรียนภาษาสเปนท่ีแตกต่างกนั โดยคา่ทางกล
สทัศาสตร์ท่ีศึกษา ได้แก่ คา่ระยะเวลา และคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 ผู้ ร่วมการวิจยัเป็นนิสิตสาขาภาษาสเปน
ระดบัมหาวิทยาลัย 20 คน ผลการศึกษาพบว่า 1) ผู้ เรียนท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียนผลิตเสียงแบ่งพยางค์ได้
ถกูต้องมากกว่าผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียน แต่ไม่แตกตา่งอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติ 2) ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 4 ผลิต
เสียงแบง่พยางค์ได้ถกูต้องมากกว่าผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 2 แตไ่ม่แตกต่างอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติ ทัง้นี ้คา่ทางกล
สทัศาสตร์ท่ีผู้ เรียนใช้ในการแบ่งแยกระหว่างสระประสม และสระเรียงระหว่างพยางค์อย่างชัดเจน คือ ค่า
ระยะเวลา โดยผู้ เรียนมีค่าระยะเวลาของสระเรียงระหว่างพยางค์เฉล่ียมากกว่าสระประสม อย่างมีนยัส าคญั
ทางสถิตท่ีิระดบั 0.05 นอกจากนี ้ข้อค้นพบจากการศกึษาครัง้นีแ้สดงให้เห็นว่า กฎการแบง่พยางค์ภาษาสเปน
ซึง่เป็นความรู้ชดัแจ้งอาจเป็นประโยชน์ตอ่การออกเสียงแบง่พยางค์ในภาษาสเปน แตป่ระสบการณ์จากการไป

                                                 
1บทความนีเ้ป็นสว่นหนึง่ของวิทยานิพนธ์ระดบัมหาบณัฑิต เร่ือง ‚ความแตกตา่งทางกลสทัศาสตร์และสญัชาตญาณการแบ่งแยกระหว่างสระประสมกบัสระ
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แลกเปล่ียนซึ่งท าให้ผู้ เรียนได้รับความรู้ซ่อนเร้น ช่วยให้ผู้ เรียนออกเสียงระบุสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็น
ข้อยกเว้นของกฎได้มากขึน้ ดงันัน้ ควรมีการสอนกฎการแบ่งพยางค์ภาษาสเปนในห้องเรียน นอกจากนี ้ตวั
แปรท่ีส่งผลต่อการออกเสียงการแบ่งพยางค์ ได้แก่ ระยะเวลาการใช้ภาษาสเปนนอกห้องเรียน และความถ่ี
ปรากฏของค า 
ค าส าคัญ: การออกเสียง ภาษาสเปน สระประสม สระเรียงระหวา่งพยางค์ การไปแลกเปล่ียน 
 

Abstract 
The purpose of this study is to investigate the pronunciation of Spanish diphthong and 

hiatus contrast produced by Thai learners of Spanish with different language experiences: 
study-abroad experience and length of studying Spanish by analyzing two acoustic values: 
duration and the second formant frequency. The participants are 20 university students 
majoring in Spanish. The results reveal that (1) at-home learners have more accurate 
pronunciation than learners with study-abroad experience with no statistical significance, and 
(2) fourth-year students have more accurate pronunciation than second-year students with no 
statistical difference. Besides, the salient acoustic value used to distinguish between Spanish 
diphthong and hiatus is duration; hiatuses have a longer duration than diphthongs with 
statistical significance at the level of 0.05. Moreover, the research findings suggest that Spanish 
syllabification rules, which is explicit knowledge, are probably beneficial for pronunciation of 
Spanish diphthong and hiatus contrast, but study-abroad experience, implicit knowledge, 
encourages learners to pronounce exceptional hiatus more accurately. Therefore, it is advisable 
to instruct Spanish syllabification rules in formal classrooms. In addition, Spanish language 
exposure and word frequency are the factors affecting pronunciation to syllabify diphthong and 
hiatus. 
Keywords: pronunciation, Spanish, diphthong, hiatus, study abroad 
 
1. บทน า 

ในภาษาต่าง ๆ เม่ือสระสองเสียงมาเรียงต่อกัน จะเกิดสระสองประเภท ได้แก่ ‚สระประสม 
(diphthong)‛ ซึง่เป็นเสียงท่ีต าแหนง่ฐานกรณ์เปล่ียนแปลงอยา่งกลมกลืนจากสระแรกไปยงัสระท่ีสอง และ
สองสระรวมอยู่ในพยางค์เดียว (Behrman, 2018; Ball & Rahilly, 2013) ส่วนเสียงสระท่ีเรียงต่อกันอีก
ประเภทหนึง่เรียกวา่ ‚สระเรียงระหวา่งพยางค์ (hiatus)‛ มีลกัษณะท่ีตา่งจากสระประสม คือสองสระท่ีเรียง
ตอ่กนัจะแยกเป็นคนละพยางค์ 
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สระท่ีเรียงท่ีต่อกันทัง้สองประเภทพบได้ในภาษาต่าง ๆ โดยบางภาษามีเพียงสระประสม แตไ่ม่มี
สระเรียงระหว่างพยางค์ เช่น ภาษาฝร่ังเศส ส่วนบางภาษามีเพียงสระเรียงระหว่างพยางค์ แต่ไม่มีสระ
ประสม ภาษาญ่ีปุ่ น ภาษาโปรตุเกส เป็นต้น อย่างไรก็ตาม มีบางภาษาท่ีมีทัง้สระประสมและสระเรียง
ระหวา่งพยางค์ หนึง่ในนัน้คือภาษาสเปน ซึง่เป็นภาษาท่ีผู้วิจยัสนใจ 

ภาษาสเปนเป็นภาษาในกลุ่มภาษาโรมานซ์ท่ีมีผู้พูดเป็นภาษาแม่เป็นอันดบั 2 ของโลก ใน 19 
ประเทศทัว่โลก และเป็น 1 ใน 6 ภาษาทางการขององค์การสหประชาชาติ ภาษาสเปนมีการเปรียบต่าง 
(contrast) ระหว่างสระประสม และสระเรียงระหว่างพยางค์ โดยมีคู่เทียบเสียง เช่น สระประสม ‚pie‛ 

[ˈpi ̯e] ‚เท้า‛ และสระเรียงระหว่างพยางค์ ‚píe‛ [ˈpi.e] ‚ฉันท าเสียงร้องแหลม‛ ปัจจุบนักาล (Aguilar, 
1999) ทัง้สองค านีมี้ความหมายตา่งกนัด้วยการแบง่พยางค์ท่ีตา่งกนั ดงันัน้การออกเสียงแบง่พยางค์ในสระ
ทัง้สองประเภทอาจส่งผลตอ่ความหมาย แต่คูเ่ทียบเสียงในลกัษณะดงักล่าวพบน้อยในภาษาสเปน ในค า
อ่ืนท่ีไม่มีคู่เทียบเสียง การตดัสินจากการฟังจึงอาจไม่สามารถระบไุด้แน่ชดัว่า สระท่ีเรียงตอ่กนัมีการออก
เสียงแบบสระประสม หรือสระเรียงระหวา่งพยางค์  

ในภาษาสเปน ความแตกตา่งของสระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์สามารถอธิบายได้อย่าง
ชดัเจนในทางสทัวิทยา ด้วยกฎการแบ่งพยางค์ แต่กฎดงักล่าวมีข้อยกเว้น กล่าวคือ ในบางกรณีสระเป็น
สระประสมตามกฎการแบ่งพยางค์ แต่ออกเสียงเป็นสระเรียงระหว่างพยางค์ เรียกเสียงสระประเภทนีว้่า 
‚สระเรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น (exceptional hiatus)‛  

แม้วา่สระเรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นจะเป็นข้อยกเว้นในทางสทัวิทยา แตใ่นทางสทัศาสตร์ 
สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นเป็นสระท่ีแยกออกเป็นสองพยางค์ ดงันัน้ ทัง้สระประสมและสระ
เรียงระหว่างพยางค์ รวมทัง้สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น คล้ายคลึงกันในทางสัทศาสตร์ 
เน่ืองจากประกอบด้วยเสียงเรียงท่ีเหมือนกนั จึงต้องอาศยัระเบียบวิธีทางกลสทัศาสตร์ เพ่ือศึกษาว่าสระ
ประสม และสระเรียงระหวา่งพยางค์ ซึง่รวมทัง้สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นจ าแนกได้ด้วยคา่กล
สทัศาสตร์ใด 

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า ยงัไม่มีการศึกษาปรากฏการณ์ดงักล่าวกับผู้ เรียนภาษาสเปน
ชาวไทย ซึ่งภาษาไทยไม่มีการเปรียบต่างระหว่างสระทัง้สองประเภท รวมทัง้ในประเทศไทย ภาษาสเปน
ได้รับความนิยมมากขึน้ และมีผู้ รู้ภาษาสเปนจ านวนเพิ่มขึน้ แตย่งัไม่มีการศึกษาด้านกลสทัศาสตร์ภาษา
สเปน ดงันัน้การศกึษาการออกเสียงแบง่พยางค์ของผู้ เรียนชาวไทยจึงน่าจะมีประโยชน์ตอ่การพฒันาการ
เรียนการสอนภาษาสเปน 

จากประเด็นปัญหาทัง้หมดท่ีกล่าวมา การวิจยัครัง้นีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาคา่ทางกลสทัศาสตร์
ของสระประสม และสระเรียงระหว่างพยางค์ภาษาสเปน ท่ีออกเสียงโดยผู้ เรียนภาษาสเปนชาวไทยท่ีมี
ประสบการณ์ทางภาษา อนัได้แก่การไปแลกเปล่ียนยงัประเทศท่ีพดูภาษาสเปน และระยะเวลาในการเรียน
ภาษาสเปนท่ีแตกตา่งกนั  
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ผลการศึกษาครัง้นี ้อาจท าให้ได้ข้อค้นพบว่าการสอนกฎการแบ่งพยางค์อย่างชดัแจ้งในห้องเรียน 
หรือการไปแลกเปล่ียนจะเป็นประโยชน์ต่อการออกเสียงแบ่งพยางค์สระประสม และสระเรียงระหว่าง
พยางค์หรือไม่ เพ่ือพัฒนาให้การเรียนการสอนสเปนมีประสิทธิภาพยิ่งขึน้ เช่น ถ้าการสอนกฎการแบ่ง
พยางค์ในห้องเรียนเน้นเป็นประโยชน์ต่อการออกเสียงแบ่งพยางค์ ควรมีการสอนกฎการแบ่งพยางค์ใน
ห้องเรียน เพ่ือให้ผู้ เรียนออกเสียงแบง่พยางค์ได้ถกูต้อง 

ผู้วิจยัมีข้อสนันิษฐานว่า 1) ส าหรับผู้ เรียนในชัน้ปีเดียวกนั ผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนยงัประเทศท่ี
พูดภาษาสเปนจะมีความแตกต่างของค่าทางกลสัทศาสตร์ของสระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์  
และมีร้อยละการแบ่งพยางค์เฉล่ียถูกต้องมากกว่าผู้ ท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียน 2) ส าหรับผู้ เรียนท่ีมีหรือไม่มี
ประสบการณ์ไปแลกเปล่ียนยงัประเทศท่ีพูดภาษาสเปนเหมือนกนั ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 4 จะมีความแตกตา่งของ
คา่ทางกลสทัศาสตร์ของสระประสมและสระเรียงระหวา่งพยางค์ และมีร้อยละการแบง่พยางค์เฉล่ียถูกต้อง
มากกวา่ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 2 ดงัแสดงในตารางท่ี 1 

 
ตารางที่ 1 ตารางแสดงสมมติฐานความแตกตา่งคา่ทางกลสทัศาสตร์ และร้อยละการออกเสยีงแบง่พยางค์ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
*กรอบสีด าเข้มในแนวตัง้ แสดงตวัแปรชัน้ปีของผู้ เรียน โดยเปรียบเทียบผู้ เรียนปี 2 และ ปี 4 ที่อยูใ่นกลุม่ AT หรือ SA เหมือนกนั เชน่ 4AT กบั 
2AT รวมทัง้สรุปรวมสมมติฐานของผู้ เรียนชัน้ปี 4 และ ปี 2 ทัง้ชัน้ปี ในแถวสดุท้ายของตาราง 
**กรอบเส้นประในแนวนอน แสดงตวัแปรประสบการณ์ไปแลกเปลี่ยน โดยเปรียบเทียบผู้ เรียนกลุม่ AT และ SA ที่ก าลงัศกึษาในชัน้ปีเดียวกนั 
รวมทัง้สรุปรวมสมมติฐานของผู้ เรียนกลุม่ AT และ SA ทัง้กลุม่ ในคอลมัน์สดุท้ายของตาราง 
 

2. ทบทวนวรรณกรรม 
2.1 การศึกษาในผู้พูดภาษาสเปนเป็นภาษาแม่ 
ในทางสทัวิทยา ความแตกตา่งของสระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์มีความชดัเจน  โดยมี

กฎการแบง่พยางค์สระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ภาษาสเปนไว้ดงันี  ้(1) เม่ือสระสองสระท่ีไม่ใช่
สระสงู (/a/, /e/ หรือ /o/) มาเรียงตอ่กนั จะเป็นสระเรียงระหว่างพยางค์ซึ่งแยกเป็นสองพยางค์ (2) เม่ือสระ
ใดสระหนึ่งเป็นสระสงูท่ีมีเคร่ืองหมายลงเสียงหนกัก ากบั สระท่ีเรียงตอ่กนัจะเป็นสระเรียงระหว่างพยางค์ 
(3) เม่ือสระใดสระหนึง่เป็นสระสงูท่ีไมมี่เคร่ืองหมายลงเสียงหนกัก ากบั สระท่ีเรียงตอ่กนัจะเป็นสระประสม

 
ไมเ่คยแลกเปลีย่น  (AT) เคยแลกเปลีย่น (SA) 

  ปี 2 2AT 2SA 2SA มากกวา่ 2AT SA มากกวา่ AT 
  ปี 4 4AT 4SA 4SA มากกวา่ 4AT 

  4AT มากกวา่ 2AT 4SA มากกวา่ 2SA   
 

 
ชัน้ปีที่ 4 มากกวา่ ชัน้ปีที่ 2 
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ซึง่สองสระนีอ้ยูพ่ยางค์เดียวกนั (4) เม่ือสระสงูสองสระ (/i/, /u/) มาเรียงตอ่กนัจะเป็นสระประสม (Aguilar, 
1999; Chen, 2007; Face & Alvord, 2004; Isasa & Hualde, 2019) 

แม้ว่าค าอธิบายในทางสทัวิทยาจะชดัเจน แตค่วามแตกตา่งของสระประสมและสระเรียงระหว่าง
พยางค์ในด้านการผลิตเสียงจริงซึ่งแสดงด้วยคา่ทางกลสทัศาสตร์ไม่ชดัเจนนกั เน่ืองจากมีการศึกษาสระ
ประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ทางกลสทัศาสตร์ค่อนข้างน้อย จนกระทัง่ อากีลาร์ (Aguilar, 1999) 
พบว่า ค่าทางกลสัทศาสตร์ท่ีใช้จ าแนกสระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎคือ ค่า
ระยะเวลา โดยพบวา่สระเรียงระหวา่งพยางค์มีคา่ระยะเวลาเฉล่ียมากกว่าสระประสม นอกจากนี ้สระเรียง
ระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นมีคา่ระยะเวลาเฉล่ียมากกว่าสระประสมเช่นกัน (Face & Alvord, 2004; 
Chitoran & Hualde, 2003; Hualde & Prieto, 2002; Isasa & Hualde, 2019) สอดคล้องกบัค าอธิบาย
ทางสทัวิทยาว่า สระเรียงระหว่างพยางค์แยกเป็นสองพยางค์จึงมีค่าระยะเวลามากกว่าสระประสมซึ่งมี
พยางค์เดียว 

อย่างไรก็ตาม ฮวลเด และเปรียโต (Hualde & Prieto, 2002) พบว่าคา่ระยะเวลาของสระประสม
และสระเรียงระหว่างพยางค์ของผู้บอกภาษามีช่วงท่ีทับซ้อนกัน จึงเสนอว่า อาจจะไม่สามารถยึดถือค่า
ระยะเวลาเพียงอย่างเดียว แต่ควรศกึษาทัง้คา่ระยะเวลาและค่าความถ่ีฟอร์เมินท์ร่วมกนั เพ่ือให้แบง่แยก
ระหวา่งสระทัง้สองประเภทได้อยา่งชดัเจน 

นอกจากนี ้ในทางกลสัทศาสตร์ โดยทัว่ไปศึกษาความสูงต ่า และต าแหน่งหน้าหลงัของสระจาก
คา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ (formant frequency) ซึ่งเป็นคา่ความถ่ีของคล่ืนเสียงท่ีแสดงการสัน่พ้องในช่องเสียง 
การออกเสียงสระต่าง ๆ ท าให้รูปร่างและขนาดของช่องเสียงเปล่ียนแปลงไป ค่าความถ่ีฟอร์เมินท์ก็จะ
เปล่ียนแปลงไปด้วย โดยคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 1 แสดงความสูงต ่าของสระ หรือกล่าวได้ว่าเป็นต าแหน่ง
ของสระแนวตัง้ และคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 แสดงความหน้าหลงัของสระ หรือต าแหน่งของสระแนวนอน 
จากการทบทวนวรรณกรรมเร่ืองความแตกตา่งระหวา่งสระท่ีเรียงตอ่กนัทัง้สองประเภท ผลการศกึษาพบว่า 
เส้นแนวโน้มค่าความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 1 และ ค่าความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 ของสระเรียงระหว่างพยางค์บิดเบน
อย่างทนัทีทนัใดด้วยความชนัท่ีมากกว่าเส้นแนวโน้มของสระประสม (Aguilar, 1999; Isasa & Hualde, 
2019) ดงันัน้ การศกึษาในอดีตสรุปได้ว่าคา่ทางกลสทัศาสตร์ส าคญัท่ีสามารถแยกความแตกตา่งระหว่าง
สระทัง้สองประเภท ได้แก่ คา่ระยะเวลา และคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 

2.2 การศึกษาการออกเสียงภาษาสเปนผู้เรียนภาษาสเปนเป็นภาษาท่ีสอง  
งานวิจัยท่ีศึกษาเรียนภาษาสเปนเป็นภาษาท่ีสอง พบว่าภาษาแม่ของผู้ เรียนภาษาสเปนเป็น

ภาษาต่างประเทศมีอิทธิพลต่อการออกเสียงภาษาสเปน (Kouti, 2015; Macleod, 2012) นอกจากนี ้
ผู้ เรียนภาษาสเปนเป็นภาษาท่ีสองอาจมีตวัแปรอ่ืน ๆ ท่ีส่งผลต่อการออกเสียง ได้แก่ ระดบัความสามารถ
ของผู้ เรียน ระยะเวลาในการเรียน และการไปแลกเปล่ียนยงัประเทศท่ีใช้ภาษาสเปน 
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2.2.1 ระดับความสามารถของผู้เรียน  
ผลการศึกษาของแมคลอยด์ (Macleod, 2012) ซึ่งศึกษาความแตกตา่งสระประสมและสระเรียง

ระหว่างพยางค์ในภาษาสเปน และ คอบบ์ และซิโมเนท (Cobb & Simonet, 2015) ซึ่งศกึษาสระเด่ียวใน
ภาษาสเปน เป็นไปในทางเดียวกนัว่า ผู้ เรียนภาษาสเปนระดบัต ่ากว่าได้รับอิทธิพลการออกเสียงจากภาษา
แมค่อ่นข้างมาก แตผู่้ เรียนภาษาสเปนระดบัสงูขึน้ออกเสียงใกล้เคียงกบัผู้พดูภาษาสเปนเป็นภาษาแม่มาก
ขึน้  

2.2.2 ระยะเวลาในการเรียนภาษาต่างประเทศ  
เกณฑ์การแบ่งผู้ เรียนตามระดบัความสามารถอาจสามารถวดัจากระยะเวลาในการเรียนภาษา

สเปนในระดบัมหาวิทยาลัย ด้วยเกณฑ์จ านวนรายวิชา ภาคการศึกษา ชัน้ปีในระดบัปริญญาตรี หรือ
ระดบัชัน้อ่ืน ๆ เช่นระดบัปริญญาโท หรือปริญญาเอก (Reeder, 1998 อ้างถึงใน Macleod, 2012) ผล
การศกึษาตวัแปรระยะเวลาในการเรียนภาษาตา่งประเทศท่ีตา่งกนัท่ีส่งผลตอ่การออกเสียง เป็นไปในทาง
เดียวกันว่า ผู้ เรียนท่ีมีระยะเวลาในการเรียนมากขึน้ จะมีพฒันาการในการออกเสียงมากขึน้ คือสามารถ
ผลิตเสียงในผงัสระเข้าใกล้ค่าความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 1 และ 2 ของผู้พดูภาษาสเปนเป็นภาษาแม่ ซึ่งเป็นกลุ่ม
ควบคุม (Reeder, 1998 อ้างถึงใน Macleod, 2012) หรือพืน้ท่ีสระ (vowel space) จะขยายมากขึน้ 
(Menke & Face, 2008 อ้างถึงใน Macleod, 2012) 

ดงันัน้ สามารถคาดการณ์ได้ว่าผู้ เรียนท่ีมีระยะเวลาเรียนมากขึน้ย่อมมีความสามารถทางภาษา
เพิ่มขึน้ ดงันัน้การศึกษาครัง้นีจ้ะศึกษาตวัแปรระยะเวลาการเรียนภาษาสเปน โดยวัดจากชัน้ปีในระดบั
มหาวิทยาลยั เน่ืองจากเป็นเกณฑ์ท่ีวดัได้อยา่งชดัเจน 

2.2.3 การเป็นนักเรียนแลกเปล่ียนยังประเทศท่ีพูดภาษาสเปน 
การเป็นนักเรียนแลกเปล่ียนก็เป็นตวัแปรท่ีส่งผลต่อการออกเสียงของผู้ เรียนภาษาต่างประเทศ 

เน่ืองจากประสบการณ์การเป็นนักเรียนแลกเปล่ียนจะท าให้ผู้ เรียนมีโอกาสใช้ภาษาต่างประเทศมากขึน้
อย่างแน่นอน ประสบการณ์เหล่านีจ้ะเป็นขัน้ตอนส าคญัในการพัฒนาความสามารถในการใช้ภาษาใน
สภาพแวดล้อมท่ีหลากหลายในการส่ือสาร (Kinginger, 2009 อ้างถึงใน Long et al., 2018) 

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่ามีการศกึษาการออกเสียงภาษาสเปนของผู้ เรียนท่ีไปแลกเปล่ียน
ยงัประเทศท่ีพดูภาษาสเปนในระยะสัน้ 1 เดือน มีทัง้การศกึษาท่ีพบวา่การเป็นนกัเรียนแลกเปล่ียนส่งผลตอ่
พฒันาการด้านคา่ระยะเวลาของสระเด่ียว (Stevens, 2011) หรืองานท่ีพบว่าไม่ส่งผลต่อพฒันาการด้าน
ด้านคา่ระยะเวลาของสระ คา่ทางกลสทัศาสตร์ของสระ แตเ่ฉพาะผู้ เรียนกลุ่มท่ีเรียนในประเทศเท่านัน้ท่ีมี
พฒันาการด้านค่าระยะเวลาของสระเด่ียว (Long et al., 2018) อาจเน่ืองจากปัจจยัต่าง ๆ รวมถึง เป็น
เพียงการไปแลกเปล่ียนระยะสัน้ 1 เดือน เทา่นัน้  

ดงันัน้ การศกึษาครัง้นีจ้ึงศกึษาผู้ ท่ีเคยไปแลกเปล่ียนระยะยาวมากขึน้ ซึ่งอาจส่งผลตอ่พฒันาการ
การออกเสียงอย่างชดัเจนขึน้ โดยจะศึกษาผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนโครงการแลกเปล่ียนระยะยาว เช่น 
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‚มลูนิธิการศกึษาและวฒันธรรมสมัพนัธ์ไทย-นานาชาต ิ(เอเอฟเอส ประเทศไทย)‛ เป็นระยะเวลาประมาณ 
1 ปีการศกึษา เปรียบเทียบกบัผู้ เรียนท่ีเรียนในประเทศไทยเทา่นัน้ 

 
3. วิธีด าเนินการวิจัย 

3.1 ผู้เข้าร่วมการวิจัย 
ผู้ เข้าร่วมการวิจัยเป็นนิสิตสาขาวิชาภาษาสเปน คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

จ านวน 20 คน อาย ุ19-23 ปี แบง่เป็นผู้ ท่ีก าลงัศกึษาชัน้ปีท่ี 2 และชัน้ปีท่ี 4 จ านวนปีละ 10 คน โดยในทัง้
สองชัน้ปี แบง่ออกเป็นผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนยงัประเทศท่ีใช้ภาษาสเปนเกิน 6 เดือน 5 คน  และผู้ เรียน
ท่ีไมเ่คยไปแลกเปล่ียน 5 คน อย่างไรก็ตาม ชัน้ปีท่ี 4 มีผู้ ท่ีเคยไปแลกเปล่ียนไม่ครบ 5 คน จึงใช้ผู้ เรียนชัน้ปี
ท่ี 3 ท่ีเคยไปแลกเปล่ียนแทน 1 คน โดยเลือกผู้ เข้าร่วมวิจัยคนดงักล่าวแทนผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 4 เน่ืองจาก
ผู้ เข้าร่วมวิจยัคนดงักล่าวมีระยะเวลาการเรียนภาษาสเปน 5 ปี เท่ากบัผู้ เรียนปี 4 ท่ีเคยไปแลกเปล่ียนทัง้ 4 
คน ซึ่งมีระยะเวลาการเรียนภาษาสเปน 4-5 ปี จึงน่าจะมีความสามารถทางภาษาเทียบเคียงผู้ เรียนปี 4 ท่ี
เคยไปแลกเปล่ียน  

ทัง้นี ้ผู้ เรียนส่วนใหญ่เคยเรียนกฎการแบ่งพยางค์ ยกเว้นผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนชัน้ปีท่ี  2 
จ านวน 3 คน นอกจากนี ้ผู้ เรียนทัง้หมดแบ่งเป็นเพศหญิง 12 คน เพศชาย 8 คน เน่ืองจากเพศไม่เป็นตวั
แปรท่ีสง่ผลตอ่การออกเสียงการแบง่พยางค์ในภาษาสเปน (Hualde & Prieto, 2002) 

3.2 รายการค า 
รายการค าท่ีใช้ทดสอบเป็นค าภาษาสเปน 30 ค า แบ่งออกเป็น 1) ค าท่ีประกอบด้วยสระประสม 

[i ̯a] และสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎ [ˈi.a] 5 รวม 10 ค า ดดัแปลงจาก ดดัแปลงจาก แมค
ลอยด์ (Macleod, 2012) และ กาเบร และเปรียโต (Cabré & Prieto, 2006) 2) ค าท่ีประกอบด้วยสระ

ประสม [i̯a] และสระเรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นท่ีลงเสียงหนกัพยางค์หลงั [i.ˈa] 20 ค า ซึ่งทัง้หมด
ท าซ า้จากรายการค า ของ ฮวลเด และเปรียโต (Hualde & Prieto, 2002) เน่ืองจาก ยงัไม่มีการศกึษาสระ
เรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นในผู้ เรียนภาษาสเปนเป็นภาษาตา่งประเทศ  

รายการค าอาจเป็น ค า 1 ค า หรือเป็นค าในวลีหรือประโยค ดงัตารางท่ี 2 เช่น ค าท่ี 11 ค าท่ีศกึษา
คือค าว่า ‚enviamos‛ ในประโยค ‚lo enviamos‛ โดยทัง้หมดเป็นสระ /ia/ เท่านัน้ เน่ืองจากสระเรียง
ระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นมกัพบในสระ /ia/  
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ตารางที่ 2 ตารางแสดงรายการค า 
สระเรียงระหว่างพยางค์ตามกฎ สระประสม 

1. vía genial [ˈbi.a.xe.ˈni al] ‘เส้นทางที่ยอด
เยี่ยม’ 

2. había doble [a.ˈβi.a.ˈðo.ble] ‘ฉนั/เขามี
เป็นสองเทา่ (อดตีกาลไมส่มบรูณ์)’ 
3. tía Gora [ˈti.a.ˈɣo.ɾa] ‘ป้าโกรา  
4. rían [ˈri.an] ‘พวกเขาหวัเราะ’ (ปัจจบุนักาล 
(Subjunctive mood)) 
5. lían [ˈli.an] ‘พวกเขาม้วน (ปัจจบุนักาล)’ 

6. viaje [ˈbi a.xe] ‘การเดินทาง’ 
 
7. he cambiado [e.kam.ˈbi a.ðo] ‘ฉนั
เปลีย่น (ปัจจบุนักาลสมบรูณ์)’ 
8. Santiago [san.ˈti a.ɣo] ‘ซานเตียโก  
9. varianza [ba.ˈri an.sa] ‘การผนัแปร’ 
 
10. alianza [a.ˈli a  n.sa] ‘พนัธมติร’ 

สระเรียงระหว่างพยางค์ที่เป็นข้อยกเว้น สระประสม 
11. lo enviamos [lo.em.bi.ˈa.mos] ‘พวกเรา
สง่บางสิง่’ (ปัจจบุนักาล) 
12. iban piando [ˈi.bam.pi.ˈan.do] ‘พวกเขา
ไป (อดีตกาลไมส่มบรูณ์) พร้อมสง่เสยีงแหลม’ 

13. los vaciamos [loz.βa.θi.ˈa.mos] ‘พวก
เราก าจดัสิง่เหลา่นัน้ออกไป’ (ปัจจบุนักาล) 
14. lo guiamos [lo.ɣi.ˈa.mos] ‘พวกเราน า
ทางเขา’ (ปัจจบุนักาล) 

15. semiviable [se.mi.βi.ˈa.βle]  
‘ใช้การได้คร่ึงเดยีว’ 
16. la riada [la.ri.ˈa.ða] ‘น า้ทว่ม’ 
17. casi diario [ˈka.si.di.ˈa.ɾi o] ‘เกือบทกุวนั’ 
18. el piano [el.pi.ˈa.no] ‘เปียโน’ 
19. y la liana [i.la.li.ˈa.na] ‘และเถาวลัย์’ 
20. con Diana [kon.di.ˈa.na] ‘กบั ดิอานา’ 

21. aliviamos [a.li.ˈβi a.mos] ‘พวกเราท าให้
บรรเทา’ (ปัจจบุนักาล) 
22. y limpiando [i.lim.ˈpi an.do] ‘และท า
ความสะอาด (cleaning)’ 

23. los saciamos [lo.s:a.ˈθi a.mos] ‘พวก
เราท าให้พวกเขาพอใจ’ (ปัจจบุนักาล) 
24. elogiamos [e.lo.ˈxi a.mos] ‘พวกเรา
สรรเสริญ’ (ปัจจบุนักาล) 

25. envidiable [em.bi.ˈði a.βle]  
‘เป็นท่ีนา่อิจฉา’ 
26. barriada [ba.ˈri a.ða] ‘ชมุชนแออดั’ 
27. presidiario [pɾe.si.ˈði a.ɾi o] ‘นกัโทษ’ 
28. Ulpiano [ul.pi a.no] ‘อลุเปียโน’ 
29. italiana [i.ta.ˈli a.na] ‘ชาวอติาเลยีน’ 
30. Indiana [in.di a.na] ‘รัฐอินเดียนา’ 

 
สระเรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นแบง่เป็นค าท่ีได้รับอิทธิพลตา่ง ๆ (Isasa & Hualde, 2019) 

ได้แก่ 1) ค าท่ี 11-14 อิทธิพลการผนัประธานบรุุษท่ี 3 เอกพจน์ เชน่ (11) ‚enviamos‛ [lo.em.bi.ˈa.mos] 

‘พวกเราสง่’ (บรุุษท่ี 1 พหพูจน์) ได้รับอิทธิพลจาก ‚envía‛ [em.ˈbi.a] เขาสง่ (บรุุษท่ี 3 เอกพจน์) 2) ค าท่ี 

15-17 อิทธิพลค าท่ีมีความเก่ียวข้องหนว่ยค าวิทยา เชน่ (16) ‚la riada‛ [la.ri.ˈa.ða] ‘น า้ทว่ม’ ได้รับ

อิทธิพลจาก ‚río‛ [ˈri.o] ‘แมน่ า้’ 3) ค าท่ี 18-20 เป็นข้อยกเว้นท่ีไมมี่ค าอธิบาย 
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3.3 การเก็บข้อมูล 
เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั ได้แก่ 1) แบบทดสอบการแบง่พยางค์ภาษาสเปน เน่ืองจากการระบาด

ของไวรัสโควิด-19 ในปี พ.ศ.2563 ผู้ วิจัยจึงจะสนทนาแบบเห็นหน้ากับผู้ เข้าร่วมการวิจัยผ่านโปรแกรม 
Zoom เพ่ือชีแ้จงขัน้ตอนการเก็บข้อมูล และผู้ เข้าร่วมการวิจัยบันทึกเสียงผ่านแอปพลิเคชัน  Quick 
recorder ในโทรศพัท์มือถือ หรือแท็บเล็ต โดยตัง้คา่การบนัทึกเสียงให้เป็นไฟล์สกลุ .wav และตัง้ค่าอตัรา
การสุ่มสญัญาณ (sampling rate) ท่ี 44,100 เฮิรตซ์ (Hertz) รวมทัง้ขณะบนัทึกเสียงโทรศพัท์มือถือ หรือ
แท็บเล็ตอยูห่า่งจากปากผู้ เข้าร่วมการวิจยัประมาณ 30 เซนตเิมตร และอยูใ่นพืน้ท่ีท่ีไมมี่เสียงรบกวน   

ผู้ วิจัยแสดงรายการค าผ่านหน้าจอ และผู้ เข้าร่วมการวิจัยอ่านรายการค าทัง้  30 ค า ในกรอบ
ประโยค ‚Digo ___ porque sí [ˈdi.ɣo___ ˈpoɾ.ke.ˈsi]  ‚ฉันพูดว่า ____ เพราะฉันจะพูดอย่างนี‛้ 
(Hualde & Prieto, 2002) จากการแชร์หน้าจอ โดยการสุ่มแบบเทียม และอ่านซ า้ 5 ครัง้ โดยผู้วิจยัเลือก 3 
ครัง้ท่ีมีคุณภาพเสียงดีท่ีสุด ดงันัน้ ค าทดสอบ (test token) มีจ านวนทัง้สิน้ 1,800 ค าทดสอบ (30 ค า x 
ออกเสียง 3 ครัง้ X ผู้ เข้าร่วมการวิจยั 20 คน) 

2) แบบสอบถามแบบสอบถามเก่ียวกบัการใช้ภาษาสเปน เพ่ือน ามาอภิปรายร่วมกบัผลการศกึษา
ทางกลสทัศาสตร์ แบบสอบถามประกอบด้วย ส่วนข้อมูลส่วนตวั ได้แก่ ช่ือ นามสกุล วิชาเอกและโท อาย ุ
เพศ และชัน้ปี รวมทัง้สอบถามวา่ผู้ เรียนเคยเรียนกฎการแบง่พยางค์หรือไม ่ 

แม้ว่าการศกึษาการออกเสียงสระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ของผู้ เรียนภาษาสเปนเป็น
ภาษาท่ีสองในอดีตไม่ได้ก าหนดว่าผู้ เข้าร่วมการวิจัยต้องมีความรู้กฎการแบ่งพยางค์ภาษาสเปนหรือไม ่
(Macleod, 2012) แตก่ารศกึษาครัง้นี ้ผู้วิจยัคาดการณ์ว่าความรู้กฎการแบง่พยางค์ภาษาสเปนอาจเป็น
ปัจจยัท่ีสง่ผลตอ่การออกเสียงแบง่แยกสระทัง้สองประเภท จงึสอบถามในแบบสอบถาม  

นอกจากนี ้ผู้ วิจยัสอบถามตวัแปรแทรกซ้อนท่ีอาจเกิดกบัผู้ เรียน ได้แก่ วิชาภาษาสเปนท่ีเรียนใน
คณะอักษรศาสตร์ ระยะเวลาการใช้ภาษาสเปนนอกห้องเรียน (language exposure) รวมทัง้ ความรู้
ภาษาตา่งประเทศอ่ืน ๆ นอกเหนือจากภาษาสเปน ซึ่งอาจมีอิทธิพลตอ่การออกเสียงแบง่พยางค์ในภาษา
สเปน  

3.4 การวัดและวิเคราะห์ค่าทางกลสัทศาสตร์ 
การแบง่ชว่งเสียงเรียง (segmentation) ใช้โปรแกรม praat และ easyalign (Goldman, 2011) ซึ่ง

เป็นโปรแกรมแบ่งช่วงเสียงเรียงเป็นระดบัหน่วยเสียง พยางค์ ค า และประโยค ทัง้นี ้ผู้ วิจัยปรับการแบ่ง
ช่วงเสียงเรียงท่ีได้จากโปรแกรมให้แม่นย ามากขึน้ และไม่ได้แบ่งแยกระหว่างสระแรก และสระท่ีสอง แต่
รวมเป็นสระ /ia/ โดยผู้วิจยัจะศกึษาคา่ทางกลสทัศาสตร์ 2 ค่า ได้แก่ 1) คา่ระยะเวลาจากโปรแกรม praat 
และ 2) ค่าความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 ซึ่งเป็นคา่ความถ่ีของคล่ืนเสียงในทางกลสทัศาสตร์ท่ีแสดงต าแหน่งหน้า
หลงัของฐานกรณ์ในการออกเสียงสระ เชน่ สระ /i/ ซึง่เป็นสระหน้าจะมีคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 สงู และสระ 
/a/ ซึง่เป็นสระหลงัจะมีคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 ต ่า 
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ทัง้นี ้การศึกษาครัง้นีจ้ะศึกษาค่าความชนัของเส้นแนวโน้มค่าความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี  2 ของสระ /ia/ 
ซึ่งแสดงให้เห็นว่าต าแหน่งฐานกรณ์เปล่ียนแปลงอย่างไร ในการออกเสียงสระแรก /i/ ไปยงัสระท่ีสอง /a/ 
เพ่ือศกึษาว่าเส้นแนวโน้มคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 ของสระประสม และสระเรียงระหว่างพยางค์มีลกัษณะ
การบดิเบนแตกตา่งกนัหรือไม ่อยา่งไร โดยเฉพาะชว่งเช่ือมตอ่ระหวา่งสองสระ  

จากการทบทวนวรรณกรรมพบวา่ สระประสมมีชว่งเช่ือมตอ่ระหวา่งสระกลมกลืนกนั ส่วนสระเรียง
ระหวา่งพยางค์มีคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ีบดิเบนอยา่งทนัทีทนัใดในชว่งเช่ือมตอ่ระหว่างสระมากกว่า (Quilis, 
1988 อ้างถึงใน Hualde & Prieto, 2002) อาจเน่ืองจากสระเรียงระหว่างพยางค์แยกเป็นสองพยางค์ 
เส้นแนวโน้มคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์จงึบดิเบน เพ่ือแบง่แยกระหว่างสองสระของสระเรียงระหว่างพยางค์อย่าง
ชดัเจน 

ส าหรับการศกึษาความชนัเส้นแนวโน้มคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 ผู้วิจยัจะจะน าคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์
ท่ี 2 ของสระประสม และสระเรียงระหว่างพยางค์จากโปรแกรม praat ทุก 0.01 วินาที ใส่ในโปรแกรม 
Microsoft Office Excel และศกึษาความชนัเร่ิมต้นของเส้นแนวโน้มการเคล่ือนท่ีของคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 
2 ด้วยวิธีสมการพหนุามก าลงัสอง (y = ax2 + bx + c) (Aguilar, 1999) โดยวดัคา่สมัประสิทธ์ิ a ในสมการ
ดงักลา่ว  

อย่างไรก็ตาม คา่สมัประสิทธ์ิ ‚a‛ ของสมการพหนุามก าลงัสองแสดงให้เห็นความชนัท่ีจุดเร่ิมต้น 
และทิศทางของเส้นแนวโน้มเท่านัน้ แตไ่ม่ได้แสดงความชนัทัง้เส้นแนวโน้ม ผู้วิจยัจึงเพิ่มการศกึษาด้วยวิธี
สมการเส้นตรง (y = ax+ b) โดยวดัคา่สมัประสิทธ์ิ ‚a‛ ซึง่ท าให้เห็นการบดิเบนของทัง้เส้นแนวโน้มมากกว่า
สมการพหนุามก าลงัสอง ถ้าคา่สมัประสิทธ์ิ a มาก แสดงวา่เส้นแนวโน้มมีความชนัทัง้เส้นมาก  

การวิเคราะห์ส่วนต่อมา ผู้ วิจยัจะน าค่าระยะเวลา และความชนัค่าความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 ท่ีได้มา
สรุปแนวโน้มว่าผู้ เรียนผลิตเสียงสระในแต่ละค าเป็นสระประสม หรือสระเรียงระหว่างพยางค์ โดยยึดค่า
ระยะเวลาเป็นหลัก เน่ืองจากเป็นค่าท่ีไม่ได้รับผลกระทบจากเสียงรบกวน ผู้ วิจัยวิเคราะห์โดยน าค่า
ระยะเวลาเฉล่ียของรายการค าทัง้ 30 ค าเรียงจากน้อยไปมาก และพยายามแบ่งขอบเขตระหว่างสระ
ประสมกบัสระเรียงระหว่างพยางค์ คล้ายกบัการศกึษาของ ฮวลเด และเปรียโต (Hualde & Prieto, 2002) 
อย่างไรก็ตาม ถ้าเกิดกรณีท่ีรายการค าบางค ามีค่าระยะเวลา สระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ทับ
ซ้อนกนั ผู้วิจยัจะแบง่ขอบเขตคา่ความชนัของความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 ด้วยวิธีเดียวกนั จากนัน้จึงค านวณร้อย
ละของค าท่ีผู้ เรียนแต่ละคนผลิตเสียงแบ่งพยางค์รายการค าท่ีเป็นไปตามกฎได้ตรงตามกฎ หรือระบุสระ
เรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นได้ตรงตามการคาดการณ์ของ ฮวลเด และเปรียโต (Hualde & Prieto, 
2002) ซึง่เป็นผู้สร้างรายการค า  

3.5  การวิเคราะห์ทางสถติ ิ 
ผู้ วิจัยจะน าค่าเฉล่ียค่าทางกลสัทศาสตร์ ได้แก่ ค่าระยะเวลา ค่าความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 จากวิธี

สมการพหนุามก าลงัสองหรือสมการเส้นตรงวิธีใดวิธีหนึ่ง รวมทัง้ร้อยละของค าท่ีผู้ เรียนแตล่ะคนผลิตเสียง
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แบง่พยางค์ได้ถกูต้อง ไปวิเคราะห์ทางสถิติ ด้วยการทดสอบ T-test ระหว่าง 2 กลุ่ม โดยก าหนดนยัส าคญั
ทางสถิตท่ีิ 0.05 

 
4. ผลการวิจัย 

4.1 ค่าระยะเวลา 
ค่าทางกลสัทศาสตร์ค่าแรกท่ีศึกษา คือค่าระยะเวลา ซึ่งค่าระยะเวลาท่ีมากแสดงถึงแนวโน้มว่า

สระท่ีเรียงตอ่กนัแยกเป็นสองพยางค์มากกว่ารวมอยู่ในพยางค์เดียว ผลการศึกษาพบว่า สระเรียงระหว่าง
พยางค์ซึ่งแยกเป็นสองพยางค์มีค่าระยะเวลาเฉล่ีย 0.228507 มิลลิวินาที มากกว่าสระประสมท่ีมีค่า
ระยะเวลาเฉล่ีย 0.202291 มิลลิวินาที อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ (p=0.0267)  

อยา่งไรก็ตาม ถ้าเปรียบเทียบคา่เฉล่ียระยะเวลาของสระประสม สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไป
ตามกฎ และสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น ผลการศกึษาพบว่า โดยรวมสระเรียงระหว่างพยางค์
เป็นไปตามกฎมีค่าระยะเวลาเฉล่ีย 0.270647 มิลลิวินาที มากกว่าสระประสมท่ีมีค่าระยะเวลาเฉล่ีย 
0.202291 มิลลิวินาที อย่างมีนยัส าคญัทางสถิติ (p=0.0003) ส่วนสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น
มีค่าระยะเวลาเฉล่ีย 0.207621 มิลลิวินาที มากกว่าสระประสมท่ีมีค่าระยะเวลาเฉล่ีย 0.202291 
มิลลิวินาที แตม่ากกวา่อยา่งไมมี่นยัส าคญัทางสถิต ิ(p=0.6194)  

นอกจากนี ้ผลการศึกษาค่าระยะเวลาของผู้ เรียนทัง้  4 กลุ่มดงัภาพท่ี 1 พบว่า กลุ่ม 2AT, 2SA, 
4AT มีคา่ระยะเวลาสระเรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎมากกว่าสระประสมอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติ 
ยกเว้นกลุ่ม 4SA ท่ีมากกว่าแต่มากกว่าอย่างไม่มีนยัส าคญัทางสถิติ อย่างไรก็ตาม ผู้ เรียนทุกกลุ่มมีค่า
ระยะเวลาสระเรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นมากกว่าสระประสม แตม่ากกว่าอย่างไม่มีนยัส าคญัทาง
สถิต ิ 
ภาพที่ 1 แผนภมูิแสดงคา่ระยะเวลาสระประสม สระเรียงระหวา่งพยางค์ที่เป็นไปตามกฎ และสระเรียงระหวา่งพยางค์ที่

เป็นข้อยกเว้นของผู้ เรียนทัง้ 4 กลุม่ (* p < 0.05 แสดงวา่แตกตา่งอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ) 

 

 
นอกจากนี ้ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 2 มีคา่ระยะเวลาสระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎ

ต่างกันเฉล่ีย 0.077653 มากกว่าผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 4 ท่ีต่างกันเฉล่ีย 0.059059 แต่ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 2 มีค่า

0.191486 0.189784 0.214764 0.213131 
0.263754 0.272821 0.286968 0.259044 

0.198273 0.191055 0.220693 0.220464 
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แผนภมิูแสดงคา่ระยะเวลาสระประสม และสระเรียงระหวา่งพยางค์ของผู้บอกภาษาทัง้ 4 กลุม่ 

สระประสม สระเรียงระหวา่งพยางค์ที่เป็นไปตามกฎ สระเรียงระหวา่งพยางค์ที่เป็นข้อยกเว้น 

*p =0.0155 *p = 0.0302 *p =0.0302 
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ระยะเวลาสระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น ตา่งกนัเฉล่ีย 0.004029 น้อยกว่าผู้ เรียน
ชัน้ปีท่ี 4 ท่ีต่างกันเฉล่ีย 0.006631 ส่วนผู้ เรียนท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียนมีค่าระยะเวลาสระประสมและสระ
เรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎต่างกันเฉล่ีย 0.072236 มากกว่าผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนท่ีตา่งกัน
เฉล่ีย 0.064475 รวมทัง้ ผู้ เรียนท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียนมีค่าระยะเวลาสระประสมและสระเรียงระหว่าง
พยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นต่างกันเฉล่ีย 0.006358 มากกว่าผู้ เ รียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนท่ีต่างกันเฉล่ีย 
0.004302 โดยสรุป สระเรียงระหว่างพยางค์เฉล่ียมีคา่ระยะเวลามากกว่าสระประสม โดยเฉพาะสระเรียง
ระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎท่ีสว่นใหญ่มีคา่ระยะเวลามากกวา่สระประสมอย่างมีนยัส าคญัทางสถิต ิ

4.2 ความชันเส้นแนวโน้มค่าความถี่ฟอร์เมินท์ที่  2 
คา่ทางกลสทัศาสตร์ตอ่มาท่ีศกึษา คือคา่สมัประสิทธ์ิ a จากสมการพหนุามก าลงัสองของเส้นแนว

โน้มคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 (Aguilar, 1999) ซึ่งแสดงความชนัเร่ิมต้น และทิศทางของเส้นแนวโน้ม ผล
การศึกษาสัมประสิทธ์ิ a จากสมการพหุนามก าลังสองเฉล่ีย พบว่าสระประสมมีค่าสัมประสิทธ์ิ a 
1.093144 มากกวา่ มากกว่าสระเรียงระหว่างพยางค์เฉล่ีย (0.985646) มากกว่าสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ี
เป็นไปตามกฎ (0.871412) และมากกว่าสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น (1.036189) แตแ่ตกตา่ง
อยา่งไมมี่นยัส าคญัทางสถิต ิ 

อย่างไรก็ตาม ดงัท่ีกล่าวไปว่าค่าสัมประสิทธ์ิ a จากสมการพหุนามก าลังสองแสดงความชันท่ี
จดุเร่ิมต้นและทิศทางเท่านัน้ จึงเพิ่มการวิเคราะห์ด้วยสมการเส้นตรง ซึ่งค่า a แสดงความชนัทัง้เส้นแนว
โน้ม ผลการศกึษาสมัประสิทธ์ิ a จากสมการเส้นตรงของเส้นแนวโน้มคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 พบว่า สระ
ประสมมีคา่ a เฉล่ีย 34.749832 มากกว่าสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีมีคา่ a เฉล่ีย 34.211306 แตไ่ม่ตา่งกนั
อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ (p=0.8656) นอกจากนี ้สระประสมมีคา่ a เฉล่ีย 34.749832 มากกว่า สระเรียง
ระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎ (29.13545) แตไ่ม่ตา่งกนัอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติ (p=0.1589) ส่วนสระ
เรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น มีคา่ a 36.417258 มากกว่าสระประสม แตไ่ม่ตา่งกนัอย่างมีนยัส าคญั
ทางสถิต ิ(p=0.5858) 

ภาพที่ 2 แผนภมูิแสดงสมัประสทิธ์ิ a จากสมการเส้นตรงของเส้นแนวโน้มคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ที่ 2  
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แผนภมูิแสดงสมัประสิทธ์ิ a จากสมการเส้นตรงของเส้นแนวโน้มค่าความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี  2 

สระประสม สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎ สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น 

*p = 0.0271 
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นอกจากนี ้ผู้ เรียนทัง้ 4 กลุ่มมีแนวโน้มเหมือนกนัว่า สระประสมมีค่าสมัประสิทธ์ิ a มากกว่า สระ
เรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎ แต่เฉพาะ กลุ่ม 4AT ท่ีสระประสมมีความชันมากกว่า สระเรียง
ระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎ อย่างมีนยัส าคญัทางสถิติ (p=0.0271) ดงัภาพท่ี 2  อย่างไรก็ตาม ผู้ เรียน
ทกุกลุ่มมีความชนัของสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น มากกว่าสระประสม แตม่ากกว่าอย่างไม่มี
นยัส าคญัทางสถิต ิ

ดงันัน้ ความชนัจากวิธีสมการพหุนามก าลงัสอง และสมการก าลงัหนึ่งได้ผลการศึกษาคล้ายกัน 
กล่าวคือ สระประสมมีค่าความชนัเร่ิมต้น และความชนัทัง้เส้นแนวโน้มมากกว่าสระเรียงระหว่างพยางค์ 
และในผู้ เรียนส่วนใหญ่ไม่ต่างกันอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติ อย่างไรก็ตาม ผู้ วิจยัเลือกผลศึกษาความชัน
ของเส้นแนวโน้มจากวิธีสมการก าลงัหนึง่น าไปสรุปแนวโน้มวา่ผู้ เรียนผลิตเสียงแตล่ะค าเป็นสระประสมหรือ
สระเรียงระหวา่งพยางค์ เน่ืองจากแสดงความชนัของทัง้เส้นแนวโน้ม ไมใ่ชเ่พียงความชนัเร่ิมต้น  

4.3 ร้อยละการออกเสียงแบ่งพยางค์สระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ได้
ถูกต้อง 

ผลการศกึษาในสว่นตอ่มาวา่ผู้ เรียนผลิตเสียงแตล่ะค าเป็นสระประสมหรือสระเรียงระหว่างพยางค์ 
แสดงในตารางท่ี 3 ผลการศกึษาพบวา่ ผู้ เรียนท่ีไมเ่คยไปแลกเปล่ียนผลิตเสียงแบง่แยกสระประสมและสระ
เรียงระหว่างพยางค์ถูกต้องร้อยละ 66.667 มากกว่าผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียน ซึ่งผลิตเสียงแบ่งพยางค์
ถกูต้องร้อยละ 63.666 โดยเฉพาะรายการค าท่ีเป็นไปตามกฎ แต่ผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนระบุสระเรียง
ระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น ได้ถูกต้องร้อยละ 54 มากกว่าผู้ เรียนท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียน ซึ่งผลิตเสียง
แบง่พยางค์ถกูต้องร้อยละ 46 

 
ตารางที่ 3 ตารางแสดงร้อยละคา่เฉลีย่ และสว่นเบีย่งเบนมาตรฐาน (SD) ของคา่เฉลีย่การออกเสยีงแบง่พยางค์ได้ถกูต้อง 

  AT SA p value ปี 2 ปี 4 p value 

คา่เฉลีย่ทัง้ 30 ค า 66.667 63.666 0.3549 64.666 65.667 0.7602 

สว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน  7.0282 7.1065 -  7.0633 7.0633 -  

คา่เฉลีย่รายการค าทีเ่ป็นไปตามกฎ 77.5 68.5 0.0798 73 73 1 

สว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน  9.2045 12.2588 - 8.8819 14.1814 - 

คา่เฉลีย่รายการค าทีเ่ป็นข้อยกเว้น  46 54 0.2502 48 52 0.5709 

สว่นเบี่ยงเบนมาตรฐาน  14.2984 15.7762 - 13.1656 17.5119 - 

นอกจากนี ้ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 4 ผลิตเสียงแบ่งแยกสระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์โดยเฉล่ีย 
รวมทัง้สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นได้ถูกต้องมากกว่าผู้ เรียนปี 2 แต่ผลิตเสียงค าท่ีเป็นไปตาม
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กฎได้เท่ากับผู้ เรียนปี 2 ทัง้นี ้โดยเฉล่ีย ผู้ เรียนทุกกลุ่มผลิตเสียงระบุรายการค าท่ีเป็นไปตามกฎได้อย่าง
ถกูต้องร้อยละ 73 แตผ่ลิตเสียงระบสุระเรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นได้ร้อยละ 50 

อย่างไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบผู้ เรียนชัน้ปีเดียวกัน แต่มีประสบการณ์การไปแลกเปล่ียนต่างกัน 
ผลการศึกษาทัง้สองชัน้ปีไม่สอดคล้องกัน ผลการศึกษาพบว่า โดยเฉล่ียผู้ เรียนกลุ่ม 2AT ผลิตเสียงแบ่ง
พยางค์ได้ถูกต้องร้อยละ 68.67 มากกว่ากลุ่ม 2SA ท่ีแบง่ได้ร้อยละ 60.67 แต่กลุ่ม 4SA ผลิตเสียงแบ่ง
พยางค์ได้ถูกต้องร้อยละ 66.67 มากกว่า 4AT ท่ีแบง่ได้ร้อยละ 64.67 นอกจากนี ้กลุ่ม 2AT แบง่พยางค์
รายการค าท่ีเป็นไปตามกฎถกูต้องร้อยละ 77 มากกว่า กลุ่ม 2SA ท่ีแบง่ได้ร้อยละ 69 และกลุ่ม 2AT แบง่
พยางค์รายการค าท่ีเป็นข้อยกเว้นถูกต้องร้อยละ 52 มากกว่ากลุ่ม 2SA ท่ีแบ่งได้ร้อยละ 44 แต่ไม่มี
นยัส าคญัทางสถิติ อย่างไรก็ตาม กลุ่ม 4AT มีคา่เฉล่ียรายการค าท่ีเป็นไปตามกฎร้อยละ 78 มากกว่ากลุ่ม 
4SA ท่ีมีคา่เฉล่ียร้อยละ 68 แตมี่คา่เฉล่ียรายการค าท่ีเป็นข้อยกเว้นเพียงร้อยละ 40 น้อยกว่ากลุ่ม 4SA ท่ีมี
คา่เฉล่ียร้อยละ 64 อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิต ิ(p=0.0183) 

ในทางตรงกนัข้าม เม่ือเปรียบเทียบผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนแบบเดียวกนั แตมี่ระยะเวลาในการ
เรียนต่างกัน หรือกล่าวได้ว่าชัน้ปีท่ีแตกต่างกัน ผลการศึกษาไม่สอดคล้องกันเช่นเดียวกัน กล่าวคือ โดย
เฉล่ียผู้ เรียนท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียน (AT) ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 2 ผลิตเสียงแบ่งพยางค์ได้ถูกต้องร้อยละ 68.67 
มากกว่าปี 4 ซึ่งแบ่งได้ร้อยละ 64.67 แต่ผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียน (SA) ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 4 ผลิตเสียงแบ่ง
พยางค์ได้ถกูต้องร้อยละ 66.67 มากกวา่ปี 2 ท่ีแบง่ได้ร้อยละ 60.67 

นอกจากนี ้กลุ่ม 4AT ออกเสียงแบง่พยางค์รายการค าท่ีเป็นไปตามกฎถกูต้องร้อยละ 78 มากกว่า
กลุม่ 2AT ท่ีแบง่ได้ร้อยละ 77 แตมี่คา่เฉล่ียรายการค าท่ีเป็นข้อยกเว้นร้อยละ 40 น้อยกว่า 2AT ท่ีมีคา่เฉล่ีย
ร้อยละ 52 ส่วนกลุ่ม 2SA มีคา่เฉล่ียรายการค าท่ีเป็นไปตามกฎร้อยละ 69 มากกว่ากลุ่ม 4SA ท่ีมีคา่เฉลีย
ร้อยละ 68 แต่มีค่าเฉล่ียรายการค าท่ีเป็นข้อยกเว้นร้อยละ 44 น้อยกว่ากลุ่ม 4SA ท่ีมีค่าเฉลียร้อยละ 64 
อยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ (p=0.0347)  

 

5. อภปิรายผลการวิจัย 
5.1 ค่าทางกลสัทศาสตร์ที่ใช้จ าแนกสระท่ีเรียงต่อกันทัง้สองประเภท 
ผลการศกึษา ซึง่พบวา่ผู้ เรียนผลิตเสียงสระโดยมีคา่ระยะเวลาของสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไป

ตามกฎมากกว่าสระประสม อย่างมีนัยส าคญัทางสถิติ สอดคล้องกับงานท่ีศึกษาผู้พูดภาษาสเปนเป็น
ภาษาแม ่(Aguilar, 1999) และงานท่ีศกึษาผู้พดูภาษาสเปนเป็นภาษาท่ีสอง (Macleod, 2012)  

อย่างไรก็ตาม ผู้ เรียนผลิตเสียงแบง่แยกสระประสมกบัสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นได้
ไม่ชดัเจนนกั เห็นได้จากการท่ีผู้ เรียนมีค่าระยะเวลาสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นมากกว่าสระ
ประสม แตม่ากกว่าอย่างไม่มีนยัส าคญัทางสถิติ ผลการศึกษาคล้ายกับงานท่ีศึกษาผู้พดูภาษาสเปนเป็น
ภาษาแม ่ซึง่พบวา่ผู้พดูภาษาสเปนเป็นภาษาแมมี่คา่ระยะเวลาของสระเรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น 
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มากกว่าสระประสมอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติ (Face & Alvord, 2004; Hualde & Chitoran, 2003; 
Hualde & Prieto, 2002; Isasa & Hualde, 2019)  

ส าหรับผลการศึกษาสมัประสิทธ์ิ a จากสมการพหุนามก าลงัสอง ซึ่งแสดงความชนัเร่ิมต้น พบว่า
สระประสมมีคา่สมัประสิทธ์ิ a มากกว่าสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎ ต่างจากงานในอดีตของ 
อากีลาร์ (Aguilar, 1999) ท่ีค่าสมัประสิทธ์ิ a ของ สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น มากกว่าสระ
ประสม จากการใช้วิธีสมการพหนุามก าลงัสองเชน่เดียวกนั  

นอกจากนี ้สมัประสิทธ์ิ a จากสมการพหนุามก าลงัสองแสดงความชนัเร่ิมต้นเท่านัน้ จึงมุ่งเน้นไปท่ี
ศกึษาสมัประสิทธ์ิ a จากสมการก าลงั 1 ซึ่งแสดงความชนัทัง้เส้นแนวโน้ม ผลการศกึษาได้ผลใกล้เคียงกัน 
แตมี่ข้อแตกตา่งกนัท่ีสมการเส้นตรงได้ผลว่าสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นมีคา่ความชนัมากกว่า
สระประสม สอดคล้องกบัค าอธิบายทางสทัวิทยาวา่สระเรียงระหวา่งพยางค์มีคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ีบิดเบน
อยา่งทนัทีทนัใดในชว่งเช่ือมตอ่ระหวา่งสระมากกวา่สระประสม (Quilis, 1988 อ้างถึงใน Hualde & Prieto, 
2002) เน่ืองจากแยกเป็นสองพยางค์  

อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษาทัง้ 2 วิธีท่ีส่วนใหญ่พบว่าสระประสมมีความชันมากกว่าสระเรียง
ระหวา่งพยางค์ ขดัแย้งกบัค าอธิบายดงักล่าว แตอ่าจอธิบายได้ว่า คา่ a สมการพหนุามก าลงัสอง ซึ่งแสดง
ความชนัจดุเร่ิมต้นเทา่นัน้ ไมค่รอบคลมุทัง้เส้นแนวโน้ม สว่นการศกึษาด้วยสมการเส้นตรงมีข้อจ ากดัคือ ท า
ให้ได้เส้นแนวโน้มคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์เป็นเส้นตรง ซึ่งอาจท าให้ช่วงบิดเบนซึ่งแสดงให้เห็นถึงจดุสิน้สดุของ
สระแรก และจดุเร่ิมต้นของสระท่ีสองหายไประหวา่งสองสระหายไป ท าให้ไม่สามารถระบจุดุสิน้สดุของสระ
แรก /i/ และจุดเร่ิมต้นของสระท่ีสอง /a/ เช่นเดียวกบัการศึกษาในอดีต (Aguilar, 1999; Face & Alvord, 
2004; Hualde & Chitoran, 2003; Hualde & Prieto, 2002; Isasa & Hualde, 2019) การศึกษาใน
อนาคต อาจมีระเบียบวิธีท่ีชว่ยระบชุว่งเช่ือมตอ่ของสระประสมและสระเรียงระหวา่งพยางค์ได้ 

นอกจากนี ้ถ้าเปรียบเทียบผู้ เรียนโดยแบ่งออกเป็น 4 กลุ่มตามตวัแปร ผลการศกึษาพบว่า ผู้ เรียน
ชัน้ปีท่ี 2 ซึง่ถือเป็นผู้ เรียนระดบัต้น มีคา่ระยะเวลาสระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎ
ตา่งกนัชดัเจนอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ แตผู่้ เรียนผู้ เรียนปี 4 ซึง่ถือเป็นผู้ เรียนระดบักลาง หรือสงู ผลิตเสียง
สระประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ใกล้เคียงกนัมากขึน้ โดยเฉพาะกลุ่ม 4SA ท่ีมีคา่ระยะเวลาสระทัง้
สองประเภทไม่ต่างอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติ ซึ่งไม่สอดคล้องกับสมมติฐานว่า ปี 4 จะผลิตเสียงสระ
ประสมและสระเรียงระหว่างพยางค์ แตกต่างกันชัดเจนมากกว่าปี 2 แต่สอดคล้องกับ แมคลอยด์ 
(Macleod, 2012) ท่ีพบว่าผู้ เรียนภาษาสเปนระดบัต้นมีคา่ระยะเวลาของสระประสมและสระเรียงระหว่าง
พยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎแตกต่างกันมากกว่าระดบัสูง เน่ืองจากอาจออกเสียงสระทัง้สองประเภทต่างกัน
มากเกิน  
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นอกจากนี ้ผู้ เรียนท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียนมีค่าระยะเวลาของสระประสม และสระเรียงระหว่าง
พยางค์ รวมทัง้สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น แตกตา่งกนัมากกว่าผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียน ไม่
เป็นไปตามสมมติฐานเช่นเดียวกัน อาจเน่ืองจาก ผู้ เรียนท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียนส่วนใหญ่มีความรู้กฎการ
แบง่พยางค์มากกวา่ผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียน อาจตระหนกัในกฎการแบง่พยางค์ จึงพยายามผลิตเสียงให้
สระประสมและสระเรียงระหวา่งพยางค์แตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน  

5.2 ร้อยละการแบ่งพยางค์ระบุสระได้ถูกต้อง 
ผลการศึกษาร้อยละการแบ่งพยางค์ได้ถูกต้องพบว่า ผู้ เรียนกลุ่ม 2SA ผลิตเสียงแบ่งพยางค์ได้

ถกูต้องน้อยท่ีสดุ อาจเน่ืองจาก นิสิตกลุม่ 2SA สว่นใหญ่ไมเ่คยเรียนกฎการแบง่พยางค์ในห้องเรียน แตอ่าจ
เรียนรู้การแบ่งพยางค์จากประสบการณ์การไปเป็นนักเรียนแลกเปล่ียน ซึ่งเรียกว่าเป็น ‚ความรู้ซ่อนเร้น 
(implicit knowledge)‛ ท่ีมีลกัษณะส าคญัคือ ผู้ เรียนไม่รู้ตวั เรียนรู้ผ่านการท างานโดยอตัโนมตัิ และไม่
สามารถอธิบายเป็นค าพดูได้ (Ellis, & Roever 2018) ส่วนนิสิตกลุ่ม 2AT, 4AT และ 4SA ทกุคน ผ่านการ
เรียนกฎการแบง่พยางค์ในห้องเรียน ซึ่งเป็น ‚ความรู้ชดัแจ้ง‛ (explicit knowledge) ท่ีมีลกัษณะส าคญัคือ 
ผู้ เรียนรู้ตวั และเป็นความรู้ท่ีประกอบด้วยกฎ หรือตวัอย่าง (Eichenbaum, 1997 อ้างถึงใน Ellis, 2004) 
ท าให้ทัง้ 3 กลุม่ผลิตเสียงแบง่พยางค์ได้ถกูต้องมากกวา่กลุม่ 2SA 

อย่างไรก็ตาม ส าหรับรายการค าท่ีเป็นข้อยกเว้นของกฎ ผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนผลิตเสียงระบุ
สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น ได้มากกว่าผู้ เรียนท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียน โดยเฉพาะกลุ่ม 4SA ซึ่ง
ผลิตเสียงระบุได้มากกว่า 2SA และ 4AT อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ เน่ืองจากได้รับข้อมูล (input) ใน
ขอบเขตท่ีกว้างกวา่ (Diaz-Campos, 2006) ซึง่ในท่ีนีน้า่จะรวมถึงรายการค าท่ีไมเ่ป็นไปตามกฎ 

ดงันัน้ อาจสรุปได้วา่ การเรียนกฎการแบง่พยางค์ในห้องเรียนน่าจะเป็นประโยชน์ตอ่การออกเสียง
แบ่งพยางค์รายการค าท่ีเป็นไปตามกฎแบง่พยางค์ สอดคล้องกบัการศกึษาท่ีอธิบายว่า การสอนอย่างชดั
แจ้งอาจชว่ยให้ผู้ เรียนเข้าใจกฎการออกเสียงแบง่พยางค์ และพฒันาการออกเสียงแบง่พยางค์ได้ดีขึน้ และ
ใกล้เคียงเจ้าของภาษามากขึน้ (Kilpatrick & Pierce, 2014) อย่างไรก็ตาม ประสบการณ์จากการไป
แลกเปล่ียน ท าให้ผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนได้รับความรู้ซ่อนเร้น ซึ่งอาจท าให้ผู้ เรียนสามารถระบสุระเรียง
ระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นของกฎการแบง่พยางค์ได้ 

ดงันัน้ อาจสรุปได้วา่ ควรมีการสอนกฎการแบง่พยางค์ในห้องเรียน และเน้นย า้ความแตกตา่งของ
การออกเสียงสระประสมและสระเรียงระหวา่งพยางค์ ทัง้ผู้ เรียนท่ีไมเ่คยไปแลกเปล่ียน และเคยไป
แลกเปล่ียน เพ่ือให้ผู้ เรียนออกเสียงสระประสม และสระเรียงระหวา่งพยางค์ได้ถกูต้อง และส่ือสารได้อยา่ง
มีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะในค าท่ีเป็นคูเ่ทียบเสียงสระประสม และสระเรียงระหวา่งพยางค์ ท่ีการออกเสียง

สระผิดประเภทสามารถกระทบตอ่ความหมายของค าได้ เชน่ สระประสม ‚secretaria‛ [se.kɾɛ.ˈta.ɾja] 
‚เลขานกุาร‛ และสระเรียงระหวา่งพยางค์ และ ‚secretaría‛ [se.kɾɛ.ta.ˈɾi.a] ‚ส านกังานเลขานกุาร‛ 
เป็นต้น 
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อย่างไรก็ตาม การศึกษาครัง้นีมี้ข้อจ ากัด คือการอ่านออกเสียงรายการค าในกรอบประโยคท าให้
ผู้ เรียนทุกกลุ่มตัง้ใจผลิตเสียงมากกว่าการสนทนาในชีวิตประจ าวัน  และอาจออกเสียงอย่างไม่เป็น
ธรรมชาต ิสอดคล้องกบั การคาดการณ์วา่ผู้ เรียนท่ีเรียนภาษาในห้องเรียนเพียงอย่างเดียวอาจสามารถผลิต
เสียงได้ดีกว่า เฉพาะในบางสถานการณ์ท่ีผู้ เรียนตัง้ใจผลิตเสียงเป็นอย่างมาก เช่น กิจกรรมการอ่าน 
(reading activities) เป็นต้น (Diaz-Campos, 2006) ดงันัน้ การศกึษาในอนาคตอาจศกึษาด้วยระเบียบวิธี
ท่ีท าให้ผู้ เข้าร่วมการวิจยัผลิตเสียงอยา่งเป็นธรรมชาตมิากขึน้ 

5.3 ตัวแปรที่มีผลต่อการออกเสียงระบุสระทัง้สองประเภท 
5.3.1 ระยะเวลาการใช้ภาษาสเปนนอกห้องเรียน  

ผลการศกึษาพบว่า ผู้ เรียนท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียนผลิตเสียงแบง่พยางค์ได้ถกูต้องมากกว่าผู้ เรียนท่ี
ไม่เคยไปแลกเปล่ียน เน่ืองจากมีระยะเวลาการใช้ภาษาสเปนนอกห้องเรียนมากกว่า จากแบบสอบถาม
พบวา่ ผู้ เรียนท่ีไมเ่คยไปแลกเปล่ียนฟังภาษาสเปนนอกห้องเรียน 1.8 ชัว่โมงตอ่วนั มากกว่าผู้ เรียนท่ีเคยไป
แลกเปล่ียนท่ีฟัง 1.185 ชัว่โมงตอ่วนั และพดูภาษาสเปนนอกห้องเรียน 0.83 ชัว่โมงตอ่วนั มากกว่าผู้ เรียนท่ี
เคยไปแลกเปล่ียนท่ีพดู 0.6 ชัว่โมงตอ่วนั 

ในท านองเดียวกัน ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 4 ผลิตเสียงแบ่งพยางค์ได้ถูกต้องมากกว่าปี  2 เน่ืองจากมี
ระยะเวลาการใช้ภาษาสเปนนอกห้องเรียนมากกว่า กล่าวคือ ปี 4 มีฟังภาษาสเปนนอกห้องเรียน 1.74 
ชัว่โมงตอ่วนั มากกวา่ ปี 2 ท่ีฟัง 1.25 ชัว่โมงตอ่วนั และพดูภาษาสเปนนอกห้องเรียน 0.85 ชัว่โมง มากกว่า 
ปี 2 ท่ีพดู 0.58 ชัว่โมงตอ่วนั รวมทัง้ ผู้ เรียนปี 4 ผา่นการเรียนภาษาสเปนในรายวิชาตา่งๆ และการใช้ภาษา 
เชน่ การฝึกงาน การสนทนากบัอาจารย์ผู้พดูภาษาสเปนเป็นภาษาแม่ มากกวา่ปี 2 

5.3.2 ความถี่ปรากฏ (word frequency)  
จากการค้นหาความถ่ีปรากฏของรายการค าในการศกึษาครัง้นี ใ้น corpus del español (Davies, 

2019) ซึง่เป็นคลงัข้อมลูค าภาษาสเปนจากข่าวจากหนงัสือพิมพ์และนิตยสารออนไลน์ ผลการศกึษาพบว่า
ค าท่ีมีความถ่ีปรากฏสูงมีร้อยละการออกเสียงได้อย่างถูกต้องมากกว่าค าท่ีมีความถ่ีปรากฏน้อยกว่า  
โดยเฉพาะสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น  ตัวอย่างเช่น ‚diario‛ ‘ทุกวัน’ มีความถ่ีปรากฏ 
1,639,232 ค า ท าให้ผลิตเสียงระบไุด้ถกูต้องมากถึงร้อยละ 90 และ ‚Diana‛ มีความถ่ีปรากฏ 125,487 ค า 
ท าให้ผลิตเสียงระบไุด้ถกูต้องร้อยละ 70 แต ่‚piando‛ พร้อมสง่เสียงเล็กแหลม’ มีความถ่ีปรากฏ 43 ค า ท า
ให้ผลิตเสียงระบไุด้ถกูต้องเพียงร้อยละ 5 

ส าหรับอิทธิพลท่ีท าให้เกิดสระเรียงระหว่างพยางค์ โดยเฉล่ียผู้ เรียนทุกกลุ่มได้รับอิทธิพลค าท่ีมี
ความเก่ียวข้องหน่วยค าวิทยาเป็นสระเรียงระหว่างพยางค์ (เฉล่ียร้อยละ 85) มากกว่าข้อยกเว้นท่ีไม่มี
ค าอธิบาย (เฉล่ียร้อยละ 40) และอิทธิพลจากการผนักริยารูปอ่ืน ๆ เป็นสระเรียงระหว่างพยางค์ (เฉล่ียร้อย
ละ 31.25) ตามล าดบั ตา่งจากการศกึษาผู้พดูภาษาสเปนเป็นภาษาแม่ (Issasa & Hualde, 2019) ท่ีได้รับ
อิทธิพลจากการผนักริยามากท่ีสดุ รองลงมาคือ อิทธิพลค าท่ีมีความเก่ียวข้องหน่วยค าวิทยา และข้อยกเว้น
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ท่ีไมมี่ค าอธิบายตามล าดบั อาจเน่ืองจากรายการค ากลุ่มท่ีได้รับอิทธิพลจากการผนักริยารูปอ่ืน ๆ มีความถ่ี
ปรากฏค าน้อยท่ีสดุ เฉล่ีย 10,112 ค า แสดงว่าเป็นค าท่ีผู้ เรียนภาษาสเปนชาวไทยไม่คุ้นเคย จึงผลิตเสียง
ระบไุด้ถกูต้องน้อยท่ีสดุ  

 
6. สรุปผลการวิจัย 

ผลการศึกษาคา่ทางกลสทัศาสตร์ อนัได้แก่ คา่ระยะเวลา และคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 พบว่า ค่า
ทางกลสทัศาสตร์ท่ีผู้ เรียนใช้ในการแบง่แยกระหวา่งสระประสม และสระเรียงระหวา่งพยางค์โดยเฉล่ียอย่าง
ชดัเจน คือ คา่ระยะเวลาเทา่นัน้ เห็นได้จากผู้ เรียนมีคา่ระยะเวลาของสระเรียงระหว่างพยางค์เฉล่ียมากกว่า
สระประสม อย่างมีนยัส าคญัทางสถิติ รวมทัง้ มีคา่ระยะเวลาของสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎ
มากกว่าสระประสม อย่างมีนยัส าคญัทางสถิติเช่นเดียวกนั อย่างไรก็ตาม สระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็น
ข้อยกเว้นมีคา่ระยะเวลามากกวา่สระประสม แตม่ากกวา่อยา่งมีไมมี่นยัส าคญัทางสถิต ิ

ส่วนค่าความชนัเร่ิมต้นของเส้นแนวโน้มคา่ความถ่ีฟอร์เมินท์ท่ี 2 จากสมการพหุนามก าลงัสอง 
และค่าความชนัจากสมการเส้นตรงได้ผลการศึกษาสอดคล้องกันว่า สระประสมมีความชนัเร่ิมต้น และ
ความชนัทัง้เส้นแนวโน้มมากกว่าสระเรียงระหว่างพยางค์เฉล่ีย รวมทัง้มีความชนัมากกว่าสระเรียงระหว่าง
พยางค์ท่ีเป็นไปตามกฎ แต่แตกตา่งอย่างไม่มีนยัส าคญัทางสถิติ อย่างไรก็ตาม ส าหรับคา่ความชนัเร่ิมต้น
จากสมการพหุนามก าลงัสอง พบว่าสระประสมมีความชนัเร่ิมต้นมากกว่าสระเรียงระหว่างพยางค์ท่ีเป็น
ข้อยกเว้น แตส่ าหรับ คา่ความชนัจากสมการเส้นตรง พบวา่ สระเรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้นมีความ
ชนัทัง้เส้นแนวโน้มมากกวา่สระประสม 

ตารางที่ 4 ตารางสรุปผลการศกึษาร้อยละการแบง่พยางค์ได้ตรงตามกฎ หรือตรงกบัการคาดการณ์ 
 

นอกจากนี ้ผลการศกึษาร้อยละการแบง่พยางค์ได้ตรงตามกฎ หรือตรงกบัการคาดการณ์ของ
ผู้สร้างรายการค าสรุปได้ดงัตารางท่ี 4 ผลการศกึษาพบวา่ โดยรวมผู้ เรียนท่ีไมเ่คยไปแลกเปล่ียนท่ีมีความรู้
กฎการแบง่พยางค์มากกวา่ผลิตเสียงแบง่พยางค์ได้ถกูต้องมากกวา่ผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียน ไมต่รงกบั
สมมตฐิาน อยา่งไรก็ตาม ถ้าแบง่ตามชัน้ปี ส าหรับปี 2 กลุม่ 2AT ผลิตเสียงแบง่พยางค์ได้ถกูต้องมากกว่า 
กลุม่ 2SA ไมต่รงกบัสมมตฐิาน แตส่ าหรับปี 4 กลุม่ 4AT ผลิตเสียงแบง่พยางค์ได้ถกูต้องมากกว่ากลุม่ 4SA 
ตรงตามสมมตฐิาน 

 
ไมเ่คยแลกเปลีย่น ( AT) เคยแลกเปลีย่น (SA) 

  ปี 2 2AT 2SA 2AT มากกวา่ 2SA AT มากกวา่ SA 
 ปี 4 4AT 4SA 4AT มากกวา่ 4SA  

  2AT มากกวา่ 4AT 4SA มากกวา่ 2SA   
 

 
ชัน้ปีที่ 4 มากกวา่ ชัน้ปีที่ 2 
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นอกจากนี ้ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 4 ท่ีมีความรู้กฎการแบง่พยางค์มากกวา่ ผลิตเสียงแบง่พยางค์ได้ถกูต้อง
มากกวา่ผู้ เรียนชัน้ปีท่ี 2 ตรงตามสมมตฐิาน แตม่ากกวา่อยา่งไมมี่นยัส าคญัทางสถิติ อยา่งไรก็ตาม ถ้า
แบง่เป็นผู้ เรียนท่ีเคยหรือไมเ่คยไปแลกเปล่ียน กลุม่ 2AT ผลิตเสียงแบง่พยางค์ได้ถกูต้องมากกว่า กลุม่ 
4AT ไมต่รงกบัสมมตฐิาน แตก่ลุม่ 4SA ผลิตเสียงแบง่พยางค์ได้ถกูต้องมากกวา่กลุม่ 2SA ตรงตาม
สมมตฐิาน 

อยา่งไรก็ตาม ส าหรับรายการค าท่ีเป็นข้อยกเว้นของกฎ ผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนผลิตเสียงระบสุระ
เรียงระหวา่งพยางค์ท่ีเป็นข้อยกเว้น ได้มากกวา่ผู้ เรียนท่ีไม่เคยไปแลกเปล่ียน ดงันัน้ การเรียนกฎการแบง่
พยางค์ในห้องเรียนนา่จะเป็นประโยชน์ตอ่การออกเสียงแบง่พยางค์รายการค าท่ีเป็นไปตามกฎแบง่พยางค์ 
จงึควรมีการสอนกฎการแบง่พยางค์ในห้องเรียนอยา่งไรก็ตาม ประสบการณ์จากการไปแลกเปล่ียน ท าให้
ผู้ เรียนท่ีเคยไปแลกเปล่ียนได้รับความรู้ซอ่นเร้น ซึง่อาจท าให้ผู้ เรียนสามารถระบสุระเรียงระหวา่งพยางค์ท่ี
เป็นข้อยกเว้นของกฎการแบง่พยางค์ได้ 
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บทคัดย่อ 
ภาษาอังกฤษถือว่าเป็นภาษากลาง (global language) ที่คนทั่วโลกใช้เ ป็นเคร่ืองมือในการ

ติดต่อสื่อสารระหว่างบุคคลที่พูดภาษาต่างกัน และในประเทศไทยก็มีการใช้ภาษาอังกฤษอย่างแพร่หลาย
เช่นกัน ดังนัน้จึงมีปรากฏการณ์การใช้ภาษาอังกฤษปะปนในภาษาไทยหลากหลายรูปแบบ งานวิจัยเร่ืองนีม้ี
วัตถุประสงค์ เพื่อส ารวจทัศนคติของผู้ ใช้คนไทยต่อการใช้ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทยแบบการปนภาษา 
(code-mixing) และการสลบัภาษา (code-switching) โดยแยกแยะตามปัจจยัทางสงัคมบางอย่างของผู้ ใช้คน
ไทย 

ในการวิจยัใช้วิธีส ารวจทศันคติของผู้ ใช้คนไทยที่มีต่อการใช้ภาษาองักฤษปนกบัภาษาไทยโดยการเก็บ
ข้อมลูด้วยแบบสอบถามรูปแบบดิจิทลั Google form ผ่านช่องทางสื่อสงัคมออนไลน์ ได้แก่ เฟซบุ้ก ไลน์ และน า
ผลการส ารวจมาวิเคราะห์ผลทางสถิติ ผลการวิจัยพบว่า จากผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 1,866 คน พบว่า
สามารถแยกปัจจัยทางสงัคมของผู้ตอบแบบสอบถามได้เป็นปัจจัยด้านอาชีพและปัจจัยด้านเพศ โดยปัจจัย
ด้านอาชีพ ประกอบด้วย กลุ่มอาชีพนักเรียน/นกัศึกษาและกลุ่มอาชีพอ่ืนๆ ส่วนปัจจัยด้านเพศ ประกอบด้วย 
เพศชาย เพศหญิงและเพศทางเลือก  ผลการส ารวจพบว่า ผู้ใช้คนไทยมีทศันคติเชิงบวกต่อการใช้ภาษาองักฤษ
ปนกับภาษาไทย ดังนัน้จึงท านายได้ว่าในอนาคตการใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยจะมีมากขึน้ ในประเด็น
ปัจจยัด้านอาชีพและเพศ พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามกลุม่อาชีพนกัเรียน/นกัศึกษามีความชอบต่อการปนภาษา
และการสลบัภาษามากกว่ากลุ่มคนที่มีอาชีพอ่ืนๆ ส าหรับประเด็นด้านเพศ พบว่า เพศชาย เพศหญิงและเพศ
ทางเลือกมีความชอบต่อการใช้การปนภาษาแตกต่างกัน แต่ในทางตรงกันข้าม ทศันคติที่มีต่อการสลบัภาษา
นัน้กลบัไม่แตกต่างกนั*  
 
ค าส าคัญ: การปนภาษาองักฤษในภาษาไทย การปนภาษา การสลบัภาษา  
__________________________________________ 

*บทความเร่ืองนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของงานวจิยัเร่ืองวฒันธรรมและภาษาไทย (อตัลกัษณ์ความเป็นไทย) Thai Culture and Thai Language 

(Thai Identity) ที่เสนอตอ่ส านกังานการวจิยัแหง่ชาติ (วช.) มีนาคม 2564 
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Abstract 
The English language is recognized as a global common language between speakers of 

different mother tongues. In Thailand, English also finds widespread roles through many different 
applications. This research purpose is to measure Thai people’s attitude towards code-mixing and 
code-switching of English within the Thai language among different social groups. 

The research on people’s attitude towards language mixing was done through google form 
surveys distributed through Facebook and Line. The survey involves 1,866 participants which can be 
categorised by different career stages (students and working professionals) and gender groups 
(male/female/others). The statistical data analysis shows that most participants react positively 
towards the mix of English and Thai languages. Hence, we conclude that the trend of language mixing 
will continue to increase. Looking at different segments, the result suggests that students are the 
most receptive towards this trend, in both code-mixing and code-switching. Different genders (Male, 
Female, and LGBT) have a different level of preferences towards the use of code-mixing, but the 
attitude towards code-switching is comparable. 
 
Keywords: The mix of English and Thai languages, Code-mixing, Code-switching 
 
ความส าคัญของปัญหา 

ภาษาคือเคร่ืองมือในการสื่อสารของมนษุย์ และเคร่ืองมือนีม้ีการเปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่องตลอดเวลา 
ทัง้นีเ้มื่อมนุษย์มีการติดต่อปฏิสมัพนัธ์กนัด้วยการใช้ภาษา แต่ละภาษาต่างก็มีอิทธิพลต่อกนัและกนัเป็นอย่าง
มาก จากประวติัศาสตร์ชาติไทยเราเร่ิมมีปฏิสมัพนัธ์กบัประเทศตะวนัตกมานบัตัง้แต่สมยัอยธุยา โดยเร่ิมติดต่อ
ด้านการค้ากับประเทศอังกฤษ ต่อเนื่องมาจนกระทั่งสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ก็ยังมีการติดต่อปฏิสมัพันธ์ต่อกัน
ผ่านการค้า การศึกษาวิชาการต่าง ๆ การเมือง และวงการบันเทิง เป็นต้น การมีปฏิสมัพันธ์กับต่างประเทศ
ส่งผลให้คนไทยเร่ิมมีการใช้ภาษาต่างประเทศในการติดต่อสื่อสาร เป็นที่ยอมรับว่าภาษาอังกฤษถือเป็น
ภาษากลาง (global language) ที่ใช้เป็นเคร่ืองมือในการติดต่อสื่อสารระหว่างบุคคลที่พูดภาษาต่างกัน 
สถานการณ์ในประเทศไทยก็เช่นเดียวกัน มีหลักฐานปรากฏชัดว่าจากอดีตจนถึงปัจจุบันได้มีการใช้
ภาษาองักฤษในภาษาไทยอย่างแพร่หลาย จึงสง่ผลให้ภาษาไทยในยุคปัจจุบนัมีลกัษณะเปลี่ยนไป อนัเกิดจาก
การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย  จึงเป็นที่น่าสนใจว่าในอนาคตต่อไปลกัษณะการปนของภาษาอังกฤษใน
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ภาษาไทยจะยงัคงมีอยู่ หรือไม่ จะมีน้อยลงหรือมากขึน้อย่างไร ทัง้นีใ้นการหาค าตอบดงักล่าวงานวิจยัชิน้นีมุ้่ง
หาจากการส ารวจทศันคติของผู้ใช้ภาษาเป็นหลกัส าคญัในการค้นหา 
 
วัตถุประสงค์ 

เพื่อส ารวจทศันคติของผู้ ใช้คนไทยต่อการใช้ภาษาองักฤษปนกับภาษาไทยแบบการปนภาษา (code-
mixing) และการสลบัภาษา (code-switching) 
 
สมมติฐาน 

ปัจจัยทางสังคมบางอย่าง เช่น ปัจจัยด้านอาชีพ ปัจจัยด้านเพศของผู้ ใช้คนไทยอาจจะส่งผลให้มี
ทศันคติต่อการปนภาษาและสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกนั  
 
แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ 

ผู้วิจยัใช้แนวคิดการท านายอนาคตของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย โดยใช้หลกัการว่า หากผู้ใช้มี
ทศันคติเชิงบวกมีความชอบต่อการใช้ภาษาย่อมส่งผลให้ในอนาคตจะมีการใช้ภาษาองักฤษปนกับภาษาไทย
มากขึน้ ดงันัน้งานวิจยัเร่ืองนีจ้ึงเน้นศึกษาและวิเคราะห์ทัศนคติของผู้ ใช้ภาษาองักฤษในภาษาไทยเป็นส าคัญ 
โดยมุ่งประเด็นการใช้แบบการปนภาษา (code-mixing) และการสลับภาษาอังกฤษในภาษาไทย (code-
switching) โดยพิจารณาตามปัจจยัทางสงัคมของผู้ใช้คนไทย 
 
ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

ผลการส ารวจทัศนคติของคนไทยผู้ ใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยเร่ืองนี ้โดยใช้ระเบียบวิ ธีวิจัยที่มี
กระบวนการและขัน้ตอนที่สอดคล้องตามหลักการวิจัยเชิงส ารวจทัศนคติ ท าให้สามารถน าเอาไปใช้ในการ
ท านายอนาคตการใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยได้ ซึ่งจะมีประโยชน์ในการคาดการณ์ฉากทัศน์และภาพ
อนาคตของประเทศไทยในด้านภาษาต่อไป 
 
นิยามศัพท์เฉพาะ 

1. การปนภาษา (code-mixing) หมายถึง การน าเอาค าภาษาองักฤษมาปนใช้ในภาษาไทยของผู้พูด
คนไทย 

2. การสลบัภาษา (code-switching) หมายถึง การน าเอาภาษาองักฤษในระดับประโยคหรือยาวกว่า
ประโยคมาใช้ในภาษาไทยของผู้พดูคนไทย 
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ประวัติความเป็นมาของการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
การเข้ามาของภาษาองักฤษในประเทศไทย เร่ิมต้นตัง้แต่สมยัอยุธยา ในรัชกาลสมเด็จพระเอกาทศรถ 

เนื่องจากประเทศไทยได้เร่ิมมีการติดต่อด้านการค้ากับประเทศองักฤษ แต่เป็นเพียงการค้าขายธรรมดาเท่านัน้ 
ต่อมาในสมยักรุงรัตนโกสินทร์ พระบาทสมเด็จพระพทุธเลิศหล้านภาลยั รัชกาลที่ 2 มาร์ควิส เฮสติงส์ผู้ส าเร็จ
ราชการหัวเมืองอินเดียของอังกฤษที่เบงกอล ได้แต่งตัง้ให้ จอห์น คอร์ฟอร์ด เดินทางเข้าประเทศไทยเพื่อขอ
เจริญทางพระราชไมตรีครัง้แรกในปี พ.ศ. 2365 แต่การเจริญทางพระราชไมตรีในครัง้นัน้ นับว่าเป็นไปอย่าง
ยากล าบาก ในสมัยรัชกาลที่ 3  พ.ศ. 2375 ประเทศไทยมีการลงนามสนธิสัญญาผ่านทูตชื่อเอ็ดมัน โรเบิร์ต 
จากสหรัฐอเมริกา นามว่าสนธิสัญญาโรเบิร์ต สนธิสัญญาโรเบิร์ตนี ้ถือว่าเป็นสนธิสัญญาที่ลงนามกับทาง
สหรัฐอเมริกาเป็นฉบบัแรกในสมยัของประธานาธิบดีแอนดรูว แจ็คสนั หลงัจากนัน้ในปี พ.ศ. 2393 นายโยเซฟ 
บัลเลสเตียน ได้เดินทางเข้ามาแก้ไขสนธิสัญญาหนึ่งครัง้เช่นเดียวกับสนธิ สัญญาเบอร์นี การเข้ามาของ
สนธิสญัญาฉบบัแรกของสหรัฐอเมริกาครัง้นี ้มาพร้อมกับการเผยแพร่คริสต์ศาสนานิกายโปรเตสแตนต์จาก
มิชชนันารีด้วย ท าให้ภาษาองักฤษ เร่ิมเข้ามามีบทบาทในประเทศไทยมากขึน้ (สนุนัท์ อญัชลีนุกูล , 2526) ใน
สมยัพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 4 พ.ศ. 2398 ประเทศไทยได้รับพระราชสาส์นจากสมเด็จ
พระนางเจ้าวิคตอเรียผ่านเซอร์จอห์น เบาว์ริง นับว่าเป็นราชทูตคนแรกที่มาจากส านักพระเจ้าแผ่นดินของ
ประเทศอังกฤษโดยตรง ประเทศไทยจึงส่งล่ามหลวง หม่อมราโชทัยไปยังอังกฤษพร้อมกบัคณะทูตเพื่อถวาย
เคร่ืองมงคลราชบรรณาการแก่สมเด็จพระนางเจ้าวิคตอเรีย ความสมัพันธ์ในด้านการค้าของประเทศไทยต่อ
ชาติอังกฤษและสหรัฐอเมริกาจึงเพิ่มมากขึน้นับแต่นัน้ ด้วยสาเหตุความจ าเป็นนี่เองจึงท าให้เร่ิมมีการยืมค า
ภาษาองักฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทย 

จากประวติัศาสตร์ในมิติของงานพาณิชย์และความสมัพนัธ์อนัแน่นแฟ้นของประเทศไทยและต่างชาติ 
ท าให้เกิดการยืมค าภาษาองักฤษมาใช้ในภาษาไทยเพิ่มขึน้ มงคล เดชนครินทร์ (2558) ได้กลา่วถึง ประวติัการ
สร้างค ายืมภาษาองักฤษ ในช่วงครองราชย์ของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้า อยู่หวั รัชกาลที่ 4 จนถึงช่วง
ครองราชย์ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 ในเร่ืองวิธีการทับศัพท์ ไว้ว่า ในช่วง
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัรัชกาลที่ 4 หลงัจากการลงนามสนธิสญัญากบัประเทศตะวนัตก ท าให้
ชาวต่างชาติเข้ามาติดต่อการค้าและอาศัยในประเทศไทยมากขึน้ จึงท าให้มีการยืมภาษาอังกฤษ มาใช้ใน
ภาษาไทยมากขึน้อีกนบัแต่นัน้ ต่อมาในช่วงพระบาท สมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั รัชกาลที่ 5 มีวิธีการทบั
ศพัท์ในพระราชกระแสรับสัง่ วิธีการทบัศพัท์นีไ้ม่ได้ใช้เพียงภาษาองักฤษเท่านัน้ แต่ยงัมีการทบัศพัท์ในภาษา
บาลี สนัสกฤต และเร่ิมมีการแปลค าภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยใช้ค าไทยแท้ด้วย เช่น ค าว่ า raincoat ใช้
ค าไทยว่า เสือ้ฝน ต่อมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 6 เกิดการน าค าภาษา
บาลี สนัสกฤตและค าไทยแท้มาใช้เป็นศพัท์ไทย และการแปลค าภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เช่น freedom ใช้
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ค าไทยว่า เสรีภาพ หรือ ค าว่า gum ใช้ค าไทยว่า หมากฝร่ัง รวมไปถึงค าในกิจการมหาวิทยาลยั ตวัอย่างเช่น 
ค าว่า faculty ใช้ค าไทยว่า คณะ และ ค าว่า dean ใช้ค าไทยว่า คณบดี เป็นต้น แต่การเปลี่ยนแปลงการ
ปกครองในสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 7 เมื่อปี พ.ศ. 2475 รัฐบาลไทยได้ก่อตัง้
ราชบณัฑิตยสถานเพื่อบญัญัติศัพท์วิชาการเป็นภาษาไทยส าหรับใช้ในงานราชการขึน้นับแต่นัน้มา  ในสมัย
พระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหาอานันทมหิดล รัชกาลที่ 8 เกิดการบัญญัติศัพท์เพื่อใช้เขียนค ายืมผ่าน
ราชบัณฑิตยสถานแล้ว ปี พ.ศ. 2485 การบัญญัติศัพท์ภาษาไทยเป็นกิจจะลักษณะกว่าเดิม กล่าวคือ 
คณะรัฐมนตรีได้มอบหมายให้พระบรมวงศ์เธอพระองค์เจ้าวรรณไวทยากร  ที่ปรึกษานายกรัฐมนตรี มีส่วนร่วม
และมีมติให้จัดตัง้คณะกรรมการพิจารณาบัญญัติศัพท์ภาษาไทยขึน้ การบัญญัติศัพท์ในช่วงต้นของ
คณะกรรมการชุดนี ้ เป็นการบัญญัติศัพท์ในสาขาวิชาต่าง ๆ เช่น ในด้านคณิตศาสตร์ แพทยศาสตร์ สถิติ 
อตุสาหกรรม จิตวิทยา ปรัชญา เป็นต้น ต่อมาในสมยัพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภมูิพลอดลุยเดช รัชกาล
ที่ 9 การบญัญัติศพัท์เป็นไปอย่างล่าช้า เนื่องจากปัญหาด้านก าลงัคนและงบประมาณ จึงได้ย้ายงานนี ้มาเป็น
งานของราชบัญฑิตยสถาน และราชบัญฑิตยสถานจึงได้แต่งตัง้คณะกรรมการบัญญั ติศัพท์ภาษาไทยขึน้ 
รวมทัง้บญัญัติศพัท์ในสาขาวิชาต่าง ๆ อีกด้วย โดยเผยแพร่ในรูปแบบหนงัสือศพัท์บญัญัติ องักฤษ-ไทย ไทย-
องักฤษ 
 
วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 

1. ลกัษณะทางภาษาศาสตร์ของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย 
ตามที่กล่าวแล้วข้างต้นเมื่อมนุษย์ที่พูดต่างภาษามีการติดต่อสัมพันธ์กัน ย่อมเกิดปรากฏ การณ์ที่

เรียกว่า การสมัผสัภาษา (language contact) ขึน้ เมื่อมีการสมัผสัภาษาเกิดขึน้ ภาษามีความเก่ียวพนักนัอย่าง
ใกล้ชิดก็จะมีการแทรกแซงซึ่งกนัและกัน จึงเกิดภาวะที่เรียกว่า การแทรกแซงภาษา (linguistic interference) 
ขึน้ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2540: 100) กล่าวว่า การแทรกแซงภาษานัน้ สามารถเกิดได้ทัง้สองทาง กล่าวคือ 
ภาษาที่หนึ่งแทรกแซงภาษาที่สองหรือภาษาที่สองแทรกแซงภาษาที่หนึ่งก็ได้ เช่น หากผู้ รู้หลายภาษามีภาษา
แรกเป็นภาษาไทย เมื่อสมัผสัภาษาองักฤษแล้ว ภาษาไทยอาจมีอิทธิพลกบัภาษาองักฤษ และภาษาองักฤษก็
อาจมีอิทธิพลต่อภาษาไทยในผู้ รู้หลายภาษาคนนัน้ได้นั่นเอง โดยการสมัผัสภาษา ( language contact) คือ 
ปรากฏการณ์ที่ผู้ รู้หลายภาษา มีความสามารถในการใช้ภาษาเหล่านัน้ สื่อสารกับผู้ อ่ืนสลับกันได้ ผู้ รู้หลาย
ภาษาจะได้รับอิทธิพลจากความรู้หลายภาษา โดยมีจุดสมัผัสภาษาอยู่ภายในตัวผู้ รู้หลายภาษานัน้เอง การ
สมัผสัภาษานี ้ท าให้ภาษาหลายภาษาในสงัคมมีอิทธิพลต่อกนั เมื่อเกิดการสมัผสัภาษาขึน้แล้ว จะก่อให้เกิด
ปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทางภาษาหลายประการ ได้แก่ การยืมภาษา (linguistic borrowing) การปนภาษา (code-
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mixing) การสลบัภาษา (code-switching) และการแทรกแซงภาษา (linguistic interference) (อมรา ประสิทธ์ิ
รัฐสินธุ์, 2540: 89-100) 

การปนภาษา (code-mixing) เป็นหนึ่งในปรากฏการณ์ต่อเนื่องของการสมัผสัภาษา เกิดขึน้โดยที่ผู้ ใช้
ไม่รู้ตวั เนื่องจากผู้ ใช้ภาษาสามารถเข้าใจความหมายของภาษาอ่ืนที่ปนมาด้วยได้ การปนภาษามีความหมาย
กว้าง ๆ หมายถึง การใช้ค าของภาษาหนึ่งในบริบทอีกภาษาหนึ่ง หรือ การใช้ภาษาหนึ่งปนกบัอีกภาษาหนึ่งของ
ผู้พดูในทุกระดบั แต่นกัวิชาการบางท่านใช้การปนภาษาในความหมายแคบ หมายถึง การใช้ภาษาหนึ่งของผู้
พูดปนกับภาษาอ่ืน ๆ แต่มีขอบเขตอยู่ในระดับค า วลีหรือส านวนเท่านัน้ (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2540: 91) 
เช่น “เด๋ียวเลิก class ค่อยคยุกนัได้ไหม” (นภารัฐ ฐิติวฒันา, 2539 ) หากมีขอบเขตอยู่ในระดับประโยคขึน้ไป 
จะถือว่าเป็นการสลบัภาษา สว่นการสลบัภาษา (code-switching) หมายถึง การใช้ภาษาหนึ่งของผู้พดูสลบักนั
ไปมากบัภาษาอ่ืน ๆ ในระดบัประโยคหรือยาวกว่าประโยค โดยภาษาที่ผู้พดูใช้นัน้จะต้องเป็นภาษาที่ผู้พดูรู้และ
เข้าใจความหมายด้วย เช่น “You have to write a memo and stick it on the wall เพราะจะได้ relay message 
ให้ลกูเรือ set หน้านะ” (ประภสัสร สระโพธิทอง, 2554: 21) จากนิยามข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ขอบเขตของการ
ปนภาษานัน้ มีได้หลายระดับ เช่น ระดับค า ประโยค หรือยาวกว่าประโยค ดังนัน้เพื่อให้สามารถแยกความ
แตกต่างของการปนภาษาออกจากปรากฏการณ์อ่ืน ๆ และก าหนดขอบเขตของการปนภาษาได้อย่างชดัเจน ใน
งานวิจัยนีจ้ึงก าหนดให้ การปนภาษา หมายความว่า การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของผู้ ใช้คนไทย โดย
ศกึษาในระดบัค า (code-mixing) และระดบัประโยคหรือยาวกว่าประโยค (code-switching) เท่านัน้ 
 

2. งานวิจยัที่เก่ียวข้องกบัการส ารวจทศันคติที่มีต่อภาษาของผู้ใช้คนไทย 
จากการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวข้องกับระเบียบวิธีวิจัยศึกษาทัศนคติต่อภาษาและการใช้ภาษา พบว่า

งานวิจยัที่ผ่านมาที่ได้ศึกษาเก่ียวกับทัศนคติต่อภาษา มกัใช้เคร่ืองมือในการวิจยัเป็นแบบสอบถามแล้วน ามา
วิเคราะห์ด้วยเคร่ืองมือทางสถิติ ดังเช่นในงานวิจัยของสพุัตราและคณะ (2551) ที่มีข้อค าถามเก่ียวกับข้อมลู
สว่นตวั การวดัสถานการณ์ แนวโน้มการใช้ภาษาถิ่นและการวดัทศันคติที่มีต่อภาษาไทยกลาง อีกงานวิจยัหนึ่ง 
คืองานวิจัยของ นันทนา รณเกียรติ (2555) เก่ียวกับทัศนคติการตัง้ชื่อเล่น 2 พยางค์ของคนไทย โดยใช้
แบบสอบถามที่มีข้อค าถามเก่ียวกับข้อมลูส่วนบุคคล และข้อมลูด้านเหตุผลของการตัง้ชื่อเล่น โดยใช้สถิติใน
การวิเคราะห์ข้อมลู ได้แก่ ค่าความถ่ี ร้อยละ ค่าเฉลี่ย สถิติแบบที (t-test) และสถิติแบบ Analysis of Variance 
(ANOVA) นอกจากนีย้งัมีงานวิจยัของปาจรีย์ วิเชียรมณี (2557) ที่ใช้แบบสอบถามเป็นงานวิจยัเก่ียวกบัทัศคติ
การเลือกตัง้ชื่อเล่นให้กับบุตรหลานเป็นภาษาอังกฤษ และงานวิจัยของสมปราชญ์ และคณะ (2559) ที่ใช้
แบบสอบถามเก่ียวกับการใช้ภาษาในชีวิตประจ าวัน ในการศึกษาเก่ียวกบัภาษาถิ่นใต้ของนักเรียนในภาคใต้ 
ซึง่ใกล้เคียงกบังานวิจยัของอ านาจ ปักษาสขุ (2561) ที่ใช้แบบสอบถามเป็นแบบประเมินคณุลกัษณะของผู้พูด
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จากเสียงที่ได้ยินในงานวิจัยที่เก่ียวกับทัศนคติทางภาษาของวัยรุ่นไทยที่มีต่อผู้พูดภาษาไทยกลางและผู้พูด
ภาษาถิ่นอีสาน  

นอกจากนีย้ังมีงานวิจัยของวราลักษณ์ พาพิจิตร์ (Papijit, 2013) ที่ศึกษาเก่ียวกับการใช้ค าปน
ภาษาองักฤษในละครเร่ืองฮอร์โมน เดอะ ซีรีส์ ที่สะท้อนให้เห็นว่า ภาษาองักฤษได้มีการปะปนเข้ามากบัการใช้
ภาษาไทยในกลุม่วยัรุ่น รวมทัง้การใช้ค าภาษาไทยปนภาษาองักฤษในละครเร่ืองดงักลา่วมีบทบาทในฐานะเป็น
สื่อที่เผยแพร่การปนภาษาผ่านละคร ส่วนงานวิจัยอีกเร่ืองหนึ่ง คือ งานวิจัยของธัญญาเรศ ธนบตัร และนคร
เทพ ทิพยศภุราษฎร์ (2562) เก่ียวกบัการใช้ค าปนภาษาองักฤษในละครโทรทัศน์เร่ืองยูปร๊ินซ์ ที่สะท้อนให้เห็น
ว่า ค าปนภาษาองักฤษในระดบัหน่วยค าปรากฏการใช้มากที่สดุ การใช้ค าที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงยังเป็น
แรงจงูใจล าดบัแรกของการใช้ค าปนภาษาจากบทสนทนาในละครโทรทศัน์เร่ืองดงักล่าว และยงัแสดงให้เห็นถึง
การเปิดรับค าภาษาองักฤษมาปรับใช้ในภาษาไทยเพื่อการสนทนาในกลุ่มเด็กวยัรุ่นไทยที่มีภูมิหลงัทางสงัคม
และระดบัการศึกษาที่ใกล้เคียงกันอีกด้วย และงานวิจยัของศศิธร ธาตเุหล็ก (2541) ที่พบว่าอาชีพของบุคคล
สมัพนัธ์กบัทศันคติที่มีต่อการพดูภาษาไทยปนภาษาองักฤษในเร่ืองทัว่ไป  
 
ระเบียบวิธีวิจัย 
1. ขัน้เตรียมแบบสอบถาม 

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า ในการเก็บข้อมูลเก่ียวกับงานวิจัยด้านทัศนคตินัน้ มักนิยมการใช้
แบบสอบถามในการเก็บข้อมลูเป็นหลกั และผู้วิจยัพบว่าการใช้แบบสอบถามเป็นเคร่ืองมือที่มีประสิทธิภาพใน
การเก็บข้อมลูดงังานวิจยัก่อนหน้านี ้ด้วยเหตนุีง้านวิจยันีผู้้ วิจยัจึงเลือกใช้การเก็บด้วยแบบสอบถามโดยอาศยั
งานวิจยัก่อนหน้าเป็นแนวทางในการสร้างแบบสอบถามที่สอดคล้องกับจุดประสงค์การวิจยั  งานวิจยันีไ้ด้แบ่ง
แบบสอบถามออกเป็น 2 สว่น ได้แก่  

ส่วนที่ 1 ข้อมลูเบือ้งต้นของผู้ตอบแบบสอบถาม ประกอบด้วย เพศ อาย ุอาชีพ เป็นต้น  
1. เพศ :  ชาย    หญิง    LGBT    ไม่ต้องการระบ ุ
2. อาย ุ: __________(ระบเุป็นตวัเลข) 
3. อาชีพ : ________ (ระบตุามแต่ผู้ตอบแบบสอบถามต้องการให้กรอก) 

 
ส่วนที่ 2 การทดสอบการปนภาษาและการสลบัภาษา ในการท าแบบสอบถามผู้วิจยัเลือกเพียงการปน

ภาษาและการสลบัภาษา เนื่องจากมีขอบเขตที่ชดัเจนและสามารถแยกออกจากกนัได้ด้วยรูปภาษา ดงันัน้เพื่อ
ให้ผลการศึกษามีความเที่ยงตรง ผู้ วิจัยจึงเลือกใช้ประโยคทดสอบเฉพาะการปนภาษาและการสลับภาษา
เท่านัน้  
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ในการเก็บข้อมลูทศันคติของผู้ตอบแบบสอบถามใช้วิธีให้ผู้ตอบแบบสอบถามประเมินตามความชอบ
ของผู้ตอบแบบสอบถามเองจากการให้คะแนนตามเกณฑ์ ริกเคิร์ตสเกล (Likert scale) โดยผู้วิจยัก าหนดให้ 5 
เป็นคะแนนสงูสดุมีความหมายว่ารู้สึกชอบมากที่สุด และ 1 เป็นคะแนนต ่าที่สดุมีความหมายว่ารู้สึกชอบน้อย
ที่สดุ ส่วนประโยคทดสอบนัน้ ผู้วิจยัท าการคัดเลือกตัวอย่างประโยคที่มีการปนภาษาและการสลบัภาษาก่อน 
โดยรวบรวมประโยคตัวอย่างจากงานวิจัยของ (1) ธัญญาเรศ และนครเทพ (2562) (2) วัชรี จันทร์หอม 
(Janhom, 2011) (3) ณัฏฐณุช มั่นสาคร (2544) (4) ณกฤติยา เพ็งศรี (2557) และ (5) วราลกัษณ์ พาพิจิตร์ 
(Papijit, 2013) (6) ศยามล ไทรหาญ (2553)  สาเหตทุี่เลือกประโยคตวัอย่างจากงานวิจยัดงักล่าวนี ้เนื่องจาก
เป็นประโยคที่ใช้ทดสอบที่มีความสมจริง และมีความครอบคลุมงานหลากหลายประเภท เช่น เพลง บท
สมัภาษณ์ หรือ ข้อความในนิตยสาร เป็นต้น นอกจากนีผู้้วิจยัยงัสร้างประโยคเพิ่มเติมอีกด้วยโดยใช้โครงสร้าง
แบบเดียวกับงานวิจัยก่อนหน้านี ้เพื่อให้มีจ านวนประโยคเพียงพอต่อการวิเคราะห์ข้อมูล รวมทัง้หมดจ านวน 
10 ประโยค แบ่งเป็นประโยคทดสอบเก่ียวกับการสลบัภาษา 5 ประโยค และประโยคทดสอบเก่ียวกับการปน
ภาษา 5 ประโยค ดงัต่อไปนี ้

การปนภาษา จ านวน 5 ประโยค 
ข้อ 1. เมื่อตอนที่ดมูือถือที่เธอสง่ message ก็รู้สกึดีที่เธอสง่มาบอกว่ารักกนั  
ข้อ 3. เธอช่างเป็นคน clumsy เอามาก ๆ เลย ชอบลืมอะไรไปหมด 
ข้อ 5. ความสามารถทางภาษาองักฤษอนั excellent เหมาะแก่เด็กไทยด้อยทกัษะการ speak 
ข้อ 7. เจ้าของผลงานระดบั best seller อย่างโตเกียวไม่มีขา 
ข้อ 9. ครูจะเขียน recommendation ให้ 
 
การสลับภาษา จ านวน 5 ประโยค 
ข้อ 2. สบายดีเหรอ อนญัญา ‘I have not seen you for ages!’ 
ข้อ 4. เธอแน่ใจกบัค าพดูเธอแค่ไหนที่บอกรักกนั It’s not one-night stand. ใช่ไหมเธอ 
ข้อ 6. ถึงบ้านซะที I’m finally home. 
ข้อ 8. Let’s go down this way. แม่ไปทางนีใ้ช่ไหม 
ข้อ 10. New collection of Uniqlo is now available. ไปซือ้กนัเถอะ 
 
เมื่อคัดเลือกประโยคที่ต้องการใช้ในแบบสอบถามเรียบร้อยแล้ว ผู้ วิจัยน าประโยคทัง้หมดที่คัดเลือก

ได้มาเรียงสลบักนัในแบบสอบถามเพื่อให้ผู้ตอบแบบสอบถามไม่มีอคติในการให้ข้อมลู โดยผู้วิจยัก าหนดให้ข้อ
ที่เป็นเลขคี่ ได้แก่ 1), 3), 5), 7), 9) เป็นประโยคทดสอบทศันคติเก่ียวกบัการปนภาษา สว่นข้อที่เป็นเลขคู่ ได้แก่ 
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2), 4), 6), 8), 10) เป็นประโยคทดสอบการสลับภาษา  ดังนัน้ในข้อค าถามหนึ่ง ๆ ของแบบสอบถามจึงมี
ลกัษณะดงัตวัอย่างต่อไปนี ้

 

 
ภาพที่ 1 แสดงตัวอย่างแบบสอบถามส่วนที่เป็นการประเมินความชอบของ ผู้ตอบแบบสอบถาม (ส าหรับ

แบบสอบถามทัง้หมดสามารถดูไดที้ลิ่งค์นี ้https://bit.ly/332NY08) 
 
2. ขัน้เก็บข้อมูล 

หลงัจากเตรียมแบบสอบถามเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจยัท าแบบสอบถามให้เป็นรูปแบบดิจิทลั ผ่าน Google 
form เพื่อใช้ในการเก็บข้อมูล โดยท าการทดสอบแบบสอบถามก่อน 1 รอบ เพื่อทดสอบเบือ้งต้นว่า
แบบสอบถามมีประสิทธิภาพในการใช้งานหรือมีปัญหาใด ๆ หรือไม่ ใช้ผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 10 คน ใช้
เวลาทัง้สิน้ 1 สัปดาห์  ผลการทดสอบแบบสอบถามเบือ้งต้นพบว่า ผู้ ตอบแบบสอบถามมีความเข้าใจใน
แบบสอบถามดี ผู้วิจยัจึงเร่ิมเก็บข้อมลูจริงโดยใช้แบบสอบถามชุดเดียวกนั  โดยส่งแบบสอบถามผ่านช่องทาง
สื่อสงัคมออนไลน์ ได้แก่ เฟซบุ๊ก ไลน์ และเปิดเผยแบบสอบถามเป็นสาธารณะ ทัง้นีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อให้ได้
กลุม่ตวัอย่างแบบไม่เฉพาะเจาะจงและได้ผู้ตอบแบบสอบถามหลากหลายอาชีพมากที่สดุ ระยะเวลาในการเก็บ
ข้อมลูจริงนีใ้ช้เวลา 10 วนั 
 
3. ขัน้วิเคราะห์ข้อมูล 

ในขัน้ตอนนีผู้้วิจยัได้แสดงการวิเคราะห์ข้อมลูที่ได้จากการตอบแบบสอบถามของผู้ ตอบแบบสอบถาม 
ขัน้ตอนแรกเป็นการวิเคราะห์ข้อมลูบือ้งต้นของผู้ตอบ และต่อจากนัน้เป็นการประเมินทศันคติต่อการใช้ภาษา  
โดยกล่าวถึงข้อมูลเบือ้งต้นของผู้ ตอบแบบสอบถาม และการประเมินทัศนคติต่อการใช้ภาษาของผู้ ตอบ
แบบสอบถาม 

ทัง้นีภ้ายหลังจากผู้ วิจัยได้ข้อมูลจากแบบสอบถามเรียบร้อยแล้ว จึ งน ามาประมวลผลแล้วพบว่ามี
ข้อมลูปัจจยัทางสงัคมบางอย่างที่น่าสนใจ เช่น ปัจจยัด้านอาชีพ ปัจจยัด้านเพศของผู้ ใช้คนไทย ส าหรับปัจจยั
ด้านอาชีพ พบว่า สามารถแบ่งเป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่มนักเรียน/นักศึกษา และกลุ่มอาชีพอ่ืน และปัจจัยด้านเพศ 
พบว่า สามารถแบ่งเป็น 3 กลุ่ม คือ เพศชาย เพศหญิง และเพศทางเลือก  ส าหรับปัจจยัด้านอาชีพและปัจจัย
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ด้านเพศพบว่าสามารถน าค่าตวัแปรเหล่านีม้าเปรียบเทียบทศันคติระหว่างกลุ่มได้ การจดัแบ่งกลุ่มดงักล่าวนี ้
เกิดขึน้ภายหลงัจากได้ข้อมลูการตอบแบบสอบถามเป็นจ านวนมากของผู้ใช้คนไทย  

ข้อมลูข้างต้นได้น ามาวิเคราะห์ผลค่าทางสถิติโดยใช้การประมวลผลด้วยโปรแกรมส าเร็จรูปทางสถิติ
เพื่อการวิจยัทางสงัคมศาสตร์ (SPSS) เพื่อหาค่าสถิติและวิเคราะห์ข้อมลู ดงันี ้

1. สถิติเชิงพรรณนา (descriptive statistics) หาค่าความถ่ี ร้อยละ มชัฌิมเลขคณิต (mean) และส่วน
เบี่ยงเบนมาตรฐาน (standard deviation) ส าหรับสรุปผลที่ได้จากข้อมลูผู้ตอบแบบสอบถามและค าตอบของ
แบบสอบถามความชอบต่อการใช้ภาษาองักฤษ 

2. การหาค่าสถิติ t-test independent เพื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้ภาษาในข้อ
นัน้ ๆ ตามกลุม่อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม  

3. การหาค่าสถิติ One-way ANOVA เพื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้ภาษาในข้อนัน้ 
ๆ ตามเพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 
 
การวิเคราะห์ข้อมูล 

การส ารวจทศันคติของผู้ ใช้คนไทยต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย ในเร่ืองของการปนภาษาและ
การสลับภาษา ผู้ วิจัยขอน าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูล โดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน  ส่วนที่ 1 ข้อมูลที่ใช้การ
วิเคราะห์ค่าสถิติเชิงพรรณา และสว่นที่ 2 การวิเคราะห์เพื่อทดสอบสมมติฐานการวิจยั ดงัมีรายละเอียดต่อไปนี ้
ส่วนที่ 1 ข้อมลูที่ใช้การวิเคราะห์ค่าสถิติเชิงพรรณา 
 
ตารางที่ 1 เพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 

เพศของผู้ตอบ
แบบสอบถาม 

จ านวน (คน) คิดเป็นร้อยละ 

ชาย 636 34.08 
หญิง 1,048 56.16 
LGBT 139 7.45 
ไม่ระบ ุ 43 2.31 

รวมทัง้หมด 1,866 100.00 
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ตารางที่ 2 อายขุองผู้ตอบแบบสอบถาม 
อายุของผู้ตอบ
แบบสอบถาม 

อายุเฉลี่ย (ปี) ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

ชาย 25.55 13.53 
หญิง 31.26 14.80 

เพศทางเลือก* 25.14 8.89 

รวม 28.72 14.19 

*ในงานวิจยันีไ้ด้รวม LGBT และผู้ที่ไม่ต้องการระบเุพศ รวมเรียกว่า เพศทางเลือก 
 
ตารางที่ 3 อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม 

อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม จ านวน (คน) คิดเป็นร้อยละ 
1. นกัเรียนนกัศกึษา (มธัยม - ปริญญาเอก) 1,027 55.04 
2. ครู/อาจารย์/ครูสอนพิเศษ 233 12.49 
3. บคุลากรในโรงพยาบาล (แพทย์/พยาบาล/เภสชักร/ 

เทคนิกการแพทย์/ทนัตแพทย์/นกัจิตวิทยา) 
13 0.70 

4. พนกังานบริษัทรัฐและเอกชน (เลขา/HR/ฝ่ายบคุคล/
การตลาด/เจ้าหน้าที่รัฐ/บรรณรักษ์) 

226 12.11 

5. อิสระหรือเจ้าของกิจการ 94 5.04 
6. สถาปนิก วิศวกร หรือ ท างานเก่ียวกบัการออกแบบต่างๆ 11 0.59 
7. Creative หรือ งานเขียนโฆษณาหรือบทความออนไลน์ 11 0.59 
8. ธุรกิจการบิน (กปัตนั/ลกูเรือ/พนกังานต้อนรับ) 11 0.59 
9. ธุรกิจการโรงแรม (Hotelier/เชฟ/พนกังานโรงแรม) 8 0.43 
10. ธุรกิจธนาคาร หรือการเงิน 9 0.48 
11. ว่างงาน 11 0.59 
12. รับจ้างทัว่ไป 43 2.30 
13. พ่อบ้าน/แม่บ้าน 36 1.93 
14. นกัวิจยั/นกัวิชาการ 17 0.91 
15. บริการ (นวดแผนโบราณ) ขบัรถส่งอาหาร  

หรืออาชีพค้าขาย 
19 1.02 

16. เกษียณอาย ุ(ผู้สงูวยั) / ข้าราชการบ านาญ 45 2.41 
17. ผู้ ส่ือข่าว หรือ ส่ือสารมวลชน 4 0.21 
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อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม จ านวน (คน) คิดเป็นร้อยละ 
18. ทพุพลภาพ 1 0.05 
19. ข้าราชการ 32 1.72 
20. ไม่ระบ ุ 15 0.80 

รวมทัง้หมด 1,866 100.00 

จากข้อมลูอาชีพของผู้ตอบแบบสอบถามซึง่มีหลากหลายดงัปรากฏข้างต้น ผู้วิจยัจึงจดัแบ่งเป็นกลุม่
อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม ดงันี ้
 
ตารางที่ 4 กลุม่อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม 

กลุ่มอาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม จ านวน (คน) คิดเป็นร้อยละ 

1. นกัเรียน/นกัศกึษา (มธัยม - ปริญญาเอก) 1,027 55.04 
2. อาชีพอื่นๆ 824 44.16 
3. ไม่ระบ ุ 15 0.80 

รวมทัง้หมด 1,866 100.00 
 
ส่วนที่ 2 การวิเคราะห์เพื่อทดสอบสมมติฐานการวิจยั 

ปัจจยัสงัคมบางอย่าง เช่น ปัจจยัด้านอาชีพ ปัจจยัด้านเพศของผู้ ใช้คนไทยอาจจะส่งผลให้มีทัศนคติ
ต่อการปนภาษาและสลบัภาษาองักฤษแตกต่างกนั จึงสามารถแบ่งสมมติฐานการวิจยัออกเป็น 2 ข้อ ดงันี ้ข้อที่ 
1. ผู้ใช้คนไทยที่มีอาชีพแตกต่างกนัมีทศันคติต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกนั และข้อที่ 2. ผู้ใช้
คนไทยที่มีเพศแตกต่างกนัมีทศันคติต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกนั 
 
ข้อที่ 1. ผู้ใช้คนไทยที่มีอาชีพแตกต่างกนัมีทศันคติต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกนั 
ตารางที่ 5 ผลการทดสอบค่าที (t-test independent) ของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาตาม

กลุม่อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อ อาชีพ จ านวน ค่าเฉลี่ย 
สว่นเบี่ยงเบน
มาตรฐาน ค่า t 

ค่า p  
(2-tailed) 

Code  
Mixing 

    15.386 .000* 
นกัเรียน/นกัศกึษา 1,027 3.5381 .75892   
อาชีพอื่นๆ 824 2.9806 .79403   

* p<.001 
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หากพิจารณาคะแนนรวมของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทย เมื่อ
เปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของนกัเรียน/ นกัศกึษากบัอาชีพ
อ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นักศึกษา พบว่า ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของ
นกัเรียน/นกัศึกษามีมากกว่าของกลุ่มอาชีพอ่ืนๆ เมื่อทดสอบด้วยค่าที ( t-test independent) ได้ค่า t= 15.386 
และ ค่า p=.000 (2-tailed) แสดงว่า มีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญที่ระดับ .001 ดังนัน้จึงกล่าวได้ว่า 
คะแนนรวมของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของกลุ่มนกัเรียน/นกัศึกษา
กบักลุ่มอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นกัศึกษาแตกต่างกนั โดยกลุ่มนกัเรียน/นกัศึกษามีความชอบต่อการใช้การ
ปนภาษาองักฤษในภาษาไทยมากกว่าผู้ที่มีอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นกัเรียนนกัศกึษา 
 
ตารางที่ 6 ผลการทดสอบค่าที (t-test independent) ของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาตาม

กลุม่อาชีพของผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อ อาชีพ จ านวน ค่าเฉลี่ย 
สว่นเบี่ยงเบน
มาตรฐาน ค่า t 

ค่า p  
(2-tailed) 

Code 
Switch- 
ing 

    11.388 .000* 
นกัเรียน/นกัศกึษา 1,027 3.2929 .86508   
อาชีพอื่นๆ 824 2.8022 .96412   

* p<.001 

 
ในท านองเดียวกัน หากพิจารณาคะแนนรวมของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลับ

ภาษาอังกฤษในภาษาไทย เมื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลับภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยของกลุ่มนักเรียน/ นักศึกษา พบว่า ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลับภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทยของนักเรียน/นักศึกษากับกลุ่มอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นักเรียน/นักศึกษา เมื่อทดสอบด้วยค่าที ( t-test 
independent) ได้ค่า t= 11.388 และ ค่า p=.000 (2-tailed) แสดงว่า มีความแตกต่างอย่างมีนยัส าคญัที่ระดบั 
.001 ดงันัน้จึงกล่าวได้ว่า คะแนนรวมของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทย
ของนกัเรียน/นกัศึกษากบัผู้ที่มีอาชีพอ่ืนๆ ที่ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นกัศึกษาแตกต่างกนั โดยกลุ่มนกัเรียน/นกัศึกษามี
ความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทยมากกว่าผู้ที่มีอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นกัศกึษา 
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ข้อที่ 2. ผู้ใช้คนไทยที่มีเพศแตกต่างกนัมีทศันคติต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกนั 
ตารางที่ 7 ผลการวิเคราะห์ความแปรปรวนแบบทางเดียว (One-way ANOVA) ของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อ

การใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแบ่งตามเพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อ เพศ จ านวน ค่าเฉลี่ย 
สว่นเบี่ยงเบน
มาตรฐาน ค่า F 

ค่า p  
(2-tailed) 

Code  
Mixing 

    12.099 .000* 
เพศชาย 636 3.4085 .81242   
เพศหญิง 1,048 3.2107 .82629   
เพศทางเลือก 182 3.3473 .76777   

* p<.001 

 
ในการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทย จ าแนกตามเพศ 

พบว่า ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย จ าแนกตามเพศด้วยการวิเคราะห์
ความแปรปรวนแบบทางเดียว (One-way ANOVA) ได้ค่า F=12.099 และ ค่า p=.000 แสดงว่า มีความ
แตกต่างอย่างมีนยัส าคญัที่ระดบั .001 ดงันัน้จึง ปฏิเสธสมมติฐานว่างทางสถิติ และยอมรับสมมติฐานการวิจยั 
กล่าวคือ ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทย จ าแนกตามเพศมีอย่างน้อยสอง
กลุ่มที่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .001 และพบว่า ค่าเฉลี่ยความชอบต่อการใช้การปน
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยของเพศชาย เพศหญิง และเพศทางเลือกแตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่
ระดบั .001  โดยเพศชายมีค่าเฉลี่ยความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยมากที่สุด รองลงมา 
ได้แก่ เพศทางเลือก และเพศหญิง ตามล าดบั 

 
ตารางที่ 8 ผลการวิเคราะห์ความแปรปรวนแบบทางเดียว (One-way ANOVA) ของค่าเฉลี่ยของความชอบต่อ

การใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทยแบ่งตามเพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 

ข้อ เพศ จ านวน ค่าเฉลี่ย 
สว่นเบี่ยงเบน
มาตรฐาน ค่า F 

ค่า p  
(2-tailed) 

Code-
switching 

    1.912 .148 
เพศชาย 636 3.1248 .94581   
เพศหญิง 1,048 3.0366 .94536   
เพศทางเลือก 182 3.1132 .89772   
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เมื่อเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทย  จ าแนกตามเพศ 
พบว่า ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทย  จ าแนกตามเพศด้วยการวิเคราะห์
ความแปรปรวนแบบทางเดียว (One-way ANOVA) ได้ค่า F=1.912 และ ค่า p=.148 แสดงว่า ไม่มีความ
แตกต่างอย่างมีนยัส าคญัที่ระดบั .05 ดงันัน้จึง ยอมรับสมมติฐานว่างทางสถิติ และปฏิเสธสมมติฐานการวิจยั 
กล่าวคือ ไม่เป็นความจริงที่ว่า ค่าเฉลี่ยของความชอบต่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทยของแต่ละ
เพศแตกต่างกนั 
 
การอภปิรายผล 

ข้อมลูที่ได้ข้างต้นสามารถน ามาอภิปรายผล ดงัที่ได้แสดงไว้ในวตัถุประสงค์และสมมติฐาน เพื่อส ารวจ
ทัศนคติของผู้ ใช้คนไทยต่อการใช้ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทยแบบการปนภาษา (code-mixing) และการ
สลบัภาษา (code-switching) โดยพิจารณาตามปัจจัยทางสงัคมบางอย่าง เช่น ปัจจัยด้านอาชีพ ปัจจัยด้าน
เพศของผู้ ใช้คนไทยอาจจะส่งผลให้มีทัศนคติต่อการปนภาษาและสลับภาษาองักฤษในภาษาไทยแตกต่างกัน 
จากระเบียบวิธีวิจัยที่ได้กลั่นกรองมาอย่างดีแล้วนัน้ ผู้ วิจัยสามารถน าผลมาอภิปรายลักษณะการปน
ภาษาองักฤษในภาษาไทยได้ดงัต่อไปนี ้

การทดสอบสมมติฐานการปนภาษาและการสลบัภาษาตามปัจจยัด้านอาชีพ ทดสอบทางสถิติโดยใช้
การทดสอบแบบที (t-test independent) จากตารางที่ 5 ผลการทดสอบสมมติฐาน พบว่า นกัเรียน/นกัศึกษามี
ความชอบต่อการใช้การปนภาษา (code-mixing) มากกว่าอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นักเรียน/นักศึกษามีความ
แตกต่างอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติที่ระ ดบั .001 และจากตารางที่ 6 ผลการทดสอบสมมติฐาน พบว่า นกัเรียน/
นกัศกึษามีความชอบต่อการใช้การสลบัภาษา (code-switching) มากกว่าอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/นกัศึกษา
มีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .001 เช่นกัน จากข้อมูลทางสถิติแสดงว่า กลุ่มนักเรียน/
นกัศึกษามีทศันคติเชิงบวกต่อการใช้การปนภาษาและการสลบัภาษามากกว่ากลุ่มอาชีพอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่นกัเรียน/
นักศึกษา ซึ่งอาจจะเป็นเพราะว่ากลุ่มนักเรียน/นักศึกษายังคงใช้ภาษาอังกฤษในกระบวนการเรียนรู้ ดังนัน้
ความคุ้นเคยน่าจะเป็นตัวกระตุ้ นต่อความชอบในการใช้ภาษา ส่วนผู้ ประกอบอาชีพอ่ืนๆ นัน้ การที่จะมี
ความชอบในการใช้ภาษาอังกฤษมากน้อยอย่างไร ขึน้อยู่กับโอกาสในการใช้ หากมีโอกาสใช้มากและ
ภาษาอังกฤษนัน้เป็นประโยชน์ต่ออาชีพ ย่อมจะมีความรู้สึกในทางบวก แต่ถ้าหากไม่ค่อยได้ใช้ความรู้สึกใน
ทางบวกอาจจะน้อยลง 

ในประเด็นความชอบต่อการใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยในงานวิจัยเร่ืองนี ้นักเรียน/นักศึกษามี
ความชอบต่อการใช้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยมากกว่าผู้ที่ประกอบอาชีพอ่ืน ๆ ลกัษณะเช่นนีส้อดคล้อง
กบังานวิจยัของศศิธร ธาตเุหล็ก (2541) ที่พบว่าอาชีพของบคุคลสมัพนัธ์กบัทศันคติที่มีต่อการพดูภาษาไทยปน
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ภาษาองักฤษในเร่ืองทัว่ไป กลุ่มนกัเรียน/นกัศึกษามีความชอบต่อการใช้ภาษาองักฤษในภาษาไทยทัง้ด้านการ
ปนภาษาและการสลับภาษามากกว่าผู้ ที่มีอาชีพอ่ืนๆ นัน้สอดคล้องกับงานวิจัยของวราลักษณ์ พาพิจิตร์ 
(Papijit, 2013) ที่ศึกษาเก่ียวกบัการใช้ค าปนภาษาองักฤษในละครเร่ืองฮอร์โมน เดอะ ซีรีส์ ที่สะท้อนให้เห็นว่า 
ภาษาอังกฤษได้มีการปะปนเข้ามากับการใช้ภาษาไทยในกลุ่มวัยรุ่นซึ่งเป็นวัยของกลุ่มนักเรียน/นักศึกษา 
รวมทัง้การใช้ค าภาษาไทยปนภาษาอังกฤษในละครเร่ืองดังกล่าวมีบทบาทในฐานะเป็นสื่อที่เผยแพร่การปน
ภาษาผ่านละคร ส่วนงานวิจัยอีกเร่ืองหนึ่งที่สอดคล้องกัน คือ งานวิจัยของธัญญาเรศ ธนบตัร และนครเทพ 
ทิพยศภุราษฎร์ (2562) เก่ียวกบัการใช้ค าปนภาษาองักฤษในละครโทรทศัน์เร่ืองยูปร๊ินซ์ ที่สะท้อนให้เห็นว่า ค า
ปนภาษาอังกฤษในระดับหน่วยค าปรากฏการใช้มากที่สุด การใช้ค าที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงยังเป็น
แรงจงูใจล าดบัแรกของการใช้ค าปนภาษาจากบทสนทนาในละครโทรทศัน์เร่ืองดงักล่าว และยงัแสดงให้เห็นถึง
การเปิดรับค าภาษาองักฤษมาปรับใช้ในภาษาไทยเพื่อการสนทนาในกลุ่มเด็กวยัรุ่นไทยที่มีภูมิหลงัทางสงัคม
และระดับการศึกษาที่ใกล้เคียงกันอีกด้วย ทัง้นีค้งเป็นเพราะว่า คนไทยเห็นความจ าเป็นที่จะต้องเรียนรู้
ภาษาองักฤษ เนื่องจากมีความส าคญัในการใช้ชีวิต ไม่ว่าจะเป็นการประกอบอาชีพ ด้านวงการบนัเทิง การกีฬา 
การท่องเที่ยว การพกัผ่อน เป็นต้น ในสภาวะปัจจุบนัมีการใช้ภาษาองักฤษปนเข้ามาในภาษาไทยมากมาย ใน
สื่อโฆษณาและการใช้ภาษาในการติดต่อสื่อสารอ่ืนๆ ดงันัน้จึงสามารถคาดการณ์ได้ว่าในอนาคตจะมีแนวโน้ม
การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยมากขึน้   

การทดสอบสมมติฐานการปนภาษาและการสลบัภาษาตามปัจจยัด้านเพศ ทดสอบทางสถิติโดยใช้การ
ทดสอบความแปรปรวนแบบทางเดียว (One-way ANOVA)  จากตารางที่ 7 ผลการทดสอบสมมติฐาน พบว่า 
เพศชาย เพศหญิงและเพศทางเลือกมีความชอบต่อการใช้การปนภาษาแตกต่างกนั โดยมีอย่างน้อยสองกลุ่มที่
แตกต่างกนัอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติที่ระดับ .001 โดยพบว่า เพศชายมีความชอบต่อการใช้ภาษาองักฤษใน
ข้อดงักล่าวนีม้ากกว่าเพศทางเลือก และเพศหญิง ซึ่งสามารถเรียงล าดบัความชอบต่อการใช้การปนภาษา คือ 
เพศชาย เพศทางเลือกและเพศหญิง ตามล าดบั  หากพิจารณาความชอบต่อการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย
ตามปัจจัยด้านเพศ พบว่า เพศชายมีความชอบต่อการใช้การปนภาษามากกว่าเพศทางเลือก และเพศหญิง 
ตามล าดบั โดยมีความชอบอยู่ในระดบัค่อนไปทางรู้สึกชอบมาก ซึ่งไม่สอดคล้องกับงานวิจัยของศยามล ไทร
หาญ (2553) ที่ศึกษาเก่ียวกับการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในนิตยสารวัยรุ่นและทัศนคติการใช้ค าปน
ภาษาของวยัรุ่นเพศชายและเพศหญิง พบว่า กลุ่มตวัอย่างมีความเห็นด้วยต่อการปนภาษาในระดบัปานกลาง 
และไม่มีความแตกต่างอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติระหว่างกลุ่มวัยรุ่นเพศชายและเพศหญิง ดงันัน้โดยภาพรวม
จึงอาจสรุปได้ว่า คนไทยยังนิยมที่จะใช้การปนภาษาอังกฤษกับภาษาไทย แม้ว่าในประเด็นความแตกต่าง
ระหว่างเพศชายและเพศหญิงของงานวิจัยชิน้นีแ้ละงานวิจัยของศยามลจะแตกต่างกัน แต่ เนื่องจากงานวิจยั
ของศยามลท าขึน้เมื่อปี พ.ศ. 2553 แต่งานวิจยัชิน้นีท้ าขึน้ในปี พ.ศ. 2564 มีระยะห่างกนัประมาณ 10 ปี ความ
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แตกต่างของผลงานวิจัยชิน้นีแ้ละงานวิจัยของศยามลสะท้อนให้เห็นว่าทัศนคติของผู้ ใช้ที่มีต่อการปนภาษามี
โอกาสเปลี่ยนไป ขึน้อยู่กบัสถานการณ์และบริบทท่ีเก่ียวข้องในช่วงเวลานัน้ ๆ  

แต่อย่างไรก็ตาม จากตารางที่ 8 ผลการทดสอบสมมติฐาน พบว่า เพศชาย เพศหญิงและเพศทางเลือก
มีความชอบต่อการใช้การสลับภาษาอังกฤษในภาษาไทยของแต่ละเพศไม่แตกต่างกัน การที่ผู้ ใช้ที่มีเพศ
แตกต่างกนัมีทศันคติต่อการสลบัภาษาไม่แตกต่างกนั สนันิษฐานได้ว่า การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยแบบ
การสลบัภาษายงัไม่แพร่หลายนกัในหมู่คนไทยทัว่ไป ทัง้นีก้ารท่ีผู้พดูคนไทยจะสามารถพดูสลบัภาษาได้จะต้อง
มีความสามารถทางภาษาองักฤษสงูมาก และคู่สนทนาเองก็ต้องมีความสามารถด้านการใช้ภาษาองักฤษระดบั
ประโยคได้ดีเช่นกนั เมื่อการใช้การสลบัภาษาองักฤษในภาษาไทยยงัไม่แพร่หลายนกั จึงอาจจะเป็นเหตผุลที่ท า
ให้ไม่พบความแตกต่างระหว่างเพศชาย เพศหญิงและเพศทางเลือก 

อนึ่ง จากการที่มีจ านวนผู้ตอบแบบสอบถามเป็นจ านวนมากถึง 1,866 คน ท าให้ได้ประเด็นบางอย่างที่
น่าสนใจยิ่ง เช่น พบว่าในปัจจุบันคนไทยมีอาชีพหลากหลายที่น่าสนใจ และในการให้ผู้ตอบแบบสอบถาม
สามารถระบเุพศของตนเองได้ว่าเป็นเพศใด ก็ได้ค าตอบที่น่าสนใจว่า มีทัง้เพศหญิง เพศชาย และเพศทางเลือก 
ค าตอบดังกล่าวนีส้ะท้อนให้เห็นว่า ในสงัคมไทยในปัจจุบนัคนไทยมีการรับรู้และมั่นใจในการแสดงออกและ
ระบสุถานะด้านเพศของตนเองอย่างชดัเจน  

กล่าวโดยสรุปโลกปัจจุบนันีเ้ป็นโลกไร้พรมแดนที่มีการแลกเปลี่ยนและติดต่อสื่อสารกันหลากหลาย
ด้าน ทัง้ด้านการศึกษา เศรษฐกิจ กีฬา วงการบนัเทิง เทคโนโลยี ฯลฯ ในการติดต่อสื่อสารของผู้คนที่ใช้ภาษา
ต่างกนัจ าเป็นต้องมีภาษากลางใช้ในการติดต่อสื่อสาร และภาษากลางที่เป็นที่ยอมรับทัว่โลกคือภาษาองักฤษ 
ในประเทศไทยก็เช่นเดียวกัน มีการแลกเปลี่ยนติดต่อสื่อสารกับนานาประเทศในด้านต่างๆ มากมาย จึง
หลีกเลี่ยงไม่ได้เลยที่ภาษาองักฤษจะต้องเข้ามามีอิทธิพลอย่างมากในภาษาไทย และจากผลการวิจยัสะท้อนให้
เห็นชัดเจนว่า ผู้ ตอบแบบสอบถามคนไทยมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทย จึง
สามารถสรุปได้ว่า ฉากทัศน์ (Scenario) อนาคตการใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยจะไม่ลดน้อยถอยลง แต่
ในทางตรงกนัข้ามกลบัจะมีการใช้เพิ่มมากขึน้ เพราะกระแสถาโถมในด้านต่าง ๆ ของนานาประเทศที่เข้ามาสู่
ประเทศไทย ยิ่งจะท าให้มีความจ าเป็นที่จะต้องใช้ภาษาองักฤษมากขึน้ในภาษาไทย ในปัจจุบนัก็จะเห็นว่า มี
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษแทรกแซงเข้ามาในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก และผู้ พูดคนไทยโดยทั่ว ไปก็ใช้ค า
ภาษาอังกฤษปนกับภาษาไทยอย่างแพร่หลาย ทัง้ในบริบทที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ ส่วนการสลับ
ภาษาในระดบัประโยคหรือยาวกว่าประโยคนัน้ถึงแม้ว่าในปัจจุบนัยงัมีไม่มาก แต่อย่างไรก็ตามในงานวิจยัชิน้นี ้
ก็พบว่า มีการใช้ลกัษณะนีใ้นกลุ่มนักเรียน/นักศึกษา ในอนาคตหากความสามารถทางภาษาอังกฤษของคน
ไทยสูงขึน้ก็เป็นไปได้ว่าอาจจะมีการสลับภาษาในระดับประโยคหรือยาวกว่าประโยคเพิ่มมากขึน้ ผู้ วิจัยมี
ความเห็นในประเด็นนีว้่า ทัง้ภาษาพดูและภาษาเขียนในบริบทที่ไม่เป็นทางการ สามารถใช้ภาษาองักฤษปะปน
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กบัภาษาไทยได้ แต่ส าหรับภาษาเขียนในบริบทที่เป็นทางการควรจะใช้ภาษาองักฤษเท่าที่จ าเป็นหรืออาจจะใช้
ค าทบัศพัท์ภาษาองักฤษแทน เช่น ใช้ค าว่า ไดนาโม แทนค าภาษาองักฤษ Dynamo ฟอร์คาสต์/ฟอร์แคสต์ แทน
ค าภาษาอังกฤษ Forecast เป็นต้น หากต้องการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยเพื่อใช้แทนค าภาษาอังกฤษ ก็ควร
บญัญัติศพัท์ให้สัน้ กระชบั ที่เมื่อใช้แล้วคนไทยสามารถเข้าใจความหมายได้ทนัทีโดยไม่ต้องแปล มิฉะนัน้แล้ว
คนไทยก็จะไม่นิยมใช้ค าศพัท์บญัญัติเหลา่นัน้ 
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บทคดัย่อ 
คําพดูสร้างแรงบนัดาลใจถือเป็นเครื;องมือสื;อสารที;ผู้นําออกกําลังกายใช้เพื;อกระตุ้นให้ผู้คนออกกําลัง

กายและช่วยให้พวกเขาบรรลุเป้าหมายของการออกกําลังกายในที;สดุ งานวิจัยนี Iมีวัตถุประสงค์เพื;อวิเคราะห์
หน้าที;ของวจันกรรมปฏิบตัิรวมทั Iงการแสดงลกัษณะของวจันกรรมซึ;งได้แก่ วจันกรรมตรงและวจันกรรมอ้อมที;
ใช้ภายใต้คําพูดสร้างแรงบันดาลใจในการออกกําลังกาย  โมเดลวัจนกรรมปฏิบัติของ Searle และโมเดล      
วจันกรรมตรงและวจันกรรมอ้อมของ Yule ถูกนํามาใช้เพื;อเป็นกรอบของการศึกษาวิจยันี I. ข้อมลูได้ถูกรวบรวม
ทั Iงหมด \,^^^ ชิ Iนจากวิดีโอออกกําลงักาย _ รายการบนช่อง YouTube ของ Blogilates ผลการวิเคราะหข้์อมลู
ทั Iง \,^^^ ชิ Iน พบว่าหน้าที; _ ประการของวัจนกรรมปฏิบัติที;ถูกใช้คือ การบอกกล่าว การพูดสั;ง การพูดให้
สัญญา และการพูดแสดงความรู้สึก ซึ;งการพูดสั;งนั Iนเป็นหน้าที;ของวัจนกรรมปฏิบัติที;พบบ่อยที;สุดในคําพดู
สร้างแรงบนัดาลใจในการออกกําลงักาย ในขณะที;การพดูประกาศไม่ถูกใช้ในบริบทนี I ผลการศึกษาในส่วนของ
การแสดงลักษณะของวัจนกรรมแสดงให้เห็นว่าคําพูดสร้างแรงบนัดาลใจในการออกกําลงักายส่วนใหญ่ถูกใช้
ในลกัษณะของวจันกรรมตรง ผลการวิจยันี Iก่อให้เกิดประโยชน์แก่ผู้นําออกกําลงักายในด้านการพดูเพื;อกระตุ้น
ให้ผู้คนออกกําลงักายในฐานะผู้เชี;ยวชาญด้านการออกกําลงักายและยงัก่อให้เกิดประโยชน์แกผู้่ที;สนใจเพิ;มพนู
ความรู้ในเรื;องวจันกรรม 
คําสําคญั: วจันกรรมปฏิบตั,ิ วจันกรรมตรงและวจันกรรมอ้อม, การออกกําลงักาย, คําพดูสร้างแรงบนัดาล 
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Abstract 
A motivational speech is considered a communicative tool used by fitness trainers to 

encourage people to exercise and to help them eventually achieve their exercise goals. This research 
study aimed at analyzing the functions of illocutionary speech act and the characterization of speech 
act; direct and indirect speech acts used under the exercise motivational utterance. Searle’s model 
of illocutionary speech act as well as Yule’s model of direct and indirect speech acts were applied 
as frameworks of this research study. The data were collected in a total of 1,000 chunks from four 
fitness videos on Blogilates YouTube channel.  From the analysis of 1,000 chunks, the results 
illustrated that four functions of illocutionary speech act, namely; assertives, directives, expressives, 
and commissives, were found from the analysis, in which the directive act was the most common 
function of illocutionary speech act used under the exercise motivational utterance. Meanwhile, the 
declaration act was not found in this context. In terms of the characterization of speech act, the results 
indicated that the direct speech act was used the most in the exercise motivational utterance. The 
results of this study could contribute to the fitness trainers on how to speak in order to motivate people 
to do the exercise as a fitness professional, and it can contribute to people who are interested in 
enriching their knowledge in the speech act’s field. 
Keywords: Illocutionary speech acts, direct and indirect speech acts, exercise, motivational 
speech 
 

Introduction  
Exercise is a subset of a planned, organized, and repetitive physical activity, and it has a final 

or an intermediate goal in physical health development or maintenance (Caspersen, Powell, & 
Christenson, 1985). Exercising regularly is one of the best ways for people to maintain their good 
health, as it provides several benefits such as improving overall health and decreasing the risk of 
many chronic diseases (MedlinePlus, n.d.). However, why do some people accomplish their exercise 
goals while others fail? To answer this paradoxical spectacle, the result of previous studies illustrated 
that the critical reason why people fail in exercise is related to psychology. Mental factors that limit 
success can lead to failure in exercise or poor exercise adherence. Positive thinking is the key to 
success in almost any effort, while negative thinking results in the opposite way. For example, 
successful athletes employ positive thinking and imagination of success to enhance their training 
performances. Therefore, it is scientifically suggested to stay optimistic and focus on the goals in 
order to increase the chances of success (NCSF, 2014). Additionally, another previous study 
identified two reasons why people feel unmotivated to engage in the physical activity. The first reason 
has it on the low-perceived competence because people may lack some particular skills to do the 
activities. Another reason is that people may insufficiently see the value of the results or do not feel 
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interested and enjoyable in the activities (Ryan, Williams, Patrick, & Deci, 2009). All of the above data 
emphasize that the manipulation of emotions and thoughts is a psychological strategy to motivate 
people to exercise, and it seems that motivation is an important key to encouraging people to 
participate in physical activity and ultimately helping them achieve their exercise goals.    

Motivation is “the enthusiasm, the need, or the reason for doing something” (Cambridge 
dictionaries online, 2021). As reported in the Handbook of Educational Psychology, motivation refers 
to the study of how people think and act the way they do, and the concept of motivation is the thought 
about the general successful behavior. For example, students study for their examination, and view 
the motivation in a sequential stage; how it started, remained, continued, and ended (Graham & 
Weiner, 2004). Motivational speech, thereby, is the speech that gives enthusiasm to listeners. To put 
it another way, it refers to the persuasive speech that helps increase the effort and energy to improve 
the listener’s performance. 
 Language plays a significant role in a motivational speech. For instance, a statement such as 
“I can’t” can have severely destructive impacts on self-motivation (Graham & Weiner, 2004). It can 
be seen that negative self-talk can affect one’s low self-perceived competence that can eventually 
lead to amotivation. Rashid et el. (2016) studied how fitness trainers, Kevin Zahri, Joanna Soh, and 
Wong Yu Jin, persuade their audience through Facebook status postings by using Aristotle’s 
rhetorical approach; ethos, logos, and pathos. The result showed that the three fitness trainers fluently 
employed the elements of ethos, logos, and pathos in status posting to create their credibility as a 
fitness trainer, and to persuade their audience to be healthy.  However, the research on how fitness 
trainers persuade the public on a social networking site is considered a non-linguistic study since it 
has largely overlooked how language was constructed under ethos, logos, and pathos.  In addition, 

Savović, Ubović, & Radenovic (2018) studied discourse analysis on the Serbian football team coach' 
motivational speech. The results indicated that the characteristics of coach’s speech are about 
calling for dignity, unity, and responsibility. The coach conveyed positive emotions to motivate their 
players by employing a high number of social words such as ‘we’, ‘want’, and ‘all’. However, this 
research mainly focused on the lexical meaningful elements or words employed in the coach's 
motivational speech.  

Indeed, a study of speech act in motivational speech seems to be interesting to investigate 
due to the fact that motivational speech has its own communicative purpose. Chakim & Dibdyaningsih 
(2019) conducted a research to explore the illocutionary speech act in teacher’s motivational speech 
for English students. It highlighted that the teacher mainly employed a directive act in her motivational 
speech which was 40 percent, and the teacher’s reason for using the directive act was to get students 
to talk and share their opinions in class.  
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 However, the previous research on teacher’s illocutionary speech act in giving motivation to 
English students has overlooked the characterization of a speech act; direct and indirect speech 
acts. Therefore, the illocutionary speech act as well as its characterization in fitness YouTube 
vlogger’s motivational speech is interesting to investigate how the utterance is spoken to support the 
purpose of the motivation for achieving the exercise goals. 

In this study, I classified the illocutionary speech act as well as its characterization in fitness 
YouTube vlogger’s motivational speech; a case study of Cassey Ho from Blogilates Channel, in order 
to propose the proportion of each piece of the aforementioned information and to highlight the 
reasons of the most common illocutionary function and characterization of speech act used under 
the exercise motivational utterance. Moreover, this study aims to shed the light on the gap of previous 
studies relating the motivational speech by providing insights on how illocutionary speech acts as 
well as the characterization of speech act link to motivating others to do exercise. This research may 
be useful for the fitness trainers to study how to speak to motivate people to do the exercise as a 
fitness professional, and this research can contribute to people who would like to enrich their 
knowledge in the speech act’s field. 
 

Literature Review 
1. Austin’s Speech Act Theory 

Speech act theory was initially created by John Langshaw Austin, a British philosopher of 
language. Austin (1975) described the speech act that it refers to when people say something, they 
are actually doing something. He divided speech act into three different types which are locutionary, 
illocutionary, and perlocutionary.   

1.1 Locutionary  
Austin defined a locutionary speech act that it is an utterance in which explicitly expresses 

the literal meaning of the utterance. For example, the statement “shoot her'' conveys the meaning 
according to its lexical grammatical elements contained in the statement which are “shoot” and “her”.  

1.2 Illocutionary 
Illocutionary refers to the way in which the speaker uses the locution, or it is the speaker’s 

intention when uttering the utterance such as ordering, advising, promising, or pronouncing. 
Therefore, according to the illocutionary speech act, the locution ‘shoot me’ might refer to an order 
or an advice as the speaker’s intention while uttering.  
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1.3 Perlocutionary 
Perlocutionary act refers to the effect of locution and illocution, or it is an action of the listeners 

after hearing the utterance. As a result of perlocution ‘shoot me’, the listener might be forced or 
convinced to shoot someone.  

 

A statement ‘shoot her’ 

Locutionary Illocutionary Perlocutionary 

It expresses literal meaning as 
‘shoot’ ‘her’ 

The speaker’s intention behind 
the utterance can be 
considered as an order or an 
advice 

The hearer is forced or 
convinced to shoot someone 

 
2. Searle’s Illocutionary Model 

According to Searle (1969), he defined an illocutionary act that when people say something, 
there is always an intended meaning behind what they say. Searle (1975) classified the illocutionary 
act into five functions which are assertives, directives, commissives, expressives, and declarations. 

2.1 Assertives 
Assertive act is used to state how things are according to the speakers’ beliefs, and the 

hearers’ task is to characterize whether it is true or false. For example: 
(1) “I state that it is raining” 
(2) “I predict he will come” 

 (Searle, 1975) 
 2.2 Directives 

Directive act is used when the speaker attempts to get the hearer to do something such as 
requesting, ordering, commanding, and pleading, and the hypothetical content is that the hearer 
does some future actions as the speaker would want them to do. For example: 

(3) “I order you to leave” 
(4) “I command you to stand at attention” 

 (Searle, 1975) 
 2.3 Commissives 

Commissive act is used when the speakers commit themselves to do some future actions 
such as promising and vowing. The hypothetical content is that the speaker does some future actions 
as they intended. For example: 
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(5) “I promise to pay you the money” 
(6) “I vow to get revenge” 

 (Searle, 1975) 
 2.4 Expressives 

Expressive act is used to express the speaker's feeling or attitude towards a particular thing 
or situation. The verbs used in the expressive act include “thank”, “apologize”, “welcome”, and 
“congratulate”. These are the example sentences of the expressive act. 

(7) “I thank you for paying me the money” 
(8) “I apologize for stepping on your toe” 

 (Searle, 1975) 
 2.5 Declarations 

Declaration act refers to a speaker's speech that brings about the change in the listener’s 
status or condition in reality such as blessing, firing, and hiring. For instance, if the speaker declares 
a state of war, then the war has begun.  The below information is the example sentences of the 
declaration act. 

(9) “You’re fired” 
   (10) “I now announce you man and wife” 

 (Searle, 1975) 
 

3. Characterizations of Speech Act By Yule 
Speech act can be classified as direct and indirect speech acts, and it can be characterized 

based on the sentence structure and the sentence function of that utterance (Yule, 1996). 
3.1 Direct Speech Act 
According to Yule (1996), the direct speech act refers to a direct relationship between a 

structure and a function of the speech. In other words, the direct speech act happens when the 
speaker wants to directly or explicitly say something to the listener. These are the examples showing 
the direct relationship between the structural form and its function in the direct speech act 
characterization. 

(11)  You wear a seatbelt.  (declarative: statement) 
(12)  Do you wear a seatbelt?  (interrogative: question) 
(13)  Wear a seatbelt!   (imperative: order/request) 

  (Yule, 1996) 
3.2 Indirect Speech Act 
Indirect speech act, on the other hand, refers to an indirect relationship between a structural 

form and its function of the speech.  For example, the declarative that is used to make a statement is 
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considered a direct speech act, but the declarative used to make a request is an indirect speech act. 
As indicated in the below examples, the structure of the utterance (14) is a declarative. When it is 
uttered to make a statement as paraphrased in (15), it is a direct speech act. However, when (14) is 
uttered to make a request or a command as paraphrased in (16), it is functioning as an indirect 
speech act.    

(14)  It’s cold outside. 
(15)  I hereby tell you to about the weather. 
(16)  I hereby request of you that you close the door. 

        (Yule, 1996) 
Different structures can be used to achieve the same function. As illustrated in the below 

examples, when the speaker’s intention is to get the listener to not stand in front of the TV, the 
speaker can use all the sentences below to make a request or a command, but only the imperative 
in (17) represents a direct speech act. The interrogative in (18) does not function as a question, but 
it is an indirect request. The declarative in (19) functions as an indirect speech act request as well.   

(17)  Move out of the way! 
(18)  Do you have to stand in front of the TV? 
(19)  You are standing in front of the TV. 

(Yule, 1996) 
 

Research Methodology 
Data collection and procedures 
In this study, the illocutionary speech act as well as its characterization used under the  fitness 

YouTube vlogger’s motivational speech; a case study of Cassey Ho from Blogilates Channel, were 
classified and analyzed attentively. I chose to study Cassey’s exercise motivational speech for these 
following reasons. Firstly, she is an award-winning fitness influencer and the certified fitness 
instructor. Her accomplishment has been widely known so far. In 2012, she won Fitness Magazine’s 
Fitterati blogger awards in the category of “Best Healthy Living Blog.” After that, she succeeded a 
Shorty Award in the category of “Social Fitness” in the next year. Moreover, in 2017, Cassey was 
named in the third annual list of "The 25 Most Influential People on the Internet" in Time magazine 
(Cassey Ho, 2021).  Secondly, she is the creator of Blogilates Channel which has over 5 million 
subscribers and more than half billion views on YouTube. Apart from that, as a certified group fitness 
instructor and Pilates mat and Reformer teacher (ACE, NESTA, Balanced Body) Cassey has been 
encouraging people to do exercise for more than a decade (Nayyar, 2016).  
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Selected videos 
(content) 

Duration 
(minute) 

Number of Views 
(million) 

Currentness 

1. 10 Minute Side Booty Shaper 12:55  1.7 M 11 months ago 

2. 10 Minute Inner Thigh Slimmer 12:23 1.3 M 1 year ago 

3. 10 Minute Fat Burning Cardio 
Workout 

11:38 1 M 6 months ago 

4. 10 Minute Arm Toner 13:50 1.2 M 1 year ago 

Table A. The Selected Videos 
 

 Table A. shows the information of the selected videos. In fact, the exercise videos on 
Blogilates channels have a variety of contents, so I have defined four criteria for selecting videos. 
First, to study Cassey’s constant motivational speech, the content of the 4 videos is about the 
durability challenge in exercising on different parts of the body. Second, the duration of videos is no 
longer than fifteen minutes. In terms of the number of views, videos have been reached more than 
one million views indicating its popularity. Lastly, in terms of the currentness, the videos must already 
be posted up to two years which show the up-to-date information. 

The four fitness videos were transcribed to text on www.downsub.com. After that, the total of 
1,000 chunks were collected 250 chunks from each video, and the chunks were defined by using a 
pause-defined-unit in which a “breath pause'' was applied to this method.  

According to Igras-Cybulska, Ziółko, Żelasko, & Witkowski (2016), “a breath pause is the 
regular natural pause caused by respiration activity”. The breath pause was applied to define the 
chunk of Cassey’s exercise motivational speech for the reason that she was actually doing the 
exercise while giving her motivational speech to the audience. However, defining each chunk is 
inevitably based on my intuition of hearing the pause because the problem is that there is a difficulty 
to measure the exact pausing duration for each chunk in a parameter measurement unit. 

 

Data Analysis 
All data were inserted into the excel program and were attentively classified five functions of 

illocutionary speech act according to Searle (1975) as well as the characterization of speech act 
based on Yule (1996). Searle's theory was applied to this analysis for the reason that he further 
developed and evidently refined the term of illocutionary of Austin's conception by classifying it into 
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5 functions, namely: assertives, directives, expressives, commissives, and declarations. Additionally, 
Yule’s theory was applied due to the reason that he further distinguished speech acts into two 
characterizations, both direct and indirect speech acts coupled with clear explanation of the 
relationship between the structure and function of the speech as described in the literature review 
section above. 

After the analysis, the excel program was used to generate the frequency/proportion found 
in each function, and the research findings were presented in both forms of qualitative and 
quantitative data analyses respectively. 

 

Findings  
 This section will firstly present three examples of each illocutionary function, namely: 
assertive, directive, expressive, commissive, and declaration, found in Cassey’s exercise 
motivational speech with an analysis of the findings followed by the pie chart showing the proportion 
of each piece of the aforementioned information. 
 

 

No. Example sentences Function Characterization 

1.1 Hey guys, Cassey here Assertive Direct 

1.2 You've got 50 seconds on, 10 seconds 
off, 10 moves. 

Assertive Direct 

1.3 These are your moves for today. Assertive Direct 

Table 1. Examples of Assertive Act 
 

According to Searle (1975), the function of assertive act is to state how things are or to transfer 
some information to the listener. The result suggested that Cassey’s exercising process began with 
an introduction and followed by exercise instructions, and it revealed that assertive act was mostly 
used in these parts. From the analysis in Table 1, it implied that Cassey’s purposes of using assertive 
act are to introduce herself as in (1.1) and to state the brief overview as well as the instructions of 
today’s exercise as in (1.2) and (1.3).  

Additionally, in terms of the characterization, she used the direct speech act to explicitly state 
how things are as in (1.1), (1.2), and (1.3). 
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No. Example sentences Function Characterization 

2.1 Keep those arms forward Directive Direct 

2.2 Stop thinking about the negative things Directive Direct 

2.3 You guys, you need to go try it, okay Directive Indirect 

Table 2. Examples of Directive Act 
 

Based on the Searle’s speech act theory (1975), the function of directive act is to get the 
listener to do something. From the analysis in Table 2, Cassey mostly used the directive act to get 
the audience to follow her exercising steps properly, and she attentively used the directive act to 
motivate the audience, who may have low motivation, to not give up on their exercises.  

In (2.1) and (2.2), Cassey used the directive act as direct orders since she used the 
imperative form to explicitly get the audience to do the exercise properly. Moreover, she sometimes 
used the directive act as an indirect request as can be seen in (2.3), in which she used the declarative 
form to request the audience to try doing something.  The propositional content of the above 
examples in Table 2 is that the audience follows Cassey’s orders/requests and does the exercise 
properly at home.  

 
 

No. Example sentences Function Characterization 

3.1 Then we'll go to the triceps. Commissive Direct 

3.2 We will take it nice and slow. Commissive Direct 

3.3 We're gonna lift. Commissive Direct 

Table 3. Examples of Commissive Act 
 

According to Searle (1975), a commissive act is used when the speaker wants to commit 
themselves to do certain actions in the future. As can be seen from Table 3, Cassey used the 
commissive act coupled with the direct speech act to explicitly commit herself and the audience to 
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what they are going to do in each step of the exercise. The verb "will" and “be gonna” in (3.1), (3.2), 
and (3.3) expressed what Cassey intended, persuading others to perform exercise in a moment later, 
and implied the hypothetical content that the exercise will be performed by Cassey and her watchers 
as Cassey’s plans and intentions. Interestingly, instead of using the word ‘I’ referring to Cassey alone, 
she employed the positive word ‘we’ to call for unity to increase her audience’s motivation to do an 
exercise.  

 

No. Example sentences Function Characterization 

4.1 I'm feeling a pulse here. Expressive Direct 

4.2 My arms are dying! Expressive Direct 

4.3 Beautiful! Expressive Direct 

Table 4. Examples of Expressive Act 
 

According to Searle (1975), the speaker’s purpose of using an expressive act is to express 
their feeling or attitude towards a particular thing or situation. The above examples in Table 4. 
suggested that Cassey’s purpose of using the expressive act is to show that she sometimes struggled 
with pain while doing exercises, as in (4.1) and (4.2), but she continued to do the exercise so. 
Additionally, she employed the expressive act to compliment the audience in order to motivate them 
to not give up on their exercises as in (4.3). In terms of the characterization, she employed the direct 
speech act to explicitly express her feelings. 
 

 
 

Figure1. The Percentage of Illocutionary Speech Act 
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Figure 1 illustrates the percentage of five functions of illocutionary speech act, namely; 
assertives, directives, commissives, expressives, and declarations used under Cassey’s exercise 
motivational speech. Based on the results in Figure 1, it can be seen that the largest proportion of 
illocutionary speech acts used under the exercise motivational speech is the directive act which was 
found 61.3 percent. Regarding the function of the motivational speech that it gives enthusiasm to 
listeners, Cassey employed directive acts under its purpose of trying to get someone to do 
something. She consistently used it to motivate her watchers to exercise with her as well as to 
enhance people’s exercise adherence which can ultimately help them achieve their exercise goals, 
as considered the most important purpose of her exercise video. 

The second most common illocutionary speech act is the assertive act which was found 23.6 
percent. Giving a brief overview in the introduction part of each exercise videos is needed before 
starting to encourage people to do exercise. Cassey, one of the famous fitness YouTube vloggers, 
always gives a brief overview to gain the audience’s interest by introducing who she is, stating the 
purpose of each exercise video, and explaining the concept of each exercise video. 

The expressive and commissive acts have small portions which are 11.9 percent and 3.1 
percent respectively. Compared to all Cassey’s motivational speech, it revealed that Cassey 
occasionally used the expressive act to motivate people by showing her empathy and giving 
compliments to people whose fitness endurance tended to decrease which could lead them to give 
up on their exercise. Besides, the commisive act was found with the lowest frequency because it is 
mainly used to expressing the speaker’s intention to perform future actions.  

Moreover, the results illustrated that the declaration act was not found in the exercise 
motivational context due to the purpose itself that is inconsistent with the purpose of the exercise 
motivational speech. The declaration act is uttered to declare some new state of affairs that bring the 
change in listener’s status or condition such as blessing, firing, and hiring, based on the explanation 
of declaration act by Searle (1975).  
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Figure 2. The Percentage of Characterization of Speech Act 

Figure 2 indicates the percentage of the characterization of speech act, namely; direct and 
indirect speech act, used under the exercise motivational speech. Based on the result in Figure 2, it 
can be seen that Cassey mainly used the direct speech act which was taking 80.4 percent in her 
exercise motivational speech while she rarely used indirect speech acts for 19.6 percent.  

The result revealed that the characteristic of Cassey’s exercise motivational speech is about 
calling for performing the exercise. The high frequency of using direct speech act implied that the 
nature of exercise motivational speech is to speak as simply as possible as well as speak right to 
point of what needs to be accomplished, so the audience can easily understand the messages to 
properly perform the exercise to achieve their goals.  

Conclusion and Discussion 

The purpose of this study was to analyze functions and frequency of Illocutionary speech act 
as well as its characterizations used under the exercise motivational utterance in which Searle’s 
model of illocutionary speech act theory as well as Yule’s model of direct and indirect speech acts 
were applied in the analysis of this study. The data were collected in the total of 1,000 chunks from 
four fitness videos on Blogilates YouTube channel.  

Results of an analysis of illocutionary speech act and its characterization in Fitness YouTube 
vlogger’s motivational speech seems consistent with the previous study, investigating the teacher 
speech act in giving motivation for English students, that the directive act was also found the most 
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which appeared 61.3 percent. The Cassey’s purposes of using the directive act are to get the 
audience to follow her exercising steps and to motivate the audience to achieve their exercise goals. 
Previous research probing the teacher speech act in giving motivation for English students also 
suggested that the teacher mostly employed the directive act while giving the motivation to students, 
and her reason for using the directive act was to get the students to participate in a class (Chakim & 
Dibdyaningsih, 2019). 

According to the consistent findings on the use of the directive act, it could be interpreted 
that a fitness trainer and a teacher share the relevant role. The relationship between the fitness trainer 
and the audience is related to the relationship between the teacher and the students. To put it another 
way, it can be interpreted that the fitness trainer perceives the same role as a teacher while teaching 
and explaining to the audience what they need to know and must do during the exercise. 

However, while previous study has only focused on the functions of illocutionary speech act, 
findings of this study provide new insight into the characterization of speech act. The results indicated 
that Cassey mostly used direct speech act, or she always explicitly indicated the intended meaning 
while uttering her motivational utterance. As reported in the Personal Trainer Manual: The Resource 
for Fitness Professionals, the exercise instructions should be a concise verbal explanation giving a 
clear understanding of what needs to be achieved (Cotton, 1999). For example: 

 “I'm now going to show you how to perform a biceps curl.” 

“Watch how I control the movement and do not use momentum to help lift the weight.” 

(Cotton, 1999) 

 Speech acts play an important role in language and communication, especially the 
illocutionary speech act. As a means of communication, there is always an intended meaning behind 
the speaker’s utterance. The results of this research study suggested that the use of the directive 
speech act coupled with the use of direct speech act is significant for the motivational speech for 
doing the exercise. Therefore, this research study could contribute some ideas to the fitness trainers 
who would like to learn how to speak in order to motivate others to do an exercise as a fitness 
professional. Additionally, this study could be beneficial for people who are interested to conduct 
further research in the speech act’s field.  

 

 



Nidchakul Soprom 

วารสารวจนะ ปีทีH I ฉบบัทีH 2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2564) 

80 

 
References 
Ab Rashid, R., Jamal, S. N., Ibrahim, N. S. N., Yunus, K., Azmi, N. J., Anas, M., & Mohamed, S. B. 

(2016). Rhetoric and Health: How Fitness Trainers Persuade Public on Social Networking 
Site. Man In India, 96(11), 4673-4679.  

Austin, J. L. (1975). How to do things with words. Oxford university press. 

Caspersen, C. J., Powell, K. E., & Christenson, G. M. (1985). Physical activity, exercise, and physical 
fitness: definitions and distinctions for health-related research. Public health reports, 100(2), 
126.  

Cassey Ho. (2021). Retrieved May 11, 2021, from Wikipedia: 
https://en.wikipedia.org/wiki/Cassey_Ho. 

Chakim, M. A., & Dibdyaningsih, H. (2019). An analysis of teacher speech act in giving motivation 
for English students. Journal of English Language Teaching and Islamic Integration, 2(2), 
doi:10.31227/osf.io/yzh34. 

Cotton, R. T. (Ed.) (1999). Personal trainer manual: The resource for fitness professionals (2nd 
ed.). San Diego, California: American Council on Exercise. Retrieved from 
https://www.pdfdrive.com 

Graham, S., & Weiner, B. (2004). Theories and principles of motivation. In D.C. Berliner & R. C. 
Calfee (Eds.). Handbook of educational psychology (1st ed., pp. 63-84). Routledge. 
doi:10.4324/9780203053874 

Igras-Cybulska, M., Ziółko, B., Żelasko, P., &Witkowski, M. (2016). Structure of pauses in speech in 
the context of speaker verification and classification of speech type. EURASIP Journal on 
Audio, Speech, and Music Processing, 2016(1). doi:10.1186/s13636-016-0096-7 

Motivation. (n.d.) In Cambridge dictionary. Retrieved from 
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/motivation 

Nayyar, N. (2016, November 24). POP pilates creator Cassey Ho talks about fitness & loving your 
imperfections [Blog post]. Retrieved from https://www.womenfitness.net/cassey-ho 

NCSF. (2014, October 15). Top reasons why people fail in their exercise programs [Blog post]. 
Retrieved from https://www.ncsf.org/blog/154-top-reasons-why-people-fail-in-their-exercise-
programs 



Nidchakul Soprom 

วารสารวจนะ ปีทีH I ฉบบัทีH 2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2564) 

81 

Ryan, R. M., Williams, G. C., Patrick, H., & Deci, E. L. (2009). Self-determination theory and 
physical. Hellenic Journal of Psychology, 6(2), 107-124.  

Savović, B., Ubović, M., & Radenović, S. (2018). Analysis of the motivational speech held by the 
National team coach before the final FIFA U-20 World Cup match. Fizicka Kultura, 72(1), 
102–110. doi:10.5937/fizkul1801102S 

Searle, J. R. (1975). A taxonomy of illocutionary acts. University of Minnesota Press, Minneapolis. 
Retrieved from the University of Minnesota Digital Conservancy, 
https://hdl.handle.net/11299/185220 

Searle, J. R. (1969). Speech acts: an essay in the philosophy of language. Cambridge: Cambridge 
University Press. 

MedlinePlus. (n.d.). Exercise and physical fitness. Retrieved from 
https://medlineplus.gov/exerciseandphysicalfitness.html 

Yule, G. (1996). Pragmatics. Oxford: Oxford University Press. 

 



 

 

ทฤษฎีโครงสร้างวาทะ: 
จากมุมมองเชงิทฤษฎีสู่การประมวลผลภาษาไทย 

Rhetorical Structure Theory:  
From Theoretical Viewpoint to Thai Natural Language Processing 

ศภุวจัน์ แต่รุ่งเรือง1 
Received 7 June 2021 

Revised 10 August 2021 
Published 11 August 2021 

 
บทคัดย่อ 

ทฤษฎีโครงสร้างวาทะเป็นทฤษฎีว่าด้วยการจัดองค์ประกอบของข้อความภายในโครงสร้าง
ปริจเฉท ด้วยจดุเดน่เชิงทฤษฎีท่ีเอือ้ตอ่การน าไปประยกุต์ใช้ได้หลากหลาย ท าให้ทฤษฎีนีไ้ด้รับการยอมรับ
อย่างกว้างขวางในหลายวงการ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในวงการประมวลผลภาษาธรรมชาติ บทความชิน้นีมี้
วตัถปุระสงค์เพ่ือน าเสนอมโนทศัน์พืน้ฐานและพฒันาการของทฤษฎีดงักล่าว รวมถึงชีใ้ห้เห็นจุดเดน่ท่ีเอือ้
ต่อการน าไปพัฒนาต่อยอดในงานหลายแขนง ยิ่งไปกว่านัน้ บทความนีจ้ะได้กล่าวเจาะจงถึงความ
เก่ียวข้องระหว่างทฤษฎีโครงสร้างวาทะกับการวิเคราะห์และประมวลผลภาษาไทย จากนัน้จึงจะชีใ้ห้เห็น
ประเดน็ปัญหาท่ีเก่ียวข้องภาษาไทยเพ่ือให้เป็นแนวทางการวิจยัในอนาคต 
ค าส าคัญ: ทฤษฎีโครงสร้างวาทะ, โครงสร้างปริจเฉท, การประมวลผลภาษาไทย 
 

Abstract 
 Rhetorical structure theory (RST) is a theory about text organization in discourse 
structure. Due to its theoretical strengths that allow for a wide range of applications, this theory 
is widely accepted in many areas, especially in area of natural language processing. This paper 
aims to present the basic concepts and development of this theory, as well as to highlight its 
strengths that lead to further development in many fields. Moreover, the relevance between 
Rhetorical structure theory and the analysis and processing of Thai is addressed in this paper. 
Then, to guide future research, problematic issues related to Thai are discussed. 
Keywords: Rhetorical structure theory, Discourse structure, Thai natural language processing 

                                                   
1 อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ 
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บทน า 
 นบัเป็นเวลากว่า 70 ปีมาแล้วท่ีวงการปัญญาประดิษฐ์ วิทยาการคอมพิวเตอร์ และภาษาศาสตร์ 
ได้พยายามผสานองค์ความรู้เข้าด้วยกันเพ่ือผลักดนัให้คอมพิวเตอร์สามารถวิเคราะห์และเข้าใจภาษา
มนุษย์ได้ภายใต้ศาสตร์ท่ีเรียกว่า “การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing: 
NLP)” (Tapsai, Unger, & Meesad, 2021, p. 1) ผลจากความพยายามดงักล่าวได้ก่อให้เกิดนวตักรรม
จ านวนมากท่ีช่วยอ านวยความสะดวกในการด าเนินชีวิตของมนุษย์ในปัจจุบนั ไม่ว่าจะเป็นการแปลภาษา
ด้วยเคร่ือง การสรุปยอ่ข้อความในเอกสาร หรือการค้นคืนสารสนเทศจากฐานข้อมลู 
 การท าความเข้าใจภาษามนษุย์ของคอมพิวเตอร์นัน้มีลกัษณะสอดคล้องกบัการศกึษาภาษาตาม
แนวภาษาศาสตร์ กล่าวคือ คอมพิวเตอร์ต้องเข้าใจความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยทางภาษาในระดบัตา่งๆ ท่ี
ประกอบขึน้เป็นข้อความตัง้แต่ระดบัค าเร่ือยไปกระทัง่ถึงระดบัปริจเฉท  ทัง้นี ้ในการประมวลผลระดบั
ปริจเฉทนัน้ อาจกล่าวได้ว่าทฤษฎีโครงสร้างวาทะ (Rhetorical Structure Theory: RST) เป็นทฤษฎีหนึ่งท่ี
ได้รับการยอมรับอยา่งแพร่หลายทัง้ในเชิงทฤษฎีและการน าไปใช้งาน 

ตลอดระยะเวลานับตัง้แต่มีการเสนอทฤษฎีโครงสร้างวาทะขึน้ ทฤษฎีดังกล่าวได้ถูกน าไป
ประยกุต์ใช้เป็นกรอบการวิเคราะห์ข้อมลูภาษาเร่ือยมา ไมเ่ฉพาะสาขาภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์เท่านัน้ แต่
ยังรวมถึงสาขาปริจเฉทวิเคราะห์ ภาษาศาสตร์เชิงทฤษฎี และภาษาศาสตร์จิตวิทยา ด้วย (Das & 
Taboada, 2018, p. 150; Taboada & Mann, 2006)  ส่วนในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ ทฤษฎี
โครงสร้างวาทะก็ถูกใช้ในการพฒันาเคร่ืองมือประมวลผลข้อความหลายแขนง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการ
พฒันาระบบถามตอบอตัโนมตัิและระบบสรุปย่อข้อความ  ด้วยการยอมรับอย่างแพร่หลายนีเ้อง ทฤษฎี
โครงสร้างวาทะจงึได้รับการตีความและพฒันาแนวคดิเชิงทฤษฎีเร่ือยมากระทัง่ถึงปัจจบุนั 

ในส่วนของภาษาไทยนัน้ก็ปรากฏงานวิจยัท่ีประยุกต์ใช้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะจ านวนไม่น้อย ทัง้
งานท่ีมุ่งตีความทฤษฎีเพ่ือวิเคราะห์ภาษาไทย (Intasaw & Aroonmanakun, 2013; Saetia, 
Taerungruang, & Chalothorn, 2020; Sinthupoun & Sornil, 2010) หรืองานท่ีมุ่งประยกุต์ใช้ทฤษฎีเพ่ือ
พฒันาเคร่ืองมือประมวลผลภาษาไทย (Ketui, Theeramunkong, & Onsuwan, 2015; Sukvaree, 
Charoensuk, Wattanamethanont, & Kultrakul, 2004; Wattanamethanont, Suvakree, & Kawtrakul, 
2005) งานวิจัยเหล่านีไ้ด้ช่วยสะท้อนให้เห็นพัฒนาการของทฤษฎีโครงสร้างวาทะผ่านมุมมองในการ
วิเคราะห์ภาษาไทย ตลอดจนการประยกุต์ใช้แนวคิดเชิงทฤษฎีสู่การพฒันาระบบประมวลผลภาษาไทยได้
เป็นอยา่งด ี
 ด้วยเหตุท่ีกล่าวมาข้างต้น บทความชิน้นีจ้ึงมีวัตถุประสงค์เพ่ือน าเสนอมโนทัศน์พืน้ฐานและ
พัฒนาการของทฤษฎีโครงสร้างวาทะตัง้แต่ได้รับการเสนอขึน้จนถึงปัจจุบนั อีกทัง้ยังจะได้ชีใ้ห้เห็นถึง
จดุเดน่ในเชิงทฤษฎีท่ีเอือ้ตอ่การน าไปประยกุต์ในงานประมวลผลข้อความแขนงตา่งๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
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ในสว่นท่ีเก่ียวข้องกบัการประมวลผลภาษาไทย นอกจากนีแ้ล้ว ผู้ เขียนยงัจะได้น าเสนอประเด็นปัญหาและ
แนวทางการศกึษาวิจยัภาษาไทยอิงทฤษฎีโครงสร้างวาทะด้วย  ผลท่ีได้จากการทบทวนงานท่ีเก่ียวข้องกบั
ทฤษฎีโครงสร้างวาทะในครัง้นีไ้ม่เพียงแต่เป็นการประมวลองค์ความรู้ให้เป็นระบบเท่านัน้ แต่ยงัเป็นการ
เสนอมุมมองใหม่ในการวิเคราะห์ภาษาไทย อันจะสามารถน าไปประยุกต์ใช้ต่อยอดในงานประมวลผล
ภาษาไทยได้ในอนาคต 
 ผู้ เขียนได้แบง่เนือ้หาของบทความนีอ้อกเป็น 6 หวัข้อด้วยกนั นอกจากหวัข้อแรกอนัได้แก่บทน านี ้
แล้ว ในหวัข้อท่ี 2 ผู้ เขียนจะน าเสนอมโนทศัน์พืน้ฐานและพฒันาการของทฤษฎีโครงสร้างวาทะตัง้แตอ่ดีต
จนถึงปัจจุบนั จากนัน้จะได้ชีใ้ห้เห็นจดุเด่นของตวัทฤษฎีท่ีเอือ้ต่อการประยกุต์ใช้งานในหลากหลายแขนง
ในหวัข้อท่ี 3 และในหวัข้อท่ี 4 จะกล่าวเจาะจงถึงความเก่ียวข้องระหว่างทฤษฎีโครงสร้างวาทะกบัการ
วิเคราะห์และประมวลผลภาษาไทย ส่วนในหวัข้อท่ี 5 ผู้ เขียนจะได้ชีเ้ห็นประเด็นปัญหาและแนวทางการ
วิจยัในอนาคต จากนัน้จงึเป็นการสรุปองค์ความรู้ท่ีได้กลา่วมาทัง้หมดในหวัข้อสดุท้าย 
 
มโนทศัน์พืน้ฐานและพัฒนาการของทฤษฎีโครงสร้างวาทะ 
 ทฤษฎีโครงสร้างวาทะเป็นทฤษฎีหนึ่งในกลุ่มทฤษฎีโครงสร้างปริจเฉท (Discourse Structure 
Theories: DTSs) เช่นเดียวกันกับทฤษฎีโครงสร้างข้ามเอกสาร (Cross-document Theory: CDT) 
(Radev, 2000) หรือทฤษฎีโครงสร้างของเพนน์ (Penn’s Structure Theory: PST) (Prasad et al., 2008) 
สมมติฐานหลกัท่ีทฤษฎีในกลุ่มนีมี้ร่วมกันคือ ปริจเฉทมิได้เกิดการน าถ้อยค ามารวมกันอย่างไร้แบบแผน 
แตป่ระกอบขึน้จากหน่วยปริจเฉท (discourse unit) ท่ีเช่ือมโยงกนัอย่างมีเหตผุลและเป็นระบบเครือข่าย 
ด้วยเหตนีุ ้กลุ่มทฤษฎีโครงสร้างปริจเฉทจึงมุ่งหาค าตอบว่าอนุพากย์ ประโยค หรือช่วงของข้อความ (text 
span) สามารถเช่ือมโยงกนัเป็นข้อความได้อยา่งไร (Hou, Zhang, & Fei, 2020, p. 1) 
 ทฤษฎีโครงสร้างวาทะได้รับการเสนอเป็นครัง้แรกโดยแมนน์และทอมป์สนั (Mann & Thompson, 
1987, 1988) เพ่ือเป็นส่วนหนึ่งของโครงการสร้างข้อความอิงคอมพิวเตอร์ (computer-based text 
generation) แนวคดิหลกัของทฤษฎีฉบบัแรกนีคื้อการพิจารณาความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยย่อยในปริจเฉท
โดยยดึเจตนาของผู้สง่สารและสาระของตวัสาร และแสดงออกมาโดยใช้แผนผงัต้นไม้ 
 ในเชิงทฤษฎีนัน้ แมนน์และทอมป์สนัได้เสนอว่าช่วงของข้อความ (text span)2 2 ช่วงใดๆ ท่ีอยู่
ข้างเคียงกนัยอ่มมีความสัมพันธ์ (relation) ซึ่งกนัและกนัตามสถานะความเป็นแกนกลาง (nuclearity) 
สถานะความเป็นแกนกลางนีแ้บ่งออกได้เป็น 2 แบบ ได้แก่ แกนกลางเดียว (mononuclear) และหลาย
แกนกลาง (multi-nuclear)  ในกรณีท่ีเป็นความสมัพนัธ์แบบแกนกลางเดียว ช่วงของข้อความหนึ่งจะมี
บทบาทเป็นแกนกลาง (nucleus) และอีกช่วงของข้อความหนึ่งจะมีบทบาทเป็นบริวาร (satellite)  ช่วง

                                                   
2 ช่วงของข้อความในทฤษฎีฉบบัดัง้เดิมมกัอยู่ในรูปของอนพุากย์หรือประโยค 
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ของข้อความท่ีเป็นแกนกลางจะเป็นใจความหลกั เป็นส่วนท่ีจ าเป็นและไม่สามารถละทิง้ได้ ในขณะท่ีช่วง
ของข้อความท่ีเป็นบริวารคือข้อความส่วนท่ีท าหน้าท่ีขยายความให้ช่วงของข้อความท่ีเป็นแกนกลาง เป็น
ส่วนท่ีสามารถละทิง้ได้โดยไม่กระทบใจความหลกั  ส่วนกรณีท่ีเป็นความสมัพนัธ์แบบหลายแกนกลางนัน้ 
ชว่งของข้อความทัง้สองชว่งจะมีความส าคญัเทา่เทียมกนัและตา่งท าหน้าท่ีเป็นแกนกลาง ไม่สามารถละทิง้
สว่นใดสว่นหนึง่ได้  ชว่งของข้อความแตล่ะช่วงไม่ว่าจะมีบทบาทเป็นแกนกลางหรือบริวารเม่ือประกอบเข้า
ด้วยกนัในโครงสร้างปริจเฉทจะแสดงความสมัพนัธ์อยา่งใดอยา่งหนึง่ตอ่กนัเสมอ ทัง้นี ้แมนน์และทอมป์สนั
เสนอให้มีความสมัพนัธ์ทัง้หมด 23 แบบ เชน่ สาเหต ุภมูิหลงั หรือเง่ือนไข เป็นต้น 
 ในทฤษฎีฉบบัของแมนน์และทอมป์สนันี ้ความสมัพนัธ์ระหว่างช่วงของข้อความจะได้รับการนิยาม
ด้วยชดุของข้อบังคับ (constraint) ของแกนกลาง (nucleus: N) และบริวาร (satellite: S) ซึ่งเก่ียวข้องกบั
เป้าหมายและความเช่ือของผู้ เขียน (writer: W) และผู้อ่าน (reader: R) อนัจะก่อให้เกิดผลกระทบ (effect) 
ตอ่ผู้อ่าน (reader: R)  เพ่ือความเข้าใจท่ีชดัเจนยิ่งขึน้ ขอให้พิจารณาข้อความในตวัอย่าง (1) ท่ีแสดง
ข้อบงัคบัของความสมัพนัธ์แบบหลกัฐาน (evidence) 

(1) อาจารย์จกัรภาพต้องอยูท่ี่น่ี เพราะรถของเขาจอดอยูห่น้าคณะ 

ช่ือความสัมพันธ์: หลกัฐาน 
ข้อบังคับของ N: R อาจจะไมเ่ช่ือ N ในระดบัท่ี W พอใจ 
ข้อบังคับของ S: R เช่ือมัน่ใน S หรือพบวา่ S เช่ือถือได้ 
ข้อบังคับของ N+S: ความเข้าใจของ R ใน S ชว่ยเพิ่มความเช่ือมัน่ท่ีมีตอ่ N 
ผลกระทบ:  ความเช่ือมัน่ของ R ใน N เพิ่มมากขึน้ 

จากตวัอยา่ง (1) สามารถแบง่ชว่งของข้อความดงักลา่วได้ 2 ช่วง ได้แก่ ช่วงของข้อความ [อาจารย์
จกัรภาพต้องอยู่ท่ีน่ี] ซึ่งมีบทบาทเป็นแกนกลาง (N) และช่วงของข้อความ [เพราะรถของเขาจอดอยู่หน้า
คณะ] ซึง่มีบทบาทเป็นบริวาร (S) หากพิจารณาตามข้อบงัคบัจะเห็นได้ว่าผู้อ่าน (R) อาจไม่เช่ือว่าอาจารย์
จกัรภาพอยูใ่นต าแหนง่ตามท่ีข้อความระบใุนระดบัท่ีผู้ เขียนพอใจ แตใ่นขณะเดียวช่วงของข้อความ [เพราะ
รถของเขาจอดอยู่หน้าคณะ] (S) ก็สามารถช่วยเป็นหลกัฐานยืนยนัความน่าเช่ือถือของช่วงของข้อความ 
[อาจารย์จกัรภาพต้องอยู่ท่ีน่ี] (N) ได้ตามข้อบงัคบัของ N+S เป็นผลให้ความเช่ือมัน่ของผู้อ่าน (R) ท่ีมีต่อ
ชว่งของข้อความ [อาจารย์จกัรภาพต้องอยูท่ี่น่ี] (N) เพิ่มมากขึน้ 
 ในส่วนของการแทนรูปโครงสร้างปริจเฉท แมนน์และทอมป์สันเสนอให้ใช้ผังภูมิโครงสร้าง 
(schema) เพ่ือแสดงการจดัองค์ประกอบของข้อความ แผนผงัท่ีแมนน์และทอมป์สนัเสนอนีมี้ลกัษณะเป็น
แผนผงัต้นไม้ท่ีเช่ือมโยงแตล่ะช่วงข้อความเข้าด้วยกันโดยใช้เส้นแสดงความสมัพนัธ์ และแต่ละเส้นจะถูก
ก ากบัด้วยช่ือแบบของความสมัพนัธ์ ดงัภาพ 1 
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ภาพ 1 แผนผงัต้นไม้โครงสร้างปริจเฉทของข้อความในตวัอยา่ง (1) 

 ภาพ 1 แสดงความสัมพันธ์แบบแกนกลางเดียวระหว่างช่วงของข้อความในตวัอย่าง (1) ผ่าน
แผนผงัต้นไม้โครงสร้างปริจเฉท จะเห็นได้ว่าข้อความ “อาจารย์จกัรภาพต้องอยู่ท่ีน่ี เพราะรถของเขาจอด
อยู่หน้าคณะ” สามารถแบง่เป็นช่วงของข้อความได้ 2 ช่วง สงัเกตเห็นได้จากเส้นตรงแนวนอนท่ีมีข้อความ
ก ากบัอยู ่ชว่งของข้อความท่ีเป็นแกนกลางจะมีเส้นตรงตัง้ฉากกบัเส้นตรงแนวนอนท่ีมีข้อความของช่วงนัน้ 
สว่นชว่งของข้อความท่ีเป็นบริวารจะมีเส้นโค้งท่ีปลายด้านหนึ่งเป็นรูปลกูศรก ากบัอยู่ โดยหวัลกูศรนีจ้ะชีไ้ป
ยังเส้นแนวตัง้ของช่วงของข้อความท่ีเป็นแกนกลางเพ่ือแสดงบทบาทความเป็นบริวารของอีกช่วงของ
ข้อความหนึ่ง และมีช่ือของความสมัพนัธ์ “หลกัฐาน” ก ากบัอยู่เหนือเส้นโค้งดงักล่าว จากแผนผงัในภาพนี ้
จงึแปลความได้วา่ชว่งของข้อความ [เพราะรถของเขาจอดอยูห่น้าคณะ] มีบทบาทเป็นบริวาร ท าหน้าท่ีเป็น
หลกัฐานสนบัสนนุชว่งของข้อความ [อาจารย์จกัรภาพต้องอยูท่ี่น่ี] ซึง่เป็นแกนกลาง 
 ส่วนความสมัพนัธ์แบบหลายแกนกลางซึ่งแตล่ะช่วงของข้อความล้วนมีบทบาทเป็นแกนกลางนัน้
ก าหนดให้ใช้เส้นทแยงลากขึน้ไปสู่จุดแตกก่ิงเพ่ือระบุบทบาทแกนกลาง ดังภาพ 2 ท่ีแสดงโครงสร้าง
ปริจเฉทของข้อความในตวัอย่าง (2) จากภาพ จะเห็นได้ว่าช่วงของข้อความ [อาจารย์จักรภาพเข้ามา
ท างานท่ีคณะ] และ [แตอ่าจารย์หสัเดชท างานจากท่ีบ้าน] ตา่งก็มีบทบาทเป็นแกนกลางท่ีเช่ือมโยงกนัด้วย
ความสมัพนัธ์แบบเปรียบตา่ง (contrast) อนัสงัเกตได้จากการก ากบัด้วยเส้นโค้งท่ีปลายทัง้สองด้านเป็น
ลกูศร 

(2) 

 

อาจารย์จกัรภาพเข้ามาท างานท่ีคณะแตอ่าจารย์หสัเดชท างานจาก
ท่ีบ้าน 

 
ภาพ 2 แผนผงัต้นไม้โครงสร้างปริจเฉทของข้อความในตวัอยา่ง (2) 

แนวคิดเชิงทฤษฎีของทฤษฎีโครงสร้างวาทะได้รับการพฒันาให้สามารถน าไปใช้จริงได้มากยิ่งขึน้
เม่ือคาร์ลสนัและคณะ (Carlson, Marcu, & Okurowski, 2001) ได้เสนอว่า ในโครงสร้างปริจเฉทมีหน่วยท่ี
เล็กท่ีสุดซึ่งสามารถส่ือข้อมูลเชิงเนือ้หาและความหมายได้สมบูรณ์ เรียกว่าหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน 
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(Elementary Discourse Units: EDUs) และได้ใช้แนวคิดเร่ืองหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานนีแ้ทนแนวคิดเร่ือง
ช่วงของข้อความท่ีเสนอไว้ในทฤษฎีฉบบัดัง้เดิม อย่างไรก็ดี คาร์ลสันและคณะยงัคงแนวคิดเร่ืองสถานะ
ความเป็นแกนกลางระหว่างหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานแต่ละหน่วยไว้ กล่าวคือ หน่วยปริจเฉทพืน้ฐานแต่ละ
หนว่ยในโครงสร้างปริจเฉทยงัคงมีบทบาทเป็นแกนกลางหรือบริวารอยูเ่ชน่เดมิ แตส่ิ่งท่ีถือว่าเป็นการพฒันา
ในทฤษฎีฉบบันีคื้อการก าหนดหลกัการในการแบง่ขอบเขตของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีชดัเจน (Carlson & 
Marcu, 2001) หลกัการดงักล่าวสมัพนัธ์กบัชุดของวาทสัมพันธ์ (rhetorical relation) ท่ีได้เสนอขึน้ใหม่
ทัง้หมด 16 กลุม่ แบง่เป็นประเภทของวาทสมัพนัธ์ได้ 78 แบบ ยกตวัอย่างเช่น วาทสมัพนัธ์แบบเปรียบตา่ง 
(contrast) วาทสมัพนัธ์แบบลกัษณะ (attribution) วาทสมัพนัธ์แบบรายการ (list) วาทสมัพนัธ์แบบภูมิหลงั 
(background) เป็นต้น และด้วยเหตท่ีุทฤษฎีฉบบันีใ้ช้การพิจารณาสถานะความเป็นแกนกลางควบคูไ่ปกบั
ประเภทของวาทสมัพนัธ์จึงท าให้ไม่ต้องอาศยัข้อบงัคบัในการก าหนดประเภทของวาทสมัพนัธ์อีกต่อไป 
ทัง้นี ้ขอให้พิจารณาการก าหนดสถานะความเป็นแกนกลางและประเภทของวาทสมัพนัธ์ในข้อความใน
ตวัอยา่ง (3) เพ่ือให้เข้าใจยิ่งขึน้ 

(3) อาจารย์จักรภาพชอบมาท างานแต่เช้า เพราะต้องการหลีกเล่ียง
ปัญหาการจราจรท่ีอาจท าให้เสียเวลามากขึน้ 

 
ภาพ 3 แผนผงัต้นไม้โครงสร้างวาทะของข้อความในตวัอยา่ง (3) 

ภาพ 3 แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งหน่วยย่อยในปริจเฉทของข้อความในตวัอย่าง (3) ผ่านแผนผัง
ต้นไม้โครงสร้างวาทะ (Rhetorical Structure Tree: RS-Tree) จะเห็นได้ว่าข้อความดงักล่าวสามารถตดั
แบง่หน่วยปริจเฉทพืน้ฐานได้เป็น 3 หน่วย ได้แก่ [อาจารย์จกัรภาพชอบมาท างานแตเ่ช้า] [เพราะต้องการ
หลีกเล่ียงปัญหาการจราจร] และ [ท่ีอาจท าให้เสียเวลามากขึน้] โดยระหว่างปริจเฉทพืน้ฐาน [เพราะ
ต้องการหลีกเล่ียงปัญหาการจราจร] กับ [ท่ีอาจท าให้เสียเวลามากขึน้] มีวาทสัมพันธ์แบบการให้
รายละเอียด (elaboration) ซึ่งคาร์สนัและมาร์ค ู(Carlson & Marcu, 2001, p. 33) ได้ระบุไว้ว่าในวาท
สมัพนัธ์แบบนี ้หน่วยปริจเฉทท่ีเป็นบริวารจะให้ข้อมลูเพิ่มเติมเก่ียวกับเนือ้หาของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานท่ี
เป็นแกนกลาง ในท่ีนีจ้งึระบไุด้วา่หนว่ยปริจเฉทพืน้ฐาน [ท่ีอาจท าให้เสียเวลามากขึน้] มีบทบาทเป็นบริวาร 



ศภุวจัน์ แต่รุ่งเรือง 27 

วารสารวจนะ ปีที ่9 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2564) 

เน่ืองจากท าหน้าท่ีให้ข้อมลูเพิ่มเติมเก่ียวกบั “ปัญหาการจราจร” ในหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน [เพราะต้องการ
หลีกเล่ียงปัญหาการจราจร] และในล าดบัชัน้ท่ีสูงขึน้ไป หน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน [เพราะต้องการหลีกเล่ียง
ปัญหาการจราจร] และ [ท่ีอาจท าให้เสียเวลามากขึน้] ก็เป็นบริวารของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน [อาจารย์จกัร
ภาพชอบมาท างานแตเ่ช้า] ตามท่ีคาร์สนัและมาร์ค ู(Carlson & Marcu, 2001, p. 65) ระบไุว้ว่าในวาท
สัมพันธ์แบบเหตุผล (reason) นัน้ หน่วยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีเป็นแกนกลางจะต้องเป็นการกระท าของ
สิ่งมีชีวิต และหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีเป็นบริวารจะแสดงเหตผุลของการกระท าดงักล่าว  จากตวัอย่างนี จ้ะ
เห็นได้ว่าทฤษฎีฉบับของคาร์ลสันและคณะนัน้ได้พรรณนาหลักการในการตัดสินสถานะความเป็น
แกนกลางของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานไปพร้อมกบัการระบุวาทสมัพนัธ์ของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานคู่นัน้ๆ จึง
ไม่ต้องอาศัยข้อบังคบัในการท าความเข้าใจประเภทของวาทสัมพันธ์ดงัเช่นทฤษฎีฉบบัของแมนน์และ
ทอมป์สนั 
 ด้วยทฤษฎีฉบบัท่ีเสนอโดยคาร์ลสนัและคณะนีมี้หลกัการในการก าหนดขอบเขตของหน่วยปริจเฉท
พืน้ฐานท่ีชดัเจน อีกทัง้ยงัชว่ยลดความยุ่งยากจากการตีความข้อบงัคบัในขัน้ตอนการระบปุระเภทของวาท
สัมพันธ์ ทฤษฎีฉบับนีจ้ึงเป็นท่ียอมรับและถูกน าไปประยุกต์ใช้อย่างแพร่หลายในหลายภาษา รวมถึง
ภาษาไทย จนก่อให้เกิดการตีความและพฒันาตอ่ยอดในเชิงทฤษฎีมาจนถึงปัจจบุนั 
 งานของมอเรย์และคณะ (Morey, Muller, & Asher, 2018) เป็นงานอีกชิน้หนึ่งท่ีพฒันาตอ่ยอด
แนวคิดเชิงทฤษฎีของทฤษฎีโครงสร้างวาทะเพ่ือประยกุต์ใช้ในงานแจงส่วนปริจเฉท (discourse parsing) 
โดยเสนอว่างานแจกส่วนปริจเฉทตามแนวทฤษฎีโครงสร้างวาทะเกือบทัง้หมดได้หยิบยืมแนวคิดการแจก
สว่นทางวากยสมัพนัธ์อิงส่วนประกอบ (syntactic constituency parsing) มาใช้ โดยก ากบัข้อมลูและแทน
รูปโครงสร้างปริจเฉทเป็นต้นไม้โครงสร้างวาทะแบบส่วนประกอบ (Marcu, 2000b) การก ากบัข้อมลูและ
แทนรูปในลกัษณะนีก้่อให้เกิดปัญหาตามมาหลายประการทัง้ในเชิงทฤษฎีและการใช้งาน กล่าวคือ ในเชิง
ทฤษฎี โครงสร้างวาทะแบบส่วนประกอบอาจก่อให้เกิดความก ากวมจากการตีความเชิงอรรถศาสตร์ได้ 
สว่นในเชิงการใช้งานก็สง่ผลลบตอ่การประเมินประสิทธิภาพของระบบแจงส่วน ด้วยเหตนีุ ้มอเรย์และคณะ
จึงเสนอให้ก ากบัข้อมลูและแทนรูปโครงสร้างปริจเฉทโดยใช้ต้นไม้โครงสร้างวาทะแบบพึ่งพาอิงส่วนหลกั
และล าดบั (head-ordered dependency tree) แทน พร้อมทัง้ได้พิสจูน์ว่าโครงสร้างแบบพึ่งพาสามารถ
แก้ไขปัญหาการแจงสว่นปริจเฉทได้ดีกวา่ทัง้ในเชิงทฤษฎีและการใช้งาน 

 
ภาพ 4 ต้นไม้โครงสร้างวาทะแบบสว่นประกอบและต้นไม้โครงสร้างวาทะแบบพึง่พา 

ของข้อความในตวัอยา่ง (3) 
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 ภาพ 4 แสดงการเปรียบเทียบต้นไม้โครงสร้างวาทะแบบส่วนประกอบกับต้นไม้โครงสร้างวาทะ
แบบพึ่งพาอิงส่วนหลักและล าดบัของข้อความในตวัอย่าง (3)  ซึ่งแบ่งหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานในข้อความ
ดงักลา่วได้เป็น 3 หนว่ย จากภาพ แผนผงัด้านซ้ายเป็นต้นไม้โครงสร้างวาทะแบบสว่นประกอบซึ่งมีการฉาย
ภาพแบบทวิภาค (binary) ขึน้ไปเป็นจดุแตกก่ิง แตล่ะจดุแตกก่ิงจะก ากบัด้วยคา่ “SPAN” หรือประเภทวาท
สมัพนัธ์ และสถานะความเป็นแกนกลาง (N หรือ S) โดยมีจดุแตกก่ิงราก (root node) เป็นจดุแตกก่ิงสงูสดุ 
ในขณะท่ีแผนผงัด้านขวาเป็นต้นไม้โครงสร้างวาทะแบบพึ่งพาซึ่งพิจารณาให้หน่วยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีมี
บทบาทแกนกลางเป็นส่วนหลกั และมีเส้นโค้งปลายลกูศรชีไ้ปยงัส่วนพึ่งพาอนัได้แก่หน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน
ท่ีมีบทบาทเป็นบริวาร 

 แนวคิดท่ีปรากฏในงานมอเรย์และคณะนีน้ับว่าเป็นการพัฒนาแนวคิดเชิงทฤษฎีของทฤษฎี
โครงสร้างวาทะไปอีกขัน้หนึง่ เน่ืองจากงานชิน้นีไ้ด้เสนอให้พิจารณาความเป็นส่วนหลัก (headness) ของ
หน่วยย่อยในโครงสร้างปริจเฉทท่ีปรากฏในโครงสร้างแบบพึ่งพา อันเป็นการหยิบยืมแนวคิดด้าน
วากยสมัพันธ์มาใช้อธิบายข้อความในระดบัปริจเฉทได้อย่างเป็นรูปธรรม กระทั่งเอือ้ให้สามารถน าแนว
การศกึษาทางวากยสมัพนัธ์พึง่พามาประยกุต์ใช้ในการวิเคราะห์โครงสร้างปริจเฉทได้ และในแง่การใช้งาน 
ข้อค้นพบของมอเรย์และคณะก็เป็นการบุกเบิกแนวทางใหม่ให้สามารถหยิบยืมแนวทางแจกส่วนทาง
วากยสมัพนัธ์พึง่พามาใช้ในงานแจกสว่นปริจเฉทได้เชน่กนั 

 นอกจากนีย้งัมีงานของฮแูละคณะ (Hou et al., 2020) ท่ีน าเสนอการตีความทฤษฎีโครงสร้างวา
ทะ โดยน าเสนอนิยามเชิงรูปนัยของแนวคิดท่ีเก่ียวข้องกับทฤษฎีโครงสร้างวาทะเพ่ือประโยชน์ในการ
ประยกุต์ใช้ในงานแจงส่วนปริจเฉท ทัง้ยงัได้น าเสนอการจดัหมวดหมู่ของวิธีแจงส่วนปริจเฉทตามทฤษฎีนี ้
อีกด้วย  งานชิน้นีถื้อเป็นเคร่ืองยืนยนัถึงความหนกัแน่นเชิงทฤษฎีของทฤษฎีโครงสร้างวาทะได้เป็นอย่างดี 
ดงัท่ีฮูและคณะได้แสดงให้เห็นถึงการตีความทฤษฎีเพ่ือใช้ต่อยอดในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติได้
อยา่งกว้างขวาง 

 จากท่ีกล่าวมา จะเห็นได้ว่าตลอดระยะเวลานับตัง้แต่ได้รับการเสนอขึน้ ทฤษฎีโครงสร้างวาทะ
ได้รับความสนใจและมีการพัฒนาแนวคิดเชิงทฤษฎีเร่ือยมา ยังผลให้ทฤษฎีนีมี้จุดเด่นทัง้ในเชิง
ภาษาศาสตร์และการประมวลภาษาธรรมชาติ กระทั่งปรากฏการประยุกต์ในงานแขนงต่างๆ อย่าง
แพร่หลาย ดงัผู้ เขียนจะได้กลา่วถึงโดยละเอียดในหวัข้อถดัไป 

 
ทฤษฎีโครงสร้างวาทะ: จุดเด่นและการประยุกต์ใช้ 
 จากมโนทศัน์พืน้ฐานและพฒันาการเชิงทฤษฎีของทฤษฎีโครงสร้างวาทะท่ีได้กล่าวถึงในหวัข้อท่ี
แล้ว จะเห็นได้ว่าทฤษฎีดังกล่าวนีมี้จุดเด่นในเชิงทฤษฎีท่ีเอือ้ต่อการน าไปประยุกต์ต่อยอดได้อย่าง
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กว้างขวาง จุดเด่นดังกล่าวคือการน าเสนอมุมมองในการท าความเข้าใจข้อความทัง้แง่วากยสัมพันธ์ 
ความหมาย และหน้าท่ี 
 ในแง่วากยสมัพนัธ์นัน้ ทฤษฎีโครงสร้างวาทะเสนอให้พิจารณาคณุสมบตัิทางวากยสมัพนัธ์ของ
หน่วยย่อยภายในโครงสร้างปริจเฉทและน ามาใช้เป็นเกณฑ์ในการระบขุอบเขตของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน 
โดยพิจารณาจากร่องรอย (clue) ทางศพัท์และวากยสมัพนัธ์ และสรุปว่าในแง่วากยสมัพนัธ์ หน่วยปริจเฉท
พืน้ฐานอาจเป็นอนพุากย์หลกั อนุพากย์สมัพทัธ์ ส่วนขยายหลงัหน่วยนาม อนุพากย์ซ้อนท่ีแยกอนุพากย์
หลกัออกจากกนั รวมถึงวลีท่ีขึน้ต้นด้วยตวับง่ชีป้ริจเฉทแข็ง (strong discourse marker) ในฐานะหน่วย
ปริจเฉทพืน้ฐานแบบวลี (phrasal EDU) (Carlson et al., 2001, p. 3)  การพิจารณาคณุสมบตัิทาง
วากยสัมพันธ์นีเ้อือ้ให้สามารถระบุขอบเขตของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานได้อย่างคงเส้นคงวา (consistent) 
สามารถน าไปประยกุต์ใช้ในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติท่ีต้องอาศยัผู้ก ากับข้อมลูจ านวนมากได้ หรือ
กระทั่งน าไปศึกษาต่อยอดเชิงภาษาศาสตร์ในประเด็นด้านการต่อประสานระหว่างวากยสัมพันธ์กับ
ปริจเฉท (syntax-discourse interface) ก็ยอ่มได้ 
 ในแง่ความหมายนัน้ ดงัได้กล่าวไปแล้วว่าหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานเป็นหน่วยท่ีถกูน าเสนอขึน้เพ่ือใช้
ส่ือข้อมลูเชิงเนือ้หาและความหมายท่ีสมบรูณ์ในตวัเอง ทัง้นี ้ลกัษณะการส่ือความหมายดงักล่าวนีก็้เป็นผล
มาจากการก าหนดเกณฑ์ทางวากยสมัพนัธ์ท่ีชดัเจน ในแง่นี ้หน่วยปริจเฉทพืน้ฐานจึงเป็นหน่วยท่ีมีเนือ้หา
ประพจน์ (propositional content) สมบรูณ์และสามารถใช้แทนข้อมลูท่ีเป็นความคิดส าคญั (idea) เพียง
ความคิดเดียวได้ (ศภุวจัน์ แตรุ่่งเรือง, 2560, น. 72) จดุเดน่ทางความหมายของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานนีก็้
เป็นอีกเหตผุลหนึ่งท่ีท าให้งานประมวลผลภาษาธรรมชาติเลือกประยกุต์ใช้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะในแขนง
งานท่ีเน้นการประมวลผลความหมาย เช่น การวิเคราะห์ความรู้สึก หรือการสรุปย่อเอกสาร ยิ่งไปกว่านัน้ 
ด้วยคุณสมบัติทางความหมายท่ีผูกโยงกับโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ท่ีชัดเจนนี ้ท าให้หน่วยปริจเฉท
พืน้ฐานได้รับเลือกน าไปใช้เป็นหนว่ยพืน้ฐานในการประมวลผลแทนประโยค โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในภาษาท่ี
ไมส่ามารถระบขุอบเขตของประโยคได้ชดัเจน เชน่ ภาษาไทย 
 ส่วนในแง่หน้าท่ีนัน้ กล่าวได้ว่าเป็นการผสานเอาจุดเด่นของทฤษฎีด้านวากยสัมพันธ์และ
ความหมายมาใช้ประโยชน์ในการวิเคราะห์ข้อความในระดับปริจเฉท กล่าวคือ ทฤษฎีโครงสร้างวาทะ
น าเสนอการพิจารณาหน้าท่ีของหน่วยย่อยในโครงสร้างปริจเฉทโดยใช้เกณฑ์ทางวากยสมัพันธ์เพ่ือระบุ
ขอบเขตของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน และระบุหน้าท่ีท่ีแต่ละหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานมีต่อกันโดยพิจารณา
ความหมาย กลายเป็นวาทสัมพันธ์ประเภทต่างๆ ท่ีเช่ือมโยงหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานเข้าไว้ด้วยกันเป็น
ข้อความ ทัง้นี ้หากพิจารณาในเชิงปริจเฉทวิเคราะห์ก็อาจกล่าวได้ว่า ทฤษฎีโครงสร้างวาทะสามารถ
อธิบายเร่ืองการเกาะเก่ียวความ (coherence) ผ่านประเภทของวาทสมัพันธ์ซึ่งระบุความสมัพันธ์ทาง
ความหมายระหวา่งหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐาน และยงัสามารถอธิบายเร่ืองการเช่ือมโยงความ (cohesion) ผ่าน
การพิจารณาตวัระบนุยั (cue) ทางศพัท์และวากยสมัพนัธ์ท่ีปรากฏในหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานแตล่ะหน่วย ซึ่ง
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ทัง้สองส่วนนีส้ามารถสะท้อนจุดเด่นของทฤษฎีโครงสร้างวาทะว่าด้วยการวิเคราะห์หน้าท่ีของหน่วยตา่งๆ 
ในปริจเฉทได้เป็นอยา่งดี 
 จดุเดน่เชิงทฤษฎีดงัได้กลา่วมาข้างต้นได้สง่ผลให้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะได้รับการน าไปประยกุต์ใช้
งานในหลายแขนง ไมเ่ฉพาะงานประมวลผลภาษาธรรมชาตเิทา่นัน้ แตย่งัรวมถึงงานท่ีมุง่วิเคราะห์ข้อความ
เพ่ือประโยชน์ด้านการเรียนการสอนการเขียนด้วย 
 ในด้านการน าไปประยุกต์ใช้ในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติ ดงัได้กล่าวไปแล้วว่าเม่ือแรกเร่ิม
นัน้ ทฤษฎีโครงสร้างวาทะได้รับเสนอขึน้เพ่ือใช้ในงานสร้างข้อความ (text generation) ด้วยคอมพิวเตอร์ 
แนวคิดหลักของงานแขนงนีคื้อการวางโครงของการเกาะเก่ียวความภายในข้อความ ด้วยเหตุนี ้ทฤษฎี
โครงสร้างวาทะซึง่อธิบายการเกาะเก่ียวความผา่นวาทสมัพนัธ์จึงมีบทบาทส าคญัในงานแขนงนี ้ดงัปรากฏ
งานสร้างข้อความท่ีประยุกต์ใช้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะเป็นจ านวนมาก เช่น งานของวาห์ลสเตอร์และคณะ 
(Wahlster, Andre, Graf, & Rist, 1991) หรืองานของโอดอนเนลล์และคณะ (O'Donnell, Mellish, 
Oberlander, & Knott, 2001) เป็นต้น 
 การแจงส่วนปริจเฉทเป็นงานแขนงหนึ่งท่ีน าแนวคิดเร่ืองความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยย่อยภายใน
โครงสร้างปริจเฉทท่ีปรากฏในทฤษฎีโครงสร้างวาทะไปใช้อย่างแพร่หลายมากท่ีสุด งานแขนงนีมี้
วตัถปุระสงค์เพ่ือให้คอมพิวเตอร์วิเคราะห์โครงสร้างปริจเฉทของข้อความ ผลลพัธ์ท่ีได้จากงานแขนงนีจ้ะอยู่
ในรูปต้นไม้โครงสร้างปริจเฉทซึง่มกัถกูรวบรวมเป็นคลงัต้นไม้ปริจเฉท (discourse treebank) และสามารถ
น าไปใช้ต่อยอดในงานแขนงอ่ืนๆ ได้ เช่น งานสรุปย่อข้อความ (text summarization) หรืองานสกัด
สารสนเทศ (information extraction)  ยกตวัอย่างงานแจกส่วนปริจเฉทท่ีได้รับการยอมรับ เช่น งานของ
มาร์ค ู(Marcu, 2000a) และงานของบรอดและคณะ (Braud, Coavoux, & Søgaard, 2017) 
 การแจงส่วนปริจเฉทตามแนวทฤษฎีโครงสร้างวาทะจะท าให้ทราบถึงความส าคญัของแต่ละส่วน
ของข้อความผา่นสถานะความเป็นแกนกลางของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน อีกทัง้ยงัแสดงการเกาะเก่ียวความ
ระหวา่งกนัผา่นวาทสมัพนัธ์ ผลลพัธ์ดงักลา่วนีส้ามารถน าไปประยกุต์ใช้ตอ่ในงานสรุปย่อข้อความและการ
สกัดสารสนเทศ โดยก าหนดให้คอมพิวเตอร์เลือกเก็บหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีเป็นแกนกลางไว้ เน่ืองจาก
เป็นไปได้วา่หนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีเป็นแกนกลางให้ข้อมลูท่ีมีความส าคญัมากกวา่หนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานท่ี
เป็นบริวาร โดยอาศยัแนวคิดนี ้ข้อความท่ีได้จากงานสรุปย่อข้อความและการสกัดสารสนเทศจึงมีเฉพาะ
ใจความส าคญัและตรงตามความต้องการของผู้ ใช้งาน ทัง้นี ้สามารถยกตวัอย่างงานในกลุ่มนีไ้ด้ เช่น งาน
ของฮิระโอะและคณะ (Hirao, Yoshida, Nishino, Yasuda, & Nagata, 2013) และงานของราฮงัเดลและ
อคัรวลั (Rahangdale & Agrawal, 2014) 
 การวิเคราะห์ความรู้สึก (sentiment analysis) เป็นงานประมวลผลข้อความแขนงหนึ่งท่ีรับเอา
แนวคดิและเทคนิคตา่งๆ ไปประยกุต์ใช้อยา่งหลากหลาย ทฤษฎีโครงสร้างวาทะก็ได้ถกูน าไปประยกุต์ใช้ใน
งานแขนงนีด้้วย โดยใช้ประโยชน์จากแนวคิดเร่ืองล าดบัชัน้ของโครงสร้างปริจเฉทซึ่งแสดงความสมัพนัธ์
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ทางความหมายระหวา่งข้อความแตล่ะตอนของเอกสาร เป็นผลให้คอมพิวเตอร์สามารถวิเคราะห์ความรู้สึก
ในระดบัเอกสารได้ วิธีการนีต้า่งจากแนวทางเดมิท่ีวิเคราะห์ความรู้สึกจากการพิจารณาความถ่ีของค าศพัท์
ท่ีแสดงความรู้สึกขัว้บวกหรือลบในข้อความ  ทัง้นี ้เม่ือประยุกต์ใช้แนวคิดเร่ืองล าดบัชัน้ของโครงสร้าง
ปริจเฉทแล้ว ข้อความแต่ละตอนย่อมมีความส าคญัไม่เท่าเทียมกันตามสถานะความเป็นแกนกลางและ
ความลึกของล าดบัชัน้โครงสร้างปริจเฉท และมีความเป็นไปได้ว่าความรู้สึกท่ีปรากฏในข้อความตอนท่ี
ส าคญักว่าย่อมสะท้อนความรู้สึกโดยรวมในระดบัเอกสาร ยกตวัอย่างงานท่ีอาศยัแนวคิดดงักล่าวนี ้เช่น 
งานของโวลล์และทาโบเอดา (Voll & Taboada, 2007) งานของภาเทียและคณะ (Bhatia, Ji, & 
Eisenstein, 2015) และงานของเคราส์และฟีเอร์รีเกล (Kraus & Feuerriegel, 2019) เป็นต้น 
 ส่วนในด้านการเรียนการสอนการเขียนนัน้ก็ปรากฏงานวิจัยจ านวนมากท่ีประยุกต์แนวคิดของ
ทฤษฎีโครงสร้างวาทะเพ่ือวิเคราะห์และท าความเข้าใจงานเขียนผ่านมุมมองด้านปริจเฉทวิเคราะห์ 
ยกตวัอย่างเช่นงานของอามาดีและปาร์ฮิซการ์ (Ahmadi & Parhizgar, 2017) ท่ีอาศยัแนวคิดเร่ืองวาท
สมัพนัธ์ในการศกึษาข้อผิดพลาดด้านการเกาะเก่ียวความในงานเขียนของชาวอิหร่านผู้ เรียนภาษาองักฤษ
ในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยเปรียบเทียบข้อผิดพลาดด้านการเกาะเก่ียวความท่ีพบในงานเขียนแบบ
พรรณนากบังานเขียนแบบแสดงเหตผุล งานของบราวน์และเวอร์ฮาเกน (Brown & Verhagen, 2018) ซึ่ง
ศึกษาความแตกต่างระหว่างงานเขียนของผู้ เ รียนภาษาอังกฤษชาวญ่ีปุ่ นกับงานเขียนของผู้ พูด
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ โดยอาศยัการวิเคราะห์ค่าความถ่ีของวาทสมัพนัธ์ท่ีพบในงานเขียนดงักล่าว 
หรืองานของสกฟูากี (Skoufaki, 2020) ท่ีอาศยัหลกัการสร้างแผนผงัต้นไม้โครงสร้างวาทะในการบง่ชีก้าร
หยดุการเกาะเก่ียวความ (coherence break) ในงานเขียนของผู้ เรียนภาษาองักฤษชาวไต้หวนั 
 จากท่ีได้กล่าวมาในหวัข้อนี ้จะเห็นได้ว่าทฤษฎีโครงสร้างวาทะนัน้มีจุดเดน่ท่ีเอือ้ต่อการท าความ
เข้าใจข้อความทัง้ในเชิงโครงสร้างและความหมาย จุดเดน่ดงักล่าวยงัให้เกิดการประยุกต์ใช้ทฤษฎีในงาน
ต่างๆ หลากหลายแขนง มิใช่เฉพาะในงานสร้างข้อความอิงคอมพิวเตอร์อันเป็นจุดเร่ิมต้นของการเสนอ
ทฤษฎีนีเ้ท่านัน้ แต่ยังขยายขอบเขตไปถึงงานประมวลผลภาษาธรรมชาติแขนงอ่ืน ท่ีพัฒนาขึน้ตาม
ความก้าวหน้าของเทคโนโลยีในแต่ละช่วงระยะเวลา นอกจากนี ้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะยังได้รับการ
พิจารณาในฐานะแนวคิดหนึ่งในด้านปริจเฉทวิเคราะห์ซึ่งสามารถน าไปใช้ประโยชน์ในด้านการเรียนการ
สอนภาษาได้อีกด้วย การประยกุต์ใช้ท่ีหลากหลายนีเ้ป็นเคร่ืองยืนยนัถึงความหนกัแน่นและความเป็นสากล
ของทฤษฎีโครงสร้างวาทะได้เป็นอยา่งดี 
 
ทฤษฎีโครงสร้างวาทะกับการวิเคราะห์และประมวลผลภาษาไทย 
 จุดเด่นของทฤษฎีโครงสร้างวาทะท่ีได้กล่าวถึงในหัวข้อท่ีแล้วเป็นปัจจัยส าคญัท่ีผลักดนัให้เกิด
การศึกษาท าความเข้าใจภาษาต่างๆ ตามกรอบแนวคิดของทฤษฎีโครงสร้างวาทะอย่างแพร่หลาย 
(Taboada & Mann, 2006, p. 572) ทัง้นี ้ภาษาไทยก็เป็นภาษาหนึ่งท่ีได้รับการวิเคราะห์ตีความและ
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ประมวลผลผ่านมมุมองของทฤษฎีดงักล่าวนี ้ กระทัง่เกิดเป็นงานวิจยัท่ียงัประโยชน์ตอ่วงการประมวลผล
ภาษาไทยจ านวนมาก ในหวัข้อนีจ้ะได้กล่าวถึงแนวการวิเคราะห์และประมวลผลภาษาไทยผ่านงานวิจยั
เหลา่นัน้เพ่ือประมวลเป็นฐานความรู้ในการศกึษาวิจยัตอ่ไป 
 จากการทบทวนงานท่ีเก่ียวข้องกับการใช้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะในการวิเคราะห์และประมวลผล
ภาษาไทย สามารถแบ่งงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องได้เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มท่ีวิเคราะห์ภาษาไทยตามกรอบ
แนวคิดของทฤษฎีโครงสร้างวาทะเพ่ือใช้ประโยชน์ในการระบขุอบเขตของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานและแจง
ส่วนปริจเฉท และกลุ่มท่ีประยุกต์ใช้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะเป็นส่วนหนึ่งของการพฒันาระบบประมวลผล
ภาษาไทย 
 งานในกลุ่มแรกท่ีว่าด้วยการวิเคราะห์ภาษาไทยตามแนวทฤษฎีโครงสร้างวาทะเพ่ือระบุขอบเขต
ของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานและแจงส่วนปริจเฉทนัน้เป็นงานท่ีได้รับความสนใจศึกษาและพัฒนาเร่ือยมา
กระทัง่ปัจจบุนั เน่ืองด้วยในการประมวลข้อความภาษาไทยนัน้ หน่วยปริจเฉทพืน้ฐานมีบทบาทส าคญัใน
ฐานะหนว่ยทางภาษาท่ีใช้ในการประมวลผลแทนประโยค 

ทัง้นี ้อาจกล่าวได้ว่าการตดัประโยค (sentence segmentation) ภาษาไทยนัน้เป็นข้อถกเถียงใน
วงการประมวลผลภาษาไทยเร่ือยมา ด้วยประโยคในภาษาไทยไม่สามารถระบุขอบเขตท่ีแน่นอนได้ 
(Intasaw & Aroonmanakun, 2013, p. 491; Lertpiya et al., 2018, p. 3; Saetia et al., 2020, p. 270) 
ตา่งจากภาษาองักฤษท่ีสามารถใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนในการระบขุอบเขตของประโยคในการตดัประโยค
ได้ ด้วยเหตนีุ ้หากต้องการน าประโยคภาษาไทยมาใช้เป็นหน่วยในการประมวลผลก็ย่อมก่อให้เกิดความ
ยุง่ยากในการให้นิยามและระบขุอบเขตของประโยคซึง่อาจมีได้หลากหลายตามแนวทฤษฎีไวยากรณ์ส านกั
ตา่งๆ (ศภุวจัน์ แตรุ่่งเรือง, 2560, น. 72) แนวคิดนีส้อดคล้องกบัข้อเสนอของวิโรจน์ อรุณมานะกุล (2562) 
ท่ีกล่าวว่า การตัดประโยคภาษาไทยนัน้ท าได้ยาก และแม้จะสามารถแยกประโยคออกมาได้ ในการ
ประมวลผลปริจเฉทก็ยงัคงต้องพิจารณาประโยคทัง้หมด รวมถึงอนุพากย์ และความสมัพนัธ์ระหว่างอนุ
พากย์ในประโยคซบัซ้อนอยู ่จงึไมจ่ าเป็นต้องตดัประโยค หากต้องการตดัหน่วยท่ีใหญ่กว่าค าหรือวลีเพ่ือใช้
ในการประมวลผลก็ควรตัดเป็นหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานเพ่ือให้ได้เนือ้ความแต่ละส่วนส าหรับน าไป
ประมวลผลตอ่ไป 

ด้วยเหตท่ีุกลา่วมาข้างต้น การวิเคราะห์ภาษาไทยตามแนวทฤษฎีโครงสร้างวาทะเพ่ือระบขุอบเขต
ของหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานจงึเป็นท่ีสนใจอย่างมากในวงการประมวลผลภาษาไทย ดงัปรากฏให้เห็นในงาน
ของจิรวรรณ เจริญสขุ และคณะ (Charoensuk, Suvakree, & Kawtrakul, 2005) ซึ่งถือเป็นงานชิน้แรกท่ี
วิเคราะห์ภาษาไทยตามแนวทฤษฎีโครงสร้างวาทะเพ่ือตัดหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน งานชิน้นีไ้ด้ชีใ้ห้เห็น
ปัญหาของการตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานในภาษาไทย จากนัน้จึงอาศยัวิธีการเรียนรู้ของเคร่ืองแบบต้นไม้
ตดัสินใจ (decision tree) ร่วมกบักฎท่ีสร้างขึน้โดยผู้ เช่ียวชาญ พฒันาระบบตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ได้ส าเร็จ  
งานของนงนุช เกตุ้ย และคณะ (Ketui, Theeramunkong, & Onsuwan, 2012) ท่ีเร่ิมต้นจากวิเคราะห์
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ลกัษณะของภาษาไทย จากนัน้จึงน าเสนอนิยามของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานภาษาไทยและกฎไวยากรณ์ท่ี
สร้างขึน้จากชดุของไวยากรณ์ไม่พึงบริบท และพฒันาตวัแจงส่วนแผนภูมิ (chart parser) อิงล าดบัท่ียาว
ท่ีสุด โดยประยุกต์กฎไวยากรณ์ท่ีสร้างขึน้เพ่ือแจงส่วนข้อความให้ได้หน่วยปริจเฉทพืน้ฐานออกมาเป็น
ผลลพัธ์ และงานของอรรถพล คงหวาน และคณะ (Kongwan, Kamaruddin, & Ahmad, 2020) ท่ีอาศยั
การวิเคราะห์ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของภาษาไทยในการตัดหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน โดยเสนอ
กระบวนการตดัหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีใช้การพิจารณาตวับง่ชีร้ะบนุยั รูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ และกฎท่ี
ใช้สร้างหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน ร่วมกัน  นอกจากนีย้ังมีงานของสมนึก สินธุปวน และโอม ศรนิล 
(Sinthupoun & Sornil, 2010) ท่ีไม่เพียงเป็นการเสนอวิธีการตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานด้วยแบบจ าลองฮิด
เดนมาร์คอฟเทา่นัน้ แตย่งัได้เสนอการวิเคราะห์โครงสร้างปริจเฉทในภาษาไทยตามแนวทฤษฎีโครงสร้างวา
ทะเพ่ือสร้างต้นไม้โครงสร้างวาทะท่ีมีการแสดงวาทสัมพันธ์โดยใช้วิธีการเรียนรู้ของเคร่ืองแบบต้นไม้
ตดัสินใจอีกด้วย 
 ในบรรดางานท่ีวา่ด้วยการตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานภาษาไทยนีย้งัปรากฏงานของนลินี อินต๊ะซาว 
และวิโรจน์ อรุณมานะกลุ (Intasaw & Aroonmanakun, 2013) ท่ีเสนอหลกัการตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน
ภาษาไทย ความน่าสนใจของงานชิน้นีคื้อความพยายามท่ีจะประยุกต์หลกัการตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน
ภาษาองักฤษท่ีเสนอในงานของคาร์ลสนัและมาร์ค ู(Carlson & Marcu, 2001) มาใช้กบัภาษาไทย งานชิน้
นีจ้ึงมีจดุเด่นด้านการวิเคราะห์คณุสมบตัิความเป็นอนพุากย์ของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานในภาษาไทยเทียบ
กับภาษาอังกฤษ หลักการท่ีเสนอในงานชิน้นีย้ังได้รับการขยายความให้ชัดเจนยิ่งขึน้ในวิทยานิพนธ์
ปริญญามหาบณัฑิตของนลินี อินต๊ะซาว (2556) ท่ีเสนอการตดัหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานด้วยวิธีการเรียนรู้ของ
เคร่ืองแบบซัพพอร์ตเวกเตอร์แมชชีน  ทัง้นี ้แม้เทคนิคทางคอมพิวเตอร์ท่ีใช้จะถูกปรับเปล่ียนให้พัฒนา
ก้าวหน้าไป แตห่ลกัการตดัหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีเสนอในงานชิน้นีย้งัคงได้รับการยอมรับในฐานะแนวทาง 
(guideline) ในการก ากบัข้อมลูหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานภาษาไทยท่ีปรากฏใช้ในงานหลายชิน้ เช่น งานของ 
ศุภวัจน์ แต่รุ่งเรือง และวิโรจน์ อรุณมานะกุล (2558)  หรืองานของสัตยา สิงห์กุล และคณะ (Singkul, 
Khampingyot, Maharattamalai, Taerungruang, & Chalothorn, 2019) เป็นต้น 
 งานของชนาธิป แซ่เตีย และคณะ (Saetia et al., 2020) ก็เป็นงานอีกชิน้หนึ่งท่ีน าหลกัการก าหนด
ขอบเขตของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานในภาษาไทยท่ีเสนอโดยนลินีและวิโรจน์ (Intasaw & Aroonmanakun, 
2013) มาใช้ และชีใ้ห้เห็นว่าการตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานตามหลักการดงักล่าวท าให้ได้หน่วยปริจเฉท
พืน้ฐานบางส่วนท่ีขาดความสมบูรณ์ทางโครงสร้างหรือความหมาย เน่ืองจากหลักการดงักล่าวยึดการ
พิจารณาลักษณะทางวากยสัมพนัธ์ของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานเป็นส าคญั งานชิน้นีจ้ึงเสนอให้พิจารณา
ลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ร่วมกบัลกัษณะความหมายผา่นวาทสมัพนัธ์ 4 ประเภท เพ่ือผสานหน่วยปริจเฉท
พืน้ฐานท่ีถกูตดัแล้วเข้าด้วยกนัให้ได้หนว่ยท่ีมีความสมบรูณ์ทางโครงสร้างและความหมาย พร้อมใช้ในการ
ประมวลผลในขัน้ตอ่ไป ยิ่งไปกว่านัน้ งานชิน้นีย้งัทดลองพฒันาแบบจ าลองเพ่ือตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐาน 
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โดยให้ระบบพิจารณาประเภทของวาทสมัพนัธ์ผ่านการเรียนรู้เชิงลึกของเคร่ือง ผลปรากฏว่าแบบจ าลอง
สามารถตดัหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีมีความสมบรูณ์ทัง้โครงสร้างและความหมายได้อย่างมีประสิทธิภาพใน
ระดบัท่ีนา่พอใจ 
 เม่ือพิจารณางานในกลุ่มแรกนี ้จะเห็นได้ถึงความพยายามท่ีจะวิเคราะห์ภาษาไทยทัง้ในเชิง
วากยสมัพนัธ์ ปริจเฉท และความหมาย ผ่านการตีความแนวทฤษฎีโครงสร้างวาทะในเชิงรูปนยัท่ีเอือ้ต่อ
การท างานของระบบคอมพิวเตอร์และในเชิงภาษาศาสตร์ท่ีเอือ้ต่อการท าความเข้าใจโครงสร้างปริจเฉท
ของภาษาไทย ข้อค้นพบท่ีปรากฏในงานกลุ่มนีถื้อเป็นก้าวส าคัญของการวิเคราะห์และประมวลผล
ภาษาไทย 
 ส่วนงานอีกกลุ่มหนึ่ง ท่ีมุ่งประยุกต์ใช้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะในการพัฒนาระบบประมวลผล
ภาษาไทยนัน้ พบวา่งานสว่นมากเป็นไปเพ่ือการพฒันาระบบสรุปยอ่ข้อความ ดงัปรากฏในงานของธนา สขุ
วารี และคณะ (Sukvaree et al., 2004) ท่ีได้เสนอการสรุปย่อข้อความในวงการเกษตรโดยใช้แนวคิดของ
ทฤษฎีโครงสร้างวาทะร่วมกบัโครงสร้างความรู้ในออนโทโลยีการเกษตรท่ีวา่ด้วยโรคพืช งานของเมธี วฒันะ
เมธานนท์ และคณะ (Wattanamethanont et al., 2005) ท่ีเสนอวิธีการระบคุวามสมัพนัธ์ในปริจเฉทโดยใช้
แบบจ าลองนาอีฟเบย์เป็นตวัแยกประเภทจากลกัษณ์ท่ีประกอบไปด้วยตวับง่ชีค้วามสมัพนัธ์ในปริจเฉท วลี
ส าคญั และการปรากฏร่วมของค า งานของธนา สขุวารี และคณะ (Sukvaree, Kawtrakul, & Caelen, 
2007) ท่ีเสนอการสรุปย่อข้อความจากการเกาะเก่ียวความในข้อความ โดยยุบรวมวาทสัมพนัธ์ตามแนว
ทฤษฎีโครงสร้างวาทะให้เหลือ 2 ประเภท ได้แก่ การเช่ือมความ และการซ้อนความ จากนัน้จึงสร้าง
โครงสร้างต้นไม้การเกาะเก่ียวเพ่ือใช้ในการสรุปย่อเอกสาร และงานของนงนุช เกตุ้ย และคณะ (Ketui et 
al., 2015) ท่ีน าเสนอแบบจ าลองในการสรุปย่อเอกสารหลายชิน้ (multi-document) โดยอิงจากหน่วย
ปริจเฉทพืน้ฐานภาษาไทย โดยแบบจ าลองท่ีเสนอในงานชิน้นีมี้กระบวนการท างาน 3 ขัน้ คือขัน้การตดั
หนว่ยข้อความท่ีใช้ในการสรุปยอ่ข้อความ ขัน้การสร้างกราฟของหนว่ยข้อความเพ่ือใช้ระบคุวามส าคญัของ
หนว่ยข้อความตา่งๆ ส าหรับเลือกมาใช้เป็นการสรุป และขัน้การเลือกหนว่ยข้อความและการสร้างการสรุป 
 นอกจากงานท่ีเก่ียวข้องกับการพัฒนาระบบสรุปย่อข้อความแล้ว ยังปรากฏงานอีกกลุ่มหนึ่งท่ี
ประยุกต์ใช้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะเป็นส่วนหนึ่งของการวิจยั ได้แก่ งานของศภุวจัน์ แตรุ่่งเรือง และวิโรจน์ 
อรุณมานะกลุ (2558) ท่ีศกึษากลไกทางภาษาท่ีใช้ในการลกัลอกงานวิชาการ (plagiarism) ภาษาไทยโดย
ใช้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะเป็นกรอบการวิเคราะห์ งานของศภุวจัน์ แตรุ่่งเรือง (2560) ท่ีทดลองเปรียบเทียบ
ประสิทธิภาพของระบบตรวจหาการลกัลอกทางวิชาการเม่ือใช้หน่วยรับเข้า (input) ท่ีแตกตา่งกนัระหว่าง
หน่วยปริจเฉทพืน้ฐานกบัย่อหน้า และงานของสตัยา สิงห์กลุ และคณะ (Singkul et al., 2019) ท่ีทดลอง
แจงส่วนข้อความท่ีปรากฏในส่ือสงัคมออนไลน์ตามแนวการแจงส่วนทางวากยสมัพนัธ์แบบพึ่งพา โดยใช้
หนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานเป็นหนว่ยรับเข้าแทนประโยค 
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 จากงานท่ียกมานี ้จะเห็นได้ว่าในภาษาไทย ทฤษฎีโครงสร้างวาทะได้รับการประยุกต์ใช้ในแขนง
งานสรุปย่อข้อความมากท่ีสุด ทัง้นี ้เน่ืองมาจากงานแขนงดงักล่าวต้องอาศยัการพิจารณาความสมัพนัธ์
ภายในโครงสร้างปริจเฉทของข้อความ ลักษณะดังกล่าว นีส้อดคล้องโดยตรงกับแนวคิดของทฤษฎี
โครงสร้างวาทะ อย่างไรก็ดี เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าในระยะหลงั งานแขนงอ่ืนๆ ก็เร่ิมรับเอาแนวคิดของทฤษฎี
โครงสร้างวาทะไปประยกุต์ใช้เป็นกรอบการศกึษาวิเคราะห์และพฒันาเคร่ืองมือประมวลผลภาษาไทยมาก
ขึน้แล้ว แนวโน้มดังกล่าวนีน้ับว่าเป็นนิมิตรหมายอันดีของวงการประมวลผลภาษาไทยและวงการ
ภาษาศาสตร์ในการพฒันาองค์ความรู้และวิทยาการให้ก้าวหน้าตอ่ไป 
 
ก้าวต่อไปของทฤษฎีโครงสร้างวาทะกับภาษาไทย 
 จากงานวิจยัท่ีได้ยกมาในหวัข้อท่ีแล้ว หากพิจารณาเปรียบเทียบความก้าวหน้าของการประยกุต์ใช้
ทฤษฎีโครงสร้างวาทะในการวิเคราะห์และประมวลผลภาษาไทยกบัภาษาอ่ืนๆ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ก็
อาจกล่าวได้ว่าวงวิชาการภาษาไทยท่ีเก่ียวข้องกบัศาสตร์แขนงนีไ้ด้ก้าวออกมาจากจดุเร่ิมต้นได้ระยะหนึ่ง
แล้ว อย่างไรก็ดี เม่ือพิจารณาจากแง่มุมเชิงทฤษฎีและประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับจากการประยุกต์ใช้
ทฤษฎีโครงสร้างวาทะแล้ว ผู้ เขียนเห็นว่าวงวิชาการภาษาไทยยังสามารถก้าวต่อไปได้อีกไกลโดยอาศยั
แนวคดิจากทฤษฎีดงักลา่วนี ้ ดงันัน้ในหวัข้อนี ้ผู้ เขียนจะได้ชีใ้ห้เห็นถึงประเดน็ปัญหาท่ีเป็นช่องว่างทางการ
วิจยัวา่ด้วยทฤษฎีโครงสร้างวาทะกบัภาษาไทย เพ่ือประโยชน์ในการพฒันาแนวทางวิจยัด้านภาษาศาสตร์
และการประมวลผลภาษาไทยในอนาคต ทัง้นี ้จะได้แบง่กล่าวถึงประเด็นปัญหาเป็น 3 แง่มมุ ได้แก่ การ
ประมวลผลภาษาไทย การวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์ภาษาไทย และการเรียนการสอนการเขียนภาษาไทย 
รายละเอียดมีดงัตอ่ไปนี ้
 ในแง่การประมวลผลภาษาไทย จะสังเกตได้ว่าแนวโน้มปัจจุบนัของงานประมวลผลภาษาไทย
มุ่งเน้นการประมวลผลภาษาไทยท่ีปรากฏในส่ือสงัคมออนไลน์ต่างๆ เพ่ือใช้ประโยชน์ในเชิงพาณิชย์เป็น
ส าคญั ทัง้นี ้กล่าวได้ว่าลกัษณะภาษาท่ีปรากฏในส่ือออนไลน์นัน้แตกต่างจากภาษาเขียนท่ีปรากฏใช้ใน
เอกสารทัว่ไปคอ่นข้างมาก เป็นเหตใุห้การประมวลผลภาษาไม่ได้เป็นไปโดยง่าย (Singkul et al., 2019, p. 
244) โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง ในกรณีของทฤษฎีโครงสร้างวาทะท่ีพฒันากรอบการวิเคราะห์มาจากภาษาเขียน
ท่ีมีลักษณะเป็นทางการด้วยแล้ว การประยุกต์ใช้ทฤษฎีดังกล่าวในการประมวลผลภาษาในส่ือสังคม
ออนไลน์ยอ่มก่อให้ปัญหาบางประการตามมา 
 การตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานภาษาไทยท่ีปรากฏในส่ือสงัคมออนไลน์เป็นปัญหาพืน้ฐานประการ
หนึ่งท่ีต้องประสบ กล่าวคือ ระบบมกัตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานผิดพลาด เม่ือต้องประมวลผลภาษาไทยใน
ส่ือสงัคมออนไลน์  ทัง้นี ้จากการสงัเกต ผู้ เขียนพบวา่ภาษาไทยท่ีปรากฏในส่ือสงัคมออนไลน์มีลกัษณะบาง
ประการท่ีสง่ผลกระทบตอ่การตดัหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐาน 
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(4) [เคยเจอแบบ]EDU1[ตอนเช้าต้องไปสง่]EDU2 

(5) [แบบวา่ตอนเช้าต้องไปสง่]EDU1 

(6) [คือแบบจะไปท างานสายแล้วไง]EDU1 

(7) [นางเดนิไปแบบเงียบๆ]EDU1 

(8) [นางเดนิไป]EDU1[แบบไมห่นักลบัมามอง]EDU2 

(9) [นางเป็นคน]EDU1[แบบไมส่นโลก]EDU2 

 ตวัอยา่ง (4)-(9) แสดงการตดัขอบเขตของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีแตกตา่งกนัในข้อความท่ีมีค าว่า 
“แบบ” ปรากฏอยู่ จากตวัอย่างจะเห็นได้ว่าหน้าท่ีของค าว่า “แบบ” ในข้อความข้างต้นแตกต่างกัน ส่งผล
ตอ่ความเป็นอนุพากย์ในข้อความ กล่าวคือ ในตวัอย่าง (4) สามารถวิเคราะห์ให้ “แบบ” เป็นหน่วยนาม 
ข้อความดงักล่าวจึงประกอบด้วยอนุพากย์ 2 อนุพากย์ หรือตดัเป็นหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานได้ว่า 2 หน่วย 
ในขณะท่ีตวัอย่าง (5) อาจวิเคราะห์ให้ “แบบว่า” เป็นตวับง่ชีป้ริจเฉท ข้อความดงักล่าวจึงถือเป็นอนพุากย์
เดียว เชน่เดียวกนักบัตวัอย่าง (6) ท่ีอาจวิเคราะห์ให้ “คือแบบ” เป็นตวับง่ชีป้ริจเฉทได้เช่นกนั ส่วนตวัอย่าง 
(7) “แบบ” ท าหน้าท่ีเป็นตวับง่ชีค้ าคณุศพัท์ “เงียบๆ” เช่นเดียวกบัค าว่า “อย่าง” ในประโยค “เขากินอย่าง
เร็ว” ในกรณีนีจ้ึงวิเคราะห์ให้ข้อความดงักล่าวมีอนพุากย์เดียว ข้อความในตวัอย่าง (8) สามารถตดัหน่วย
ปริจเฉทพืน้ฐานได้ 2 หน่วยตามจ านวนของอนุพากย์ โดย “แบบ” ในตวัอย่างนีท้ าหน้าท่ีเป็นค าเช่ือมอนุ
พากย์วิเศษณ์ และข้อความในตวัอย่าง (9) “แบบ” ท าหน้าท่ีเป็นค าเช่ือมอนพุากย์สมัพัทธ์ เช่นเดียวกบัค า
วา่ “ท่ี” ในประโยค “ลงุที่กวาดพืน้เป็นภารโรง” จึงวิเคราะห์ได้ว่าข้อความดงักล่าวประกอบด้วยอนพุากย์ 2 
อนุพากย์  จากตวัอย่าง จะเห็นได้ว่าการตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานจ าเป็นต้องอาศยัความเข้าใจจากการ
พิจารณาชนิดของค าว่า “แบบ” ท่ีปรากฏในข้อความให้ถกูต้อง  อย่างไรก็ตาม ยงัคงมีข้อถกเถียงว่าค าว่า 
“แบบ” ท่ีปรากฏในตวัอย่างท่ี (4) และ (6)-(9) นีเ้ป็นค าชนิดใด ทัง้นี ้อาจวิเคราะห์ให้เป็นค าอนุภาค 
(particle) หรือวิเคราะห์ให้เป็นตวับง่ชีป้ริจเฉทก็ย่อมได้ จากกรณีตวัอย่างนีจ้ึงเป็นท่ีน่าสงัเกตว่าการศกึษา
วิเคราะห์หน้าท่ีของหน่วยพืน้ฐานในภาษาไทยยงัคงมีความจ าเป็นอยู่ ด้วยจะท าให้ทราบชนิดของค าใน
ภาษาไทยอยา่งชดัเจน และสง่ผลให้พิจารณาตดัสินใจตดัหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานได้ถกูต้องแมน่ย าในท่ีสดุ 

(10) [แบงค์ชาติคาด]EDU1[(ว่า)ในไตรมาส 1/2565 อตัราเงินเฟ้อทัว่ไป
ของไทยจะมีแนวโน้มต ่าลง]EDU2 

(11) [ผม(คิด)]EDU1[วา่เขาไมไ่ปหรอก]EDU2 

 ตวัอย่าง (10) และ (11) แสดงการละหน่วยในข้อความซึ่งเป็นปัญหาอีกประการหนึ่งของการตดั
หนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานภาษาไทยท่ีปรากฏในส่ือออนไลน์ ด้วยระบบตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีพฒันาขึน้ใน
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ปัจจุบันเรียนรู้ขอบเขตของหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานจากการพิจารณาการปรากฏของตัวบ่งชีน้ัยทาง
วากยสมัพนัธ์เป็นหลกั การละหน่วยในข้อความเช่นท่ีปรากฏในตวัอย่าง (10) ท่ีละค าเช่ือมอนพุากย์เติม
เตม็ “วา่” หรือตวัอยา่ง (11) ท่ีละกริยาหลกัของอนพุากย์ “คดิ” จงึส่งผลกระทบตอ่ความถกูต้องแม่นย าของ
ระบบตดัหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานได้ 
 ตวัอย่างลักษณะภาษาท่ีปรากฏใช้ในส่ือสงัคมออนไลน์ท่ียกมาข้างต้นนีเ้ป็นเพียงส่วนหนึ่งของ
ลกัษณะท่ีพบเท่านัน้ ในการประมวลจริงยงัอาจมีลกัษณะภาษาอีกหลายประการท่ีส่งผลต่อประสิทธิภาพ
การท างานของเคร่ืองมือประมวลภาษา ในแง่นี ้การศึกษาวิเคราะห์ภาษาไทยในส่ือสังคมออนไลน์ตาม
กรอบแนวทฤษฎีโครงสร้างวาทะจงึจ าเป็นอย่างยิ่งตอ่วงการประมวลภาษาไทยในอนาคต 
 นอกจากการศกึษาภาษาไทยในส่ือออนไลน์แล้ว การจดัการกบัอนพุากย์ฝังก็เป็นอีกเร่ืองท่ีต้องท า
ความเข้าใจเพ่ือประสิทธิภาพในการตดัหน่วยปริจเฉทพืน้ฐานภาษาไทย แม้จะปรากฏความพยายามใน
การแก้ปัญหาในงานของชนาธิป แซ่เตีย และคณะ (Saetia et al., 2020) แล้ว แตใ่นด้านประสิทธิภาพการ
ท างานและเทคนิคทางคอมพิวเตอร์ก็ยงัต้องการการพฒันาให้ดียิ่งขึน้ตอ่ไป 
 ทัง้นี ้ในระยะยาว หากสามารถพฒันาระบบแจงสว่นปริจเฉทภาษาไทยตามทฤษฎีโครงสร้างวาทะ
ได้อยา่งมีประสิทธิภาพ ก็จะถือเป็นก้าวส าคญัของการประมวลผลภาษาไทย ด้วยผลลพัธ์ท่ีได้จากการแจง
ส่วนปริจเฉทนัน้สามารถน าไปต่อยอดได้ในงานประมวลผลภาษาธรรมชาติแขนงอ่ืนๆ ไม่ว่าจะเป็นการ
วิเคราะห์ความรู้สกึ การสกดัสนเทศ การสรุปยอ่ข้อความ หรือการแปลภาษาด้วยเคร่ือง  
 ในแง่การวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์นัน้ จากการทบทวนงานท่ีเก่ียวข้องยังไม่พบการทดลอง
วิเคราะห์ประเภทของวาทสมัพนัธ์โดยประยกุต์กบัภาษาไทย ทัง้นี ้การศกึษาวิจยัในหวัข้อนีอ้าจน าไปสู่การ
เสนอชดุของวาทสมัพนัธ์ชดุใหม่ท่ีสอดคล้องกบัลกัษณะการเช่ือมโยงในปริจเฉทภาษาไทย ในอีกแง่หนึ่งก็
ถือเป็นการพฒันาตวัทฤษฎีโครงสร้างวาทะเองซึ่งอาจน าไปสู่ข้อค้นพบใหม่ท่ีน่าสนใจ นอกจากนี ้ผลจาก
การศกึษาในหวันีย้งัน าไปพฒันาเป็นแนวทางการก ากบัข้อมลูปริจเฉทภาษาไทยตามแนวทฤษฎีโครงสร้าง
วาทะได้ 
 นอกจากนี ้ดังได้กล่าวไปในตอนต้นว่า ทฤษฎีโครงสร้างวาทะมีจุดเด่นประการหนึ่งคือการให้
ความส าคญัคณุสมบตัิทางวากยสมัพนัธ์ของข้อความภายในโครงสร้างปริจเฉท จุดเด่นประการนีเ้อือ้ต่อ
การศึกษาการต่อประสานระหว่างวากยสมัพนัธ์กบัปริจเฉท โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในปัจจบุนัท่ีมีความสนใจ
การวิเคราะห์ข้อความตามแนววากยสัมพนัธ์แบบพึ่งพาในภาษาไทย แนวทางการวิจยัด้านนีก็้อาจปรับ
ประยุกต์แนวคิดเร่ืองการแจงส่วนทางวากยสัมพันธ์แบบพึ่งพาร่วมกับการแจงส่วนปริจเฉทแบบพึ่งพา
ตามท่ีมอเรย์และคณะ (Morey et al., 2018) เสนอได้ ผลท่ีได้จากการศกึษาวิจยัหวัข้อนี ้นอกจากจะขยาย
มุมมองด้านปฏิสัมพันธ์ระหว่างระดับวากยสัมพันธ์และระดับปริจเฉทแล้ว ยังอาจน าไปสู่การพัฒนา
เคร่ืองมือแจงสว่นทางวากยสมัพนัธ์และปริจเฉทแบบเบด็เสร็จในระบบเดียวได้อีกด้วย 
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 ส่วนในแง่การเรียนการสอนการเขียนภาษาไทย อาจกล่าวได้ว่าทฤษฎีโครงสร้างวาทะมีลกัษณะ
หลายประการท่ีเอือ้ตอ่การน าไปประยกุต์ใช้ในการเรียนการสอนการเขียน กล่าวคือ แนวคิดในทฤษฎีนีมุ้่ง
ให้ความส าคญักับการจดัองค์ประกอบภายในข้อความ โดยน าเสนอความคิดแตล่ะความคิดออกมาในรูป
ของหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐานท่ีมีความส าคญัลดหลัน่กนัไป อีกทัง้ยงัเสนอวิธีการพิจารณาการเกาะเก่ียวความ
ในข้อความผ่านชดุของวาทสมัพนัธ์ ลกัษณะดงักล่าวนีส้อดคล้องกบัแนวการสอนการเขียนภาษาไทยท่ีมุ่ง
ให้ผู้ เรียนจัดล าดับและน าเสนอความคิดออกเป็นรูปภาษาท่ีมีความสอดคล้องสัมพันธ์กัน ดงันัน้ หาก
สามารถประยกุต์ใช้แนวคิดของทฤษฎีโครงสร้างวาทะในการเรียนการสอนการเขียนภาษาไทยได้ ก็เช่ือได้
ว่าการเรียนการสอนการเขียนภาษาไทยจะเป็นอย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึน้  ทัง้นี ้ในแง่การวิจยัอาจท า
ได้ตัง้แต่การพิจารณากลไกทางภาษาท่ีใช้แสดงวาทสัมพันธ์ประเภทต่างๆ เพ่ือน ามาใช้ในการสอนการ
เช่ือมโยงความคิดในการเขียน หรืออาจศึกษาเก่ียวกบัการจดัเรียงข้อความในการเขียนตามสถานะความ
เป็นแกนกลางเพ่ือใช้สอนเร่ืองการจดัล าดบัความคิดในการเขียน 
 จากท่ีกลา่วมาในหวัข้อนี ้จะเห็นได้ว่ายงัปรากฏช่องว่างทางการวิจยัว่าด้วยทฤษฎีโครงสร้างวาทะ
กบัภาษาไทยท่ีสามารถเติมเต็มได้อีกมาก ทัง้ในด้านการประมวลผลภาษาไทย การวิเคราะห์ภาษาไทยใน
เชิงทฤษฎีภาษาศาสตร์ และการเรียนการสอนทกัษะการเขียนภาษาไทย ทัง้นี ้ผู้ เขียนเช่ือว่าการน าทฤษฎี
โครงสร้างวาทะมาใช้เป็นกรอบในการศึกษาท าความเข้าใจปรากฏการณ์ในภาษาไทยไม่เพียงแต่จะช่วย
ขยายขอบเขตขององค์ความรู้และเปิดมุมมองใหม่ให้แก่วงวิชาการภาษาไทยเท่านัน้ แต่ผลท่ีได้จาก
การศกึษาตามกรอบทฤษฎีนีย้งัสามารถน าไปพฒันาตอ่ยอดให้ได้ประโยชน์อยา่งเป็นรูปธรรมอีกด้วย 
 
สรุป 
 ทฤษฎีโครงสร้างวาทะเป็นทฤษฎีหนึ่งในกลุ่มทฤษฎีโครงสร้างปริจเฉทท่ีได้รับการยอมรับอย่าง
แพร่หลายทัง้ในเชิงทฤษฎีและการน าไปประยุกต์ใช้งานในหลายแขนง แนวคิดหลกัของทฤษฎีนีคื้อการ
พิจารณาความสมัพนัธ์ระหว่างหน่วยย่อยภายในโครงสร้างปริจเฉท โดยยึดความส าคญัของสารท่ีส่ือผ่าน
รูปภาษาในหน่วยย่อย รวมถึงความสัมพันธ์ท่ีแต่ละหน่วยย่อยมีต่อกัน ท าให้ได้โครงสร้างปริจเฉทท่ีมี
ความสมัพนัธ์กนัภายในเป็นแบบล าดบัชัน้ และด้วยการยอมรับอยา่งแพร่หลาย ตลอดระยะเวลานบัตัง้แตมี่
การน าเสนอ ทฤษฎีโครงสร้างวาทะได้ถกูตีความและพฒันาแนวคดิเชิงทฤษฎีเร่ือยมาจนกระทัง่ปัจจบุนั 
 เม่ือพิจารณาในมุมมองเชิงทฤษฎีแล้ว ทฤษฎีโครงสร้างวาทะมีจุดเด่นท่ีเช่ือมโยงคณุสมบตัิของ
ภาษาไว้หลายแง่มมุ ทัง้ในแง่วากยสมัพนัธ์ แง่ความหมาย และแง่หน้าท่ี จดุเดน่เหล่านีเ้อือ้ตอ่การวิเคราะห์
และท าความเข้าใจภาษาในระดบัปริจเฉทได้เป็นอย่างดี จนเป็นผลให้เกิดการรับเอาแนวคิดเชิงทฤษฎีของ
ทฤษฎีโครงสร้างวาทะไปพัฒนาต่อยอดในหลายด้านและหลายภาษา ไม่เฉพาะด้านการประมวลผล
ภาษาธรรมชาตเิทา่นัน้ แตย่งัรวมถึงด้านปริจเฉทวิเคราะห์และด้านการเรียนการสอนภาษาด้วย 
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 ในส่วนท่ีเก่ียวข้องกับภาษาไทย ทฤษฎีโครงสร้างวาทะมีบทบาทส าคัญยิ่งในฐานะทฤษฎีท่ี
น าเสนอแนวคดิเร่ืองหนว่ยปริจเฉทพืน้ฐาน ซึง่สามารถน ามาประยกุต์ใช้เป็นหน่วยรับเข้าในการประมวลผล
ภาษาไทยแทนประโยคซึ่งเป็นหน่วยทางภาษาท่ีก่อให้เกิดข้อถกเถียงในวงการประมวลผลภาษาไทย
เร่ือยมา ผลจากการรับเอาแนวคิดเร่ืองการใช้หน่วยปริจเฉทพืน้ฐานเป็นหน่วยรับเข้าในการประมวลผล
ภาษาไทยนีไ้ด้ผลักดนัให้เกิดงานวิจัยท่ีมุ่งท าความเข้าใจและพัฒนาวิธีการตดัหน่วยปริจเฉทภาษาไทย
ตามมาเป็นจ านวนมาก ยิ่งไปกว่านัน้ ยงัปรากฏงานวิจยัหลายชิน้ท่ีน าแนวทฤษฎีโครงสร้างวาทะไปใช้ต่อ
ยอดเพ่ือพัฒนาระบบประมวลผลภาษาไทยในแขนงงานต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในแขนงงานสรุปย่อ
ข้อความ 
 อย่างไรก็ดี เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบความก้าวหน้าของการประยกุต์ใช้ทฤษฎีโครงสร้างวาทะใน
การวิเคราะห์และประมวลผลภาษาไทยกบัภาษาอ่ืนๆ แล้ว จะพบว่ามีประเด็นปัญหาท่ีเป็นช่องว่างทางการ
วิจยัซึง่สามารถเตมิเตมิได้อีกมาก ทัง้ในแง่การวิเคราะห์ภาษาไทยตามแนวทฤษฎีโครงสร้างวาะเพ่ือรองรับ
การประมวลผลภาษาไทยในอนาคต หรือการตีความทฤษฎีโครงสร้างวาทะในฐานะทฤษฎีภาษาศาสตร์
เพ่ือท าความเข้าใจความสมัพนัธ์ในระดบัวากยสมัพนัธ์และปริจเฉทในภาษาไทย หรือแม้กระทัง่การวิจยั ท่ี
ประยุกต์เอาแนวทฤษฎีโครงสร้างวาทะไปใช้ในการเรียนการสอนทกัษะการใช้ภาษาไทย ทัง้นี ้การศึกษา
ภาษาไทยตามแนวทฤษฎีโครงสร้างวาทะไม่เพียงแต่จะเป็นการขยายขอบเขตความรู้และเปิดมมุมองใหม่
ให้แก่วงวิชาการภาษาไทยเทา่นัน้ แตย่งัสามารถน าผลท่ีได้จากการศกึษาไปพฒันาตอ่ยอดให้เกิดประโยชน์
อยา่งเป็นรูปธรรมได้อีกด้วย 
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บทคัดย่อ 

 งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงคเ์พ่ือศกึษาลกัษณะคาํศพัทท์างวฒันธรรมและกลวิธีการแปลคาํศพัทท์าง

วฒันธรรม โดยการเก็บขอ้มูลจากคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมฉบบันครศรีธรรมราชภาษาไทยและ

ภาษาองักฤษของ ททท. สาํนกังานนครศรีธรรมราช กลวิธีวิจยัใชเ้กณฑก์ารจาํแนกประเภทคาํวฒันธรรม

ของ Newmark (1988) และ Vlahov & Florin (1980) และใชเ้กณฑก์ลวิธีการแปลของ Newmark (1988) 

Baker (2011) และ Davies  (2003) ผลการศกึษาพบคาํวฒันธรรม 420 คาํ โดยแบง่เป็นคาํวฒันธรรมทาง

สังคมและการเมือง 175 คาํ คาํวัฒนธรรมทางสิ่งแวดลอ้ม 115 คาํ คาํวัฒนธรรมทางวัตถุ 79 คาํ และ      

คาํวฒันธรรมทางศลิปะและวฒันธรรม 51 คาํ สว่นการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลพบวา่ มีการแปลแบบตรงตวั

มากท่ีสดุ รองลงมาเป็นการแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธี  การแปลแบบยืมคาํ การแปลแบบอธิบาย การแปล

แบบละ การแปลความหมายกวา้งกวา่คาํ และการแปลแบบกลาง ตามลาํดบั  

คาํสาํคัญ: กลวิธีการแปล คาํวฒันธรรม การจาํแนกคาํวฒันธรรม 
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Abstract 

The purposes of this research were to study cultural terms and to examine translation 

strategies of cultural terms. The data were collected from the Thai and English handbooks of 

cultural tourism of Nakhon Si Thammarat province, TAT Nakhon Si Thammarat. The categorization 

of cultural terms was based on Newmark (1988) and Vlahov & Florin (1980), and the examination 

of translation strategies was based on Newmark (1988), Baker (2011) and Davies (2003). The 

findings showed that 420 cultural terms were identified, including 175 socio-political words, 115 

ecological words, 79 words of material culture, and 51  words of arts and culture. The findings 

also showed that literal translation was the most common strategy, followed by couplet, 

preservation, addition, omission, superordinate, and globalization respectively.  

Keywords: Translation strategies, Cultural terms, Categorization of cultural terms 

 

ความเป็นมาของปัญหา 

การท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมหมายถึง การศึกษาประวตัิศาสตรแ์ละวฒันธรรมผ่านการท่องเท่ียวท่ี

เนน้การพฒันาดา้นภมูิปัญญาสรา้งสรรค ์การเคารพสิ่งแวดลอ้ม วฒันธรรม ศกัดิศ์รแีละวิถีของผูค้น (ชาญ

วิทย ์เกษตรศิริ, 2540) ซึ่งการท่องเท่ียวรูปแบบนีจ้ะครอบคลุมถึงการท่องเท่ียวทางดา้นประวัติศาสตร ์

โบราณคดี สถาปัตยกรรม ศลิปะ ศาสนา ดนตร ีภาษาและวรรณกรรม วิถีชีวิต ประเพณี วฒันธรรม และภมูิ

ปัญญาทอ้งถ่ิน เป็นตน้ 

ปัจจุบันการท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรมในประเทศไทยได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในหมู่

นกัท่องเท่ียวตา่งชาติท่ีเขา้มาเท่ียวในแตล่ะปี จากรายงานจาํนวนนกัท่องเท่ียวท่ีเขา้มาเท่ียวในประเทศไทย

ปี 2562 พบวา่ มีนกัท่องเท่ียวเขา้มาเท่ียวจาํนวน 40 ลา้นคน ทาํรายไดร้วม 1.9 ลา้นลา้นบาท สว่นปี 2563

มีนกัท่องเท่ียวเขา้มาเท่ียวจาํนวน 6,702,396 คน ทาํรายไดร้วม 3.3 แสนลา้นบาท ถือเป็นรายไดม้หาศาล

ของประเทศไทย (กระทรวงการท่องเท่ียวและกีฬา, 2564) จากตวัเลขขอ้มลูขา้งตน้ เม่ือพิจารณารายได้

ตามการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม อย่างเช่น จงัหวดันครศรีธรรมราช ซึ่งเป็นจงัหวดัท่ีเป็นแหล่งวฒันธรรม

สาํคญัของไทย จาํนวนนกัท่องเท่ียวท่ีเขา้มาเท่ียวในจงัหวดันครศรีธรรมราชปี 2562 พบว่า มีนกัท่องเท่ียว

จาํนวน 3,999,779 คน รวมเป็นเงินมลูคา่ 17,219 ลา้นบาท สถานท่ีท่องเท่ียวท่ีนกัท่องเท่ียวเขา้มาเย่ียมชม
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ไดแ้ก่ วดัพระมหาธาตวุรมหาวิหาร3

4 ตลาด 100 ปี อาํเภอปากพนงั บา้นหนงัตะลงุสชุาต ิทรพัยส์นิ กลุม่การ

ท่องเท่ียวเชิงอนุรกัษ์อ่าวเตล็ด และอ่ืนๆ  ซึ่งสถานท่ีส่วนใหญ่เป็นสถานท่ีท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม ทั้งนี ้

จงัหวดันครศรธีรรมราชเป็นจงัหวดัท่ีมีประวตัิศาสตรอ์นัยาวนาน ไม่ว่าจะเก่ียวกบัทางพระพทุธศาสนาและ

ศาสนาอ่ืนๆ รวมถึงศิลปะต่างๆ ท่ีสืบทอดกนัมาจากบรรพบรุุษของชาวนครศรีธรรมราช ดงันัน้สิ่งหนึ่งท่ีจะ

ช่วยอาํนวยความสะดวกใหก้ับกลุ่มนักท่องเท่ียวคือภาษาองักฤษ ซึ่งเป็นเครื่องมือหนึ่งท่ีช่วยใหค้นไทย

สามารถส่ือสารกับชาวต่างประเทศได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่ งขึ ้น และใช้เป็นเครื่องมือใน                     

การแลกเปล่ียนความคิดเห็นดา้นต่างๆ อีกมากมาย เพราะภาษาองักฤษถือเป็นภาษาสากลท่ีคนทั่วโลก

สามารถใชส่ื้อสารกนัอย่างแพรห่ลาย นอกจากนีก้ารแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษมีส่วนสาํคญัในดา้น

การพฒันาประเทศ โดยเฉพาะในการสนบัสนนุและพฒันาดา้นการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมไทย เน่ืองจาก

อตุสาหกรรมการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมเป็นช่องทางสาํคญัในการถ่ายทอดความรูเ้ชิงวฒันธรรมของไทย

ไปสูส่ากลได ้สง่ผลใหป้ระชาชนในทอ้งถ่ินมีรายไดจ้ากการท่องเท่ียวและอยูดี่กินดี เป็นการพฒันาท่ียั่งยืน 

ประเด็นหนึ่งท่ีน่าสนใจในวงการแปลคือ การแปลคาํวฒันธรรมโดยเฉพาะการแปลภาษาไทยเป็น

ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นความทา้ทายสาํหรบันักแปลเป็นอย่างมาก จากการสังเกตป้ายประกาศต่างๆ ใน

สถานท่ีท่องเท่ียวของประเทศ พบว่าปา้ยท่ีพบส่วนใหญ่มกัจะมีการแปลผิดพลาด มีการแปลขาดบา้งแปล

เกินบา้ง ประเด็นเหล่านีอ้าจทาํใหน้กัท่องเท่ียวชาวต่างชาติสบัสนและไม่เขา้ใจภาษาปลายทางท่ีปรากฏ

ตามป้ายเหล่านัน้ ส่งผลต่อภาพลกัษณข์องการท่องเท่ียวได ้เช่น ในป้ายขอ้ความ “อันตราย” ! ระวังตก

บ่อนํ้าร้อน” มีการแปลเป็น “Becareful fall down Hot Water You might” จากตวัอย่างจะเห็นว่ามีการ

ส่ือสารผิดพลาดจากการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ การแปลท่ีเหมาะสมควรแปลเป็น “Beware of 

falling into the hot spring” อีกตวัอย่างในการแปลคาํทางวฒันธรรมคือคาํท่ีเก่ียวกบัอาหารท่ีพบมากใน

สถานท่ีท่องเท่ียว เช่น คาํว่า “ฟักทองเชื่อม” มีการแปลเป็น “pumpkin connection” โดยแปลคาํว่า เชื่อม 

เป็น “connection” ซึง่ถือเป็นคาํท่ีไมเ่หมาะสมเป็นอยา่งยิ่ง ควรแปลเป็น “sweetened pumpkin” เป็นตน้  

จากขอ้ผิดพลาดในการแปลคาํศพัทท์างวฒันธรรมขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นถึงการขาดความรู ้และ

ความตระหนกัในเรือ่งท่ีแปล ไมว่า่จะเป็นเรือ่งคาํศพัท ์โดยเฉพาะคาํท่ีมีมากกวา่หนึง่ความหมาย ไวยากรณ ์

ระดบัภาษา รวมถึงการขาดความรูเ้รื่องภมูิหลงัทางวฒันธรรมท่ีถือเป็นหวัใจสาํคญัของการแปล ซึ่ง ดาวา

ไนซาด (Davaninezhad, 2009) ไดอ้ธิบายว่า วฒันธรรมของชาติหนึ่งจะเก่ียวขอ้งกบัความเป็นมา ความ

เช่ือ ความคิด ทศันคติ การแต่งกาย พฤติกรรม เทศกาล อาหาร และประเพณี  ทัง้นีภ้าษาและวฒันธรรม

ยอ่มอยูคู่ก่นัในแตล่ะสงัคมและมีความแตกตา่งกนัไป ภาษาจงึเป็นเครือ่งมือสาํคญัในการถ่ายทอดเรือ่งราว

                                                            
4 วดัพระมหาธาตวุรวิหารไดร้บัการขึน้ทะเบียนเป็นมรดกโลกจากยเูนสโกเม่ือ พ.ศ.2556 (วดัพระมหาธาตวุรมหาวิหาร, 2564) 
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ทางวฒันธรรมโดยตรง เพ่ือท่ีจะใหผู้ค้นท่ีสนใจทราบเรื่องราวเก่ียวกบัวฒันธรรมนัน้ผา่นตวัภาษานัน้ ลอกค ์

(Locke, 1976) ใหค้วามเห็นว่าในทกุภาษาย่อมมีคาํศพัทจ์าํนวนมาก ท่ีไม่สามารถแปลหรือนิยามเป็นอีก

ภาษาหนึ่งได ้ตวัอย่างเช่น คาํศพัทเ์ฉพาะทาง แสดงใหเ้ห็นถึงแนวคิดท่ีซบัซอ้นอนัเกิดมาจากประเพณีและ

วิถีชีวิตของคนไดอ้ยา่งชดัเจน แนวคิดท่ีซบัซอ้นนัน้คือการสั่งสมท่ีสรา้งและสกดัจากสติปัญญาของเรา และ

เกิดขึน้โดยบังเอิญมากกว่าการสรา้งตัวเราใหเ้กิดความชาํนาญตามธรรมชาติ และไม่ทาํใหเ้กิดความ

หลากหลายจากวฒันธรรมหนึ่งไปสูอี่กวฒันธรรมหนึ่งได ้ดงันัน้เรื่องภมูิหลงัทางวฒันธรรมจึงเป็นแก่นหลกั

ในการแปลคาํทางวฒันธรรม 

จากปัญหาดงักล่าวผูว้ิจยัจึงไดศ้ึกษาลกัษณะคาํศพัทท์างวฒันธรรมและกลวิธีการแปลภาษาใน

บทความการท่องเ ท่ียวเชิงวัฒนธรรมจากคู่ มือการท่องเ ท่ียวภาษาไทยฉบับ  Amazing ไทยเท่ : 

นครศรีธรรมราช ฉบับเดือนธันวาคม 2561 และฉบับภาษาอังกฤษ Amazing Thailand: Nakhon Si 

Thammarat ฉบบัเดือนพฤษภาคม 2563 ซึ่งทัง้สองฉบบัมีเนือ้หาท่ีสอดคลอ้งกนั จดัทาํโดยการท่องเท่ียว

แห่งประเทศไทย เพ่ือนาํมาใชเ้ป็นแนวทางในการเรียนการสอนและส่งเสรมิการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมอนั

จะเป็นประโยชนต์อ่อตุสาหกรรมการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมตอ่ไป 

วัตถุประสงคใ์นการวจิัย 

1. เพ่ือศกึษาลกัษณะคาํศพัทท์างวฒันธรรมในบทความการทอ่งเท่ียวเชิงวฒันธรรม 

2. เพ่ือศกึษากลวิธีการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในบทความการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม 

ขอบเขตของการวจิัย 

ในบทความนีผู้ว้ิจัยวิเคราะหข์อ้มูลดา้นการท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรมฉบบัภาษาไทย1ฉบบั และ   

ภาษาองักฤษ 1ฉบบั จากฐานขอ้มลูการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย https://www.amazingthailandebook.com/ 

เรื่อง คู่มือการท่องเท่ียวจังหวัดนครศรีธรรมราชโดยทั้งฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาอังกฤษมีเนือ้หา

เดียวกัน  สําหรับเหตุผลท่ีเลือกศึกษาการแปลการท่องเ ท่ียวจังหวัดนครศรีธรรมราช  เ น่ืองจาก

นครศรีธรรมราชเป็นเมืองโบราณท่ีสาํคญัทางดา้นสงัคม เศรษฐกิจ และศาสนามายาวนาน และไดร้บั

อิทธิพลทางวฒันธรรมและศาสนาพราหมณ ์จากประเทศอินเดีย มีการคน้พบรอ่งรอยและสถานท่ีโบราณ

สาํคญัเป็นจาํนวนมากในพทุธศตวรรษท่ี 17-18  (ททท. นครศรธีรรมราช, 2561) 

ประโยชนท์ีค่าดว่าจะไดรั้บ 

1. ไดก้ลวิธีการแปลคาํศพัทท์างวฒันธรรมและกลวิธีการแปลในบรบิทตา่งๆ ทางดา้นการท่องเท่ียว

เชิงวฒันธรรม 
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2. ช่วยใหน้กัแปลและผูส้นใจทั่วไปสามารถเลือกกลวิธีการแปลและคาํแปลทางวฒันธรรมได้

เหมาะสมและถกูตอ้งตามบรบิท 

การทบทวนเอกสาร 

ผูว้ิจยัศกึษาและอธิบายทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํวฒันธรรม กลวิธีการแปลคาํวฒันธรรมชนิดตา่งๆ 

เพ่ือนาํมาวิเคราะหใ์นการแปลคาํทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม และนาํไปใช้

เป็นเกณฑเ์ลือกคาํวฒันธรรมในการทาํวิจยั โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้ 

ความหมายของการแปล 

 การใชภ้าษาในกลุ่มชนหนึ่งกลุ่มชนใดไม่ไดเ้กิดขึน้โดยบงัเอิญ แต่จะเกิดขึน้ตามความตอ้งการ

ส่ือสารของมนษุย ์ซึ่งใชภ้าษาในการส่ือสาร ไม่ว่าการส่ือสารนัน้จะอยู่ในสถานการณใ์ดก็ตาม การส่ือสาร

จะขึน้อยู่กบักรอบทางวฒันธรรมในการส่ือสารของชาตินัน้ๆ ส่วนการแปลเป็นเรื่องการถ่ายทอดขอ้ความท่ี

มนษุยส่ื์อสารจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง ในการแปลนัน้มีกรอบวฒันธรรมอยูเ่บือ้งหลงัเสมอ การแปล

แตล่ะครัง้นกัแปลตอ้งเขา้ใจตน้ฉบบัอยา่งละเอียดก่อนทาํการแปล 

 นิวมารก์ (Newmark, 1981) นิยามความหมายของการแปลไวว้่า การแปลคือ การแทนขอ้ความ

หนึ่งไปยังอีกขอ้ความหนึ่ง เป็นการแปลงานประณีต ซึ่งมีแนวคิดท่ีคลา้ยคลึงกับ แคทฟอรด์ (Catford, 

1967) ท่ีว่าการแปลคือ การแทนเนือ้หาในตน้ฉบบัหนึ่งในภาษาหนึ่งดว้ยเนือ้หาในอีกภาษาหนึ่งท่ีมีความ

เท่าเทียมกนั ต่อมา ไนดา้ และเทเบอร ์(Nida & Taber, 1969) ไดนิ้ยามความหมายการแปลไวอ้ย่างลกึซึง้

วา่ การแปลตอ้งแปลความหมายในภาษาปลายทางใหใ้กลเ้คียงกบัภาษาตน้ฉบบัใหม้ากท่ีสดุเท่าท่ีจะทาํได ้

แปลใหเ้ป็นธรรมชาติและเท่าเทียมกบัภาษาตน้ฉบบั กลา่วคือ ในการแปลแตล่ะครัง้ไม่เพียงจะแปลเนือ้หา

ของตน้ฉบบัใหเ้ท่าเทียมกนัเท่านัน้ แต่ลีลาในการแปลตอ้งมีความเท่าเทียมกนัดว้ย ส่วน ลารส์นั (Larson, 

1984) เนน้เรือ่งความหมายของการแปลเป็นหลกั บทแปลตอ้งมีความหมายเท่าเทียมกบัตน้ฉบบั รวมถึงคาํ

ในภาษาปลายทางตอ้งเท่ากนั ไม่ว่าอย่างไรก็ตามผูแ้ปลตอ้งหาวิธีการแปลใหเ้ท่าเทียมกับตน้ฉบบัใหไ้ด ้

ในขณะท่ี เลเดอเรอร ์(Lederer, 1974) นิยามว่า กระบวนการแปลเป็นกระบวนการของการทาํความเขา้ใจ

ความหมาย และถ่ายทอดความหมายมากกว่าจะเป็นแค่การเปรียบเทียบภาษา นอกจากการแปลจะเป็น

การทาํความเขา้ใจของความหมายและถ่ายทอดความหมายแลว้ สิทธา พินิจภวูดล (2543) ไดก้ล่าวเสริม

อีกว่า การแปลคือการถ่ายทอดขอ้ความจากภาษาหนึ่งไปยงัอีกภาษาหนึ่ง โดยรกัษารูปแบบ คณุค่า และ

ความหมายในขอ้ความเดิมไวอ้ย่างครบถว้น รวมทัง้ความหมายแฝงซึ่งไดแ้ก่ ความหมายทางวฒันธรรม 

ปรชัญา ความคิด และความรูส้ึก ฯลฯ และ ราบิน (Rabin, 1958) ไดอ้ธิบายความหมายใกลเ้คียงกันคือ 
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การแปลคือการท่ีประโยคภาษาพดูและภาษาเขียนท่ีปรากฏในภาษาหนึ่ง ซึ่งมีจดุมุ่งหมายและถกูอนมุาน

ใหแ้ปลเป็นความหมายเดียวกบัประโยคในตน้ฉบบัไปยงัอีกภาษาหนึ่ง 

ส่วน เบลล ์(Bell, 1993) ไดอ้ธิบายความหมายเพิ่มเติมว่า ฉบบัแปลจะดีหรือไม่นัน้ ไม่ไดข้ึน้อยู่

ความหมายเท่านัน้ แต่ตอ้งรวมถึงการใชง้านและโครงสรา้งภาษาท่ีแปล ซึ่งเขาไดส้รุปแนวปฏิบตัิในการ

แปลท่ีผูแ้ปลควรตระหนกัไว ้3 ประการดงันี ้ 

 1. ประเดน็ความเท่าเทียมระหวา่งตน้ฉบบักบัฉบบัแปลในเรือ่งของการใชค้าํและลีลาในการแปล 

 2. กฎเกณฑต์า่งๆ ในการแปลโดยอา้งเกณฑป์กต ิซึง่เป็นเกณฑท่ี์ใชก้นัมาตัง้แตเ่ดมิ 

 3.สิ่งท่ีตอ้งตระหนักในการแปลคือกระบวนการ (process) ผลผลิต (product) แนวคิดรวมใน      

การแปล (concept) หมายความว่า กระบวนการคือปฏิบัติการแปล (translating) ผลผลิตคือ บทแปล 

นั่นเอง 

 ในขณะท่ี เทเลอร ์(Taylor, 1998)  เนน้ใหผู้ป้ฏิบตักิารแปลควรระมดัระวงัประเดน็ตอ่ไปนี ้ 

 1. ความหมาย (semantics) คือตอ้งมีความสมัพนัธก์บัภาษาของโลก ซึง่ผูแ้ปลตอ้งหาความหมาย 

และความสมัพนัธข์องคาํใหเ้ท่าเทียมกนั  

 2. บรบิท (context) คือเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ในสถานการณต์า่งๆ ในขณะส่ือสารกนั 

 3. วจันปฏิบตัศิาสตร ์(pragmatics) คือความหมายของผูส่ื้อสารท่ีตอ้งการส่ือจรงิ ไมใ่ช่ความหมาย

พืน้ผิว ผูแ้ปลตอ้งมีความรอบรูใ้นการแปล สามารถถ่ายทอดความหมายไดถ้กูตอ้ง และมีความรูใ้นเรื่องท่ี

แปล 

 4. วฒันธรรม (culture) คือ องคป์ระกอบท่ีสาํคญัและมีอิทธิพลต่อการวิเคราะหค์วามหมายของ

ตน้ฉบบั ซึง่ภาษาผกูอยูก่บัวฒันธรรมเสมอ เป็นสว่นท่ีแยกออกจากกนัไมไ่ด ้เช่น แนวคดิ วิถีชีวิต สภาพทาง

ภมูิศาสตร ์สถานท่ีต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํวฒันธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี สิ่งเหล่านีล้ว้นแลว้แต่เป็น

อปุสรรคสาํหรบัผูแ้ปล ประเดน็หนึ่งท่ีเป็นเรือ่งยากสาํหรบัผูแ้ปลคือ การแปลสาํนวนจากภาษาหนึ่งไปยงัอีก

ภาษาหนึ่ง ประเด็นดงักล่าวมกัเกิดความไม่เขา้ใจอย่างเห็นไดช้ัดในอีกวฒันธรรมหนึ่ง อาจทาํใหผู้แ้ปล

ตีความไปคนละทางกนัได ้

 จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้สามารถสรุปความหมายของการแปลไดว้่า การแปลคือ การส่งสารระหว่าง

ภาษาและวัฒนธรรมหนึ่งไปยังอีกภาษาและวัฒนธรรมหนึ่ง ภาษาปลายทางมีความเท่าเทียมกับ
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ภาษาตน้ฉบบัทัง้ระดบัคาํ ความหมาย และลีลาทางภาษา โดยมีผูแ้ปลเป็นคนกลางในการส่ือสารระหว่างผู้

สง่สารกบัผูร้บัสารในรูปแบบขอ้ความ  

กระบวนการแปล (Translation process) 

 กระบวนการแปลคือ ขัน้ตอนการแปลท่ีผูแ้ปลใชใ้นการปฏิบตัิการแปล สาํหรบักระบวนการแปล 

ไนด้า (Nida, 1964) เสนอขั้นตอนการแปลไว้ 3 ขั้นตอนดังนี ้ 1) การวิเคราะห์ 2) การถ่ายทอด และ              

3) การนาํมาเขียนใหม ่

 

 

 

     

ภาพที ่1 แสดงกระบวนการแปลของ Nida (1964) 

แผนผงักระบวนการแปลของ ไนดา้ (Nida, 1964) สามารถอธิบายกระบวนการและขัน้ตอนการ

แปลไดด้งันี ้ 

ขั้นที่ 1 การวิเคราะห ์(Analysis) คือการวิเคราะหต์น้ฉบบัแปล ดว้ยการวิเคราะหค์วามหมาย

และโครงสรา้งทางไวยากรณ์ โดยหาประโยคแก่น(Kernels) หรือองคป์ระกอบโครงสรา้งพืน้ฐานทาง

ไวยากรณท่ี์อยูภ่ายใตโ้ครงสรา้งผิว (Surface structure) 

ขั้นที่ 2 การถ่ายทอด (Transfer) คือขัน้ตอนการปรบัความหมายและโครงสรา้งทางไวยากรณ ์

รวมถึงการแปลสาํนวนและคาํอปุมา จากภาษาตน้ทางไปสูภ่าษาปลายทาง 

ขั้นที่ 3 การนํามาเขียนใหม่ (Restructuring) คือ ขัน้ตอนการเลือกคาํ วลี การเทียบเท่าระหว่าง

ภาษาตน้ทางกบัภาษาปลายทาง เพ่ือใหผู้อ้า่นฉบบัแปลไดเ้ขา้ใจความหมายเหมือนอา่นตน้ฉบบั  

 จากกระบวนการขา้งตน้ นกัแปลมีจุดมุ่งหมายเดียวกนัในการแปล คือก่อนปฏิบตัิการแปลผูแ้ปล

ตอ้งวิเคราะหต์น้ฉบบัอยา่งละเอียด ทัง้เรือ่งโครงสรา้งภาษาภายใน และถ่ายทอดออกมาจากภาษาตน้ฉบบั

ไปยังภาษาปลายทาง รวมถึงสาํนวน คาํต่างๆ ท่ีปรากฏในตน้ฉบับ แลว้จึงนาํมาเขียนใหม่ในภาษา

ตน้ฉบบั 

การวิเคราะห ์

การถ่ายทอด  

การนาํมาเขียนใหม ่

ผูร้บัสาร 
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ปลายทางใหมี้ความใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัใหม้ากท่ีสดุเท่าท่ีนกัแปลคนหนึ่งจะทาํได ้เพ่ือมุ่งหวงัใหผู้อ้่านได้

อา่นฉบบัแปลเสมือนอา่นฉบบัจรงิ 

กลวธีิการแปลคาํวัฒนธรรม (Translation strategies of culture terms)  

 กลวิธีการแปลเป็นกระบวนการท่ีนกัแปลใชใ้นการแปลคาํ วลี ประโยคจากภาษาตน้ทางเป็นภาษา

ปลายทาง โดยการแปลคาํวัฒนธรรมตอ้งใช้กลวิธีในการแปลคาํให้ตรงตามบริบท และใกลเ้คียงกับ

วัฒนธรรมทั้งสองทางให้มากท่ีสุด ซึ่ง นิวมารก์ (Newmark,1988) เบเกอร ์(Baker, 2011) และ เดวีส์ 

(Davies, 2003) ไดเ้สนอกลวิธีการแปลคาํวฒันธรรมเฉพาะไวด้งันี ้

1. การแปลแบบยืมคาํคือ การแปลโดยการยืมคาํจากภาษาตน้ฉบบัไปยงัภาษาปลายทาง เช่น 

ตม้ยาํกุง้ เป็น Tom Yum Kung     

2. การแปลเทียบเคียงทางวัฒนธรรมคือ การแปลโดยการใชค้าํท่ีมีอยู่ในภาษาปลายทางแทน

ภาษาตน้ฉบบั เช่น ทเุรยีน แปลเป็น jackfruit 

 3. การแปลแบบกลางคือ การแปลโดยการใชค้าํทั่วไปในภาษาปลายทาง เช่น เสด็จประพาส 

แปลเป็น visit 

 4. การแปลแบบตรงตัวคือ การแปลแบบการใชค้าํท่ีมีความหมายตรงกับภาษาตน้ฉบบั เช่น 

เครือ่งเขิน แปลเป็น lacquerware 

 5. การแปลแบบสร้างคาํใหม่คือ การแปลโดยการสรา้งคาํใหม่ท่ีไม่มีคาํอยู่ในภาษาปลายทาง 

เช่น การแปลช่ือลงิ เจา้จ๋อ แปลเป็น Mrs. Norris  

 6. การแปลแบบเปล่ียนความหมายคือ การแปลโดยการเปล่ียนความหมายของภาษาตน้ฉบบั

โดยท่ีไมมี่ความหมายเดมิอยูใ่นภาษาปลายทาง เช่น การแปลช่ือละคร เรือ่ง ใหร้กัพิพากษา แปลเป็น Dare 

to Love 

 7. การแปลแบบจาํแนกประเภทคือ การแปลโดยใชค้าํจาํแนกแบบกวา้งจากภาษาตน้ฉบบัไปยงั

ภาษาปลายทาง เชน่ การแปลช่ือขนมหวานไทย กลว้ยบวชชี แปลเป็น dessert 

 8. การแปลแบบละคาํคือ การแปลโดยการละคาํบางคาํในภาษาแปล ท่ีเป็นอปุสรรคตอ่การแปล 

โดยคงความหมายส่วนใหญ่ไว ้เช่น วิถีชีวิตของชาวบา้นท่ีอาศยัอยู่ริมฝ่ังแม่นํา้ แปลเป็น the folk way of 

life along the river จากตัวอย่างมีการละการแปลคาํว่า “ชาวบา้นท่ีอาศัยอยู่” ซึ่งไม่ปรากฏในภาษา

ปลายทาง 
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 9. การแปลมากกว่าหน่ึงกลวิธีคือ การแปลคาํวฒันธรรมในภาษาปลายทางโดยใชก้ลวิธีการ

มากกว่าหนึ่งกลวิธีขึน้ไปในการแปล เช่น เมืองนครศรีธรรมราช  แปลเป็น Nakhon Si Thammarat city 

จากตวัอย่างมีการแปลคาํว่า “เมือง” แปลดว้ยกลวิธีแบบตรงตวั ส่วนคาํว่า “นครศรีธรรมราช” แปลดว้ย

กลวิธีการแปลแบบยืมคาํ  

 10. การใช้คําแปลที่ได้รับการยอมรับคือ การแปลคาํทางราชการ ซึ่งเป็นช่ือหน่วยงานหรือ

องคก์รราชการ เป็นตน้  เช่น กระทรวงวฒันธรรม แปลเป็น Ministry of Culture 

 11. การแปลความหมายกว้างกว่าคําคือ คือการแปลคาํวฒันธรรมจากตน้ฉบบั โดยใชค้าํใน

ภาษาปลายทางกวา้งกวา่คาํในภาษาตน้ฉบบั เช่น ผา้แถบ แปลเป็น cloth 

 12. การแปลแบบอธิบายคือ การแปลคาํๆ หนึ่งโดยการอธิบายเป็นวลีหรือประโยค เป็นการ

อธิบายจากภาษาตน้ฉบบัเป็นภาษาปลายทาง เช่น ทุเรียน แปลเป็น a stomach-churning odour, and 

formidable thorn-covered husk SEA fruit 

กรอบแนวคดิการจาํแนกคาํวัฒนธรรม (Categorization of cultural terms) 

 คาํหรอืสาํนวนทางวฒันธรรมเป็นสิ่งทา้ทายสาํหรบันกัแปลอย่างหลีกเล่ียงไม่ได ้คาํวฒันธรรมสว่น

ใหญ่มีการใชอ้ย่างกวา้งขวางในทางวรรณกรรมเชิงวิทยาศาสตร ์ท่ีใชพ้รรณนาสิ่งต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัแวด

วงวิทยาศาสตร ์โดยปกตมิกัปรากฏในตาํราซึง่ใชต้ามวตัถปุระสงคต์ามรูปแบบเฉพาะ 

นิวมารก์ (Newmark,1988) ไดอ้ธิบายถงึประเภทคาํวฒันธรรมไวด้งันี ้ 

คาํวัฒนธรรมทางส่ิงแวดล้อม ไดแ้ก่ พฤกษชาต ิพนัธส์ตัวป์ระจาํถ่ิน ลม ท่ีราบ เนินเขา  

คาํวัฒนธรรมทางวัตถุ ไดแ้ก่ อาหาร เสือ้ผา้ บา้นเรอืนและเมือง และการขนสง่  

คาํวัฒนธรรมทางสังคม ไดแ้ก่ งานและงานอดเิรก  

คาํวัฒนธรรมทางองคก์ร ประเพณี กจิกรรม ขั้นตอนดาํเนินการ และกรอบแนวคดิ ไดแ้ก่ 

การเมืองและการปกครอง ศาสนาและศลิปะ   

คาํวัฒนธรรมเกี่ยวกับทา่ทางและลักษณะนิสัย ไดแ้ก่ การถ่มนํา้ลาย การยิม้ทกัทาย การยกมือ

ไหว ้ 

สว่น วลาฮอฟ และฟลอรนิ (Vlahov & Florin, 1980) ไดอ้ธิบายประเภทคาํทางวฒันธรรมไวด้งันี ้ 
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คาํวัฒนธรรมทางภมูศิาสตร ์ไดแ้ก่ ภมูิศาสตรก์ายภาพ วตัถทุางภมูศิาสตรใ์นการทาํกิจกรรม

ของมนษุย ์และสตัวส์ายพนัธุต์า่งๆ ในทอ้งถ่ิน  

คาํวัฒนธรรมทางกลุ่มชาตพิันธุ ์ไดแ้ก่ ดา้นชีวติประจาํวนั การทาํงาน และหนว่ยวดัและคา่เงิน  

คาํวัฒนธรรมทางศิลปะและวัฒนธรรม ไดแ้ก่ ประเพณี วฒันธรรมและศลิปะ  

คาํวัฒนธรรมทางสังคมและการเมือง ไดแ้ก่ ฝ่ายการบรหิาร องคก์รและหนา้ท่ีตา่งๆ ชีวิตทาง

สงัคมและการเมือง และทางทหาร  

คาํวัฒนธรรมทางจริยธรรม ไดแ้ก่ จิตสาธารณะ ซื่อสตัยส์จุรติ และจิตสาํนกึดี  

 จากแนวคิดของ Newmark (1988) และ Vlahov & Florin (1980) ท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ จะถกู

นาํมาใชใ้นการจดัและแยกประเภทคาํทางวฒันธรรมไทยท่ีปรากฏในคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมไทย

ในงานวิจยัในครัง้นี ้

งานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 

 งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลคาํวฒันธรรมในประเทศไทยมีหลายงานโดย อธิศา งามศร ี(2560) 

ศกึษากลวิธีการแปลคาํและวลีทางวฒันธรรมท่ีพบในบทแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ กรณีศกึษา

หนงัสือเรือ่ง “ครูบา้นนอก” โดย คาํหมาน คนไค มีวตัถปุระสงคเ์พ่ือวิเคราะหห์ากลวิธีการแปลท่ีนิยมใชแ้ละ

รูปแบบการใชก้ลวิธีการแปลเพ่ือแกปั้ญหาความต่างทางวฒันธรรมของภาษาไทยและภาษาองักฤษ ส่วน 

วราพชัร ชาลีกลุ(2560) ศกึษากลวิธีการแปลคาํวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษกรณีศกึษาเรือ่ง 

เรื่องของจัน ดารา แต่งโดย อุษณา เพลิงธรรม มีวตัถุประสงคเ์พ่ือศึกษากลวิธีท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลคาํ

วัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษและศึกษาความเข้าใจของผู้อ่านท่ีมีต่อบทแปลของคาํ

วฒันธรรม  

นอกจากนีย้งัมีงานวิจยัต่างประเทศท่ีสนบัสนุนการศึกษาการแปลคาํวฒันธรรมในการท่องเท่ียว 

โดยใชเ้กณฑก์ารวิเคราะหก์ลวิธีการแปลของ Davies (2003) เช่น บลาไซท  ์และลิวบิเนียน (Blazyte & 

Liubiniene, 2016) ศกึษาคาํเฉพาะทางวฒันธรรมและกลวิธีในการแปล โดยมีวตัถปุระสงคเ์พ่ือศกึษาและ

วิเคราะหก์ลวิธีการแปลในหนงัสือของ Martin Lindstrom ในการศกึษาเนน้เรือ่งการแปลสาํนวนและคาํนาม

เฉพาะท่ีปรากฏในหนงัสือ ส่วน ฮอรบ์าคอสเกียน, เปโทเนียน, เวไซท,์ และไมคลอเวท (Horbacauskiene, 
Petroniene, Vezyte, & Miklovaite, 2017) ศึกษาประเด็นปัญหาดา้นการแปลคาํเฉพาะทางวฒันธรรม มี
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วัตถุประสงคเ์พ่ือวิเคราะหเ์ปรียบเทียบกลวิธีการแปลคาํวัฒนธรรมท่ีปรากฏในคู่มือการท่องเท่ียวกรุง

ลอนดอน  

จากกรอบแนวคิดและงานวิจยัท่ีกล่าวมาแลว้ ผูว้ิจยัไดน้าํไปประยกุตใ์ชเ้พ่ือออกแบบกระบวนการ

ทาํวิจยั สาํหรบัการศกึษาและวจิยัในครัง้นี ้ 

วธีิการดาํเนินการวจิัย 

 ผูว้ิจยัออกแบบการวิจยัโดยศึกษาทฤษฎีการจาํแนกคาํวฒันธรรม กลวิธีต่าง ๆท่ีใชใ้นการแปลคาํ

วฒันธรรม รวมถึงงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลคาํวฒันธรรมทัง้การวิจยัในประเทศและตา่งประเทศ โดย

มีขัน้ตอนของการดาํเนินการดงัตอ่ไปนี ้

การคัดเลือกข้อมูล 

ขัน้ตอนนีเ้ป็นขัน้ตอนการเก็บคาํวฒันธรรมท่ีปรากฏในคูมื่อการท่องเท่ียวภาษาไทยฉบบั Amazing 

ไทยเท่: นครศรีธรรมราช ฉบบัเดือนธันวาคม 2561 และภาษาองักฤษฉบบั Amazing Thailand: Nakhon 

Si Thammarat ฉ บับ เ ดื อ น พ ฤ ษ ภ า ค ม  2563 จ า ก เ ว็ บ ไ ซ ต์ก า ร ท่ อ ง เ ท่ี ย ว แ ห่ ง ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย 

https://www.amazingthailandebook.com/  เลือกเมนู “ดูทุกหมวดหมู่” แล้วเลือกคู่มือการท่องเท่ียวฉบับ

นครศรีธรรมราชทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ทัง้นีเ้น่ืองจากจงัหวดันครศรีธรรมราช มีภมูิประเทศท่ีเป็น

ภเูขาและทะเล และมีวฒันธรรมท่ีหลากหลาย ซึง่สอดคลอ้งกบัทฤษฎีการแปลคาํวฒันธรรมของ Newmark 

(1988) Baker (2011) และ Davies (2003) 

การกาํกับข้อมูล 

 เน่ืองจากงานวิจยันีเ้ป็นระบบการจดัการขอ้มลูแบบอิงฐานขอ้มลู (corpus base) จงึจาํเป็นตอ้งใช้

เครือ่งมือในการกาํกบัขอ้มลูและวิเคราะหข์อ้มลูไดแ้ก่ โปรแกรม Editplus 4.0 กบัโปรแกรมไมโครซอฟต ์

Excel และตอ้งมีการจดัเตรยีมขอ้มลู โดยมีขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

1. แปลงไฟลน์ามสกุล .pdf เป็นไฟลน์ามสกุล .doc  แลว้แกค้าํผิดท่ีปรากฏในไฟลน์ามสกุล.doc 

หลงัจากนัน้แปลงไฟลเ์ป็นนามสกุล .txt เพ่ือนาํไฟล ์.txt ไปกาํกับขอ้มลูสารสนเทศท่ีเป็นประเภทของคาํ

วฒันธรรม  

2. ตดิตัง้โปรแกรม Editplus 4.0 แลว้นาํขอ้มลูจากไฟล ์.txt มายงั โปรแกรม Editplus จากนัน้ตัง้คา่

กาํหนดหมวดหมู่ของคาํวฒันธรรม โดยการสรา้งปา้ยกาํกบัขอ้มลูสารสนเทศท่ีเป็นหมวดของคาํวฒันธรรม 

เช่น Socio-political แลว้กาํกับหมวดหมู่ใหก้ับคาํศพัทเ์ชิงวัฒนธรรมท่ีปรากฏในขอ้มูล ตามเกณฑก์าร

จาํแนกของ Newmark (1988) และ Vlahov & Florin (1980) 
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3. ใชค้าํสั่ง “Find in Files” เพ่ือดงึขอ้มลูตามหมวดหมูท่ี่กาํกบัไว ้โดยใสห่มวดหมู่ท่ีตอ้งการในช่อง 

“Find what” โปรแกรมจะสกดัขอ้มลูตามหมวดหมู่ท่ีตอ้งการ และสรุปขอ้มลูการปรากฏของคาํในหมวดหมู่

ท่ีตอ้งการ พรอ้มระบจุาํนวนคาํท่ีปรากฏทัง้หมดของคาํท่ีตอ้งการคน้หา คลิกขวาเลือก “Copy all” หลงัจาก

นั้นเปิด “Normal text” แลว้คลิกขวาแลว้วางลงใน New text ท่ีสรา้งไว้ เพ่ือดูข้อมูลเฉพาะหมวดหมู่ท่ี

ตอ้งการคน้หา                          

4. นาํขอ้มลูคาํวฒันธรรมท่ีไดจ้ดัหมวดหมู่ในโปรแกรม Editplus บนัทึกลงในไมโครซอฟต ์Excel 

โดยบันทึกลงตามหมวดของคาํวัฒนธรรมตามเกณฑ์ท่ีกําหนดไว้ บันทึกคาํวัฒนธรรมจากคู่มือการ

ท่องเท่ียวฉบบัภาษาไทยและฉบบัภาษาองักฤษ ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษแยกตามหมวดหมู่ของคาํ

วฒันธรรมท่ีไดบ้นัทกึลงไวใ้น Excel   

การวเิคราะหข้์อมูล  

1. จาํแนกคาํวฒันธรรมตามวงความหมาย โดยยึดเกณฑข์อง Newmark (1988) และ Vlahov & 

Florin (1980) (ตามท่ีระบไุวใ้นบทการทบทวนเอกสาร) 

2. จาํแนกกลวิธีการแปลโดยยึดเกณฑข์อง Newmark (1988) Baker (2011) และDavies (2003) 

(ตามท่ีระบไุวใ้นบทการทบทวนเอกสาร) 

3. นาํคาํวัฒนธรรมแต่ละหมวดหมู่มาวิเคราะห์คาํศัพท์ทางวัฒนธรรมโดยหาค่ารอ้ยละ และ

วิเคราะหก์ลวิธีการแปลในบรบิทตา่งๆ ของคาํวฒันธรรมท่ีปรากฏในคลงัขอ้มลูการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม

จงัหวดันครศรธีรรมราช พรอ้มทัง้หาคา่รอ้ยละจากกลวิธีการแปล 

ผลการวจิัย 

จากผลการวิเคราะหข์อ้มูลคาํวัฒนธรรมและกลวิธีการแปลชนิดต่างๆ ท่ีพบในคลังขอ้มูลการ

ท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมจงัหวดันครศรธีรรมราช สามารถแสดงผลทางสถิตดิว้ยแผนภมูิดงัตอ่ไปนี ้

 

ภาพที ่2 แผนภมิูวงกลมแสดงคาํวฒันธรรมประเภทตา่งๆ 
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คาํวฒันธรรมทางวตัถุ

คาํวฒันธรรมทางศิลปะและวฒันธรรม
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จากภาพแผนภมูิวงกลมดา้นบน พบคาํวฒันธรรมจาํนวน 420 คาํ โดยแบ่งคาํวฒันธรรมจากมาก

ไปหานอ้ยท่ีสดุตามลาํดบัดงันี ้

1. คาํวัฒนธรรมทางสังคมและการเมือง จาํนวน 175 คาํ คิดเป็นรอ้ยละ 41.67 ประกอบดว้ย 

คาํทางศาสนา ความเช่ือ ช่ือสถานท่ี  เหตุท่ีมีคาํเหล่านีป้รากฏมากท่ีสุด เน่ืองจากในขอ้มูลของจังหวดั

นครศรีธรรมราชอธิบายถึงประวตัิศาสตรอ์นัยาวนานเก่ียวพระพทุธศาสนาในสมยัพระเจา้ศรีธรรมโศกราช 

อีกทั้งยังมีวัดต่างๆ โบราณสถานท่ีมีตาํนานเล่าขานหลายตาํนานดว้ยกัน รวมถึงการปกครองในสมัย

ดงักล่าว อีกทัง้ประชาชนส่วนใหญ่ในจงัหวดันครศรีธรรมราชนบัถือศาสนาพทุธ รองลงมา นบัถือศาสนา

อิสลามและตามดว้ยศาสนาครสิต ์จงึทาํใหป้รากฏคาํเหลา่นีม้ากเป็นพิเศษ  

2. คําวัฒนธรรมทางส่ิงแวดล้อม จาํนวน 115 คาํ คิดเป็นรอ้ยละ 27.38 ไดแ้ก่ ช่ือพืช สถานท่ี

ธรรมชาติ และกลุม่คน จงัหวดันครศรธีรรมราชมีลกัษณะภมูิประเทศประกอบดว้ยป่าเขา และท่ีราบชายฝ่ัง

ทะเล แบง่ไดเ้ป็น 3 ลกัษณะคือ บรเิวณเทือกเขา ท่ีราบชายฝ่ังทะเล และท่ีราบเชิงเขา ซึง่เป็นแหลง่ท่องเท่ียว

ท่ีสาํคญั จึงทาํใหค้าํวฒันธรรมทางสิ่งแวดลอ้มปรากฏมากเป็นอนัดบั 2 รองจากคาํวฒันธรรมทางสงัคม

และการเมือง แสดงใหเ้ห็นถึงความอดุมสมบรูณข์องจงัหวดันครศรธีรรมราช  

3. คาํวัฒนธรรมทางวัตถุ จาํนวน 79 คาํ คิดเป็นรอ้ยละ 18.81 ไดแ้ก่ เครื่องใชต้่างๆ ช่ืออาหาร 

เครื่องแตง่กาย บา้นเรอืน ดว้ยจงัหวดันครศรธีรรมราชขึน้ช่ือเรื่องอาหาร เครื่องแตง่กาย และเครื่องใชห้ลาย

อย่าง เช่น ขนมจีน ขนมลา มงัคดุคดั แตงไตปลา แกงเหลืองและแกงคั่วกลิง้ และผดัสะตอกุง้สด รวมถึง

เครื่องใช้ภายในครัวเรือน ไดแ้ก่ ตะกรา้ ไซจับปลา และเครื่องใช้อ่ืนๆ ท่ีทาํจากหวาย ถือเป็นจุดเด่น

เช่นเดียวกบัคาํชนิดอ่ืน เพียงแตส่ิ่งท่ียกมามีไมม่ากนกั   

4. คาํวัฒนธรรมทางศิลปะและวัฒนธรรม จาํนวน 51 คาํ คิดเป็นรอ้ยละ 12.14 ประกอบดว้ย 

งานหตัถกรรม ประเพณีวฒันธรรม ตามลาํดบั ในคูมื่อการท่องเท่ียวฉบบันีพ้บคาํศพัทใ์นหวัขอ้ สารทเดือน

สบิ ประเพณีแห่ผา้ขึน้ธาต ุสว่นศลิปะ พบในหวัขอ้ เครือ่งถมชนิดตา่งๆ และการแกะสลกัหนงัตะลงุ เป็นตน้  

ส่วนกลวิธีการแปลในคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมฉบบัภาษาไทยและองักฤษสามารถแสดง

เป็นแผนภมูิไดด้งันี ้
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ภาพที ่3 แผนภมิูวงกลมแสดงการวิเคราะหก์ลวิธีการแปลคาํวฒันธรรม 

จากแผนภูมิวงกลมขา้งตน้พบว่า กลวิธีการแปลท่ีพบมากสดุในคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม

จงัหวดันครศรธีรรมราช ฉบบัภาษาไทย-องักฤษ คือ การแปลแบบตรงตวั คิดเป็นรอ้ยละ 54.7 รองลงมาคือ 

การแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธี คิดเป็นรอ้ยละ 25.65 การแปลแบบยืมคาํ คิดเป็นรอ้ยละ16.81 การแปลแบบ

อธิบาย คดิเป็นรอ้ยละ 1.97 การแปลแบบละ คดิเป็นรอ้ยละ 0.35 การแปลความหมายกวา้งกวา่คาํ คดิเป็น

รอ้ยละ 0.35 และการแปลแบบกลาง คดิเป็นรอ้ยละ 0.17 ตามลาํดบั 

 จากผลการวิเคราะหข์อ้มลูกลวิธีการแปลชนิดต่างๆ เรียงจากค่ารอ้ยละมากท่ีสดุไปยงันอ้ยสดุ มี

รายละเอียดดงันี ้

 การแปลแบบตรงตัว พบในคาํประเพณี หตัถกรรม คาํทางวตัถ ุคาํทางศาสนา ความเช่ือ ช่ือพืช 

ช่ือสถานท่ีทางธรรมชาต ิและกิจกรรม เช่น 

ตน้ฉบับ ล่องเรือชมแม่นํา้ปากพนงั การล่องเรือชมแม่นํา้ปากพนงัตลอดเสน้ทาง

จะไดช้มวิถีชีวิตของชาวบา้นท่ีอาศยัอยู่ริมฝ่ังแม่นํา้ พรอ้มกับชมโครงการพฒันาพืน้ท่ีลุ่มนํา้ปาก

พนังอันเน่ืองมาจากพระราชดาํริ    ชมป่าชายเลน ตลอดจนลาํนํา้สายเก่าท่ีมีปล่องโรงสีไฟ

โบราณท่ีเหลืออยู ่บง่บอกถึงความเจรญิรุง่เรอืงของปากพนงัครัง้ในอดีต 

ฉบับแปล Pak Phanang River Cruising is a service provided by the Pak 

Phanang Municipality for visitors to experience the folk way of life along the river, as well 

as to visit the Pak Phanang River Basin Royal Development Project, mangrove forest, and 

the former channel of the river where an old rice mill chimney still remains to be seen on 

the bank, which attests to the glorious past of Pak Phanang. 
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จากตวัอย่างพบว่า มีการแปล ปล่องโรงสีไฟโบราณ เป็น an old rice mill chimney ซึ่งใชก้ลวิธี

การแปลแบบตรงตัว สิ่งท่ีน่าสนใจในการศึกษาครัง้นีคื้อ มีการใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวมากท่ีสุด 

เน่ืองจากในภาษาตน้ฉบบัมีคาํแทนในภาษาปลายทาง ทาํใหส้ะดวกตอ่การแปลดว้ยกลวิธีดงักลา่ว  

การแปลมากกว่าหน่ึงกลวิธี พบในคาํวฒันธรรมทางวตัถุ ช่ือสถานท่ีราชการ ช่ือสถานท่ีทาง

ศาสนา ช่ือพืช งานหตัถกรรม ช่ือสถานท่ีทางธรรมชาติ ประเพณี ช่ืออาหาร ช่ือหมู่บา้น และเครื่องใชต้า่งๆ 

เช่น 

ตน้ฉบับ หลาดกาํแพงเมืองเก่า  

คาํแปล  Lat Kamphaeng Mueang Kao or Old City Wall Market 

จากตวัอย่างการแปลพบว่า ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลช่ือสถานท่ี ในคาํว่า หลาดกาํแพงเมืองเก่า 2 

กลวิธีโดยใชก้ลวิธีการแปลแบบยืมคาํคือ Lat Kamphaeng Mueang Kao และใชก้ลวิธีการแปลแบบตรง

ตวัคือ Old City Wall Market จากการสงัเกตการแปล คาํว่า หลาด ในภาษาถ่ินใตห้มายถึง ตลาด ใน

ภาษาไทยกลาง แสดงใหเ้ห็นว่าผูแ้ปลมีความเขา้ในภาษาถ่ินเป็นอย่างดีในการแปลคาํดงักล่าว โดยทั่วไป

แลว้กลวิธีนีเ้ป็นท่ีนิยมอย่างมากในการแปลคาํวฒันธรรม ซึ่งสามารถส่ือความหมายตรงและความหมาย

แฝง (Newmark, 1988) จุดเด่นของการแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธีคือ ทาํใหผู้อ้่านทราบคาํวฒันธรรมท่ีแปล

แบบยืมคาํพรอ้มกบัมีคาํแปลแบบตรงตวั  

การแปลแบบยมืคาํ พบในคาํทางศาสนา ช่ือสถานท่ีราชการ ช่ือผลไม ้ศลิปะ และช่ือหมูบ่า้น เชน่  

ตน้ฉบับ อาํเภอชา้งกลาง   

คาํแปล  Amphoe Chang Klang 

จากตัวอย่างพบว่า มีการแปลช่ือ อําเภอช้างกลาง  แบบยืมคําทั้งหมด โดยท่ีไม่มีค ําใน

ภาษาองักฤษ การแปลดงักล่าวเป็นการยืมคาํจากภาษาตน้ฉบบัมายงัภาษาปลายทางทัง้หมด ส่วนการ

แปลคาํว่า อาํเภอ แปลแบบยืมคาํทัง้ๆ ท่ีคาํว่า อาํเภอ มีคาํแทนในภาษาองักฤษ แตผู่แ้ปลกลบัเลือกแปล

แบบยืมคาํ เน่ืองจากว่าในคู่มือการท่องเท่ียวฉบบัแปลในหนา้แรก มีการเขียนคาํอธิบายศพัทไ์วว้่า คาํว่า 

Amphoe = District ในภาษาองักฤษ กลวิธีดงักล่าวเป็นการแปลท่ีไม่มีความเท่าเทียมในระหว่างภาษา

ปลายทางกับภาษาต้นฉบับ ผู้แปลเลือกกลวิธีนี ้ เพ่ือรักษาความหมายของคาํในภาษาต้นฉบับไว้                

เดวีส ์(Davies, 2003 as cited in Aixelá, 1996) เรียกการแปลชนิดนีว้่า การซํา้คาํ (Repetition) ในขณะท่ี 

นิวมารก์ (Newmark,1988) เรียกการแปลชนิดนีว้่า การแปลแบบถ่ายโอน (Transference) ส่วน เฮอรวี์ 

และฮิคกินส ์(Hervey & Higgins, 1992) เรียกว่า การแปลแบบยืมคาํวฒันธรรม (cultural borrowing) ซึ่ง
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การแปลดว้ยกลวิธีดงักล่าวหากไม่มีคาํอธิบายศพัทไ์ว ้อาจทาํใหผู้อ้่านฉบบัแปลสบัสนได ้เน่ืองจากคาํ

วฒันธรรมในแตล่ะวฒันธรรมมกัจะมีภมูิหลงัของคาํเสมอ  

การแปลแบบอธิบาย พบในคาํทางประเพณี และช่ืออาหาร เช่น 

ตน้ฉบับ ในทุกๆ เชา้ พระภิกษุจะมาบิณฑบาตบริเวณนีแ้ละมีพ่อคา้แม่คา้นาํของมาขาย

ใหเ้หลา่พทุธศาสนิกชนไดซ้ือ้ไปทาํบุญ  

ฉบับแปล Every morning, monks will come to receive alms at this market where 

Buddhists come to buy food from vendors to offer to the monks as part of their merit-

making. 

จากตวัอยา่งการแปลแบบอธิบาย พบวา่ ผูแ้ปลคาํวา่ ทาํบุญ เป็น to offer to the monks as part 

of their merit-making เน่ืองจากเป็นคาํทางพระพทุธศาสนาท่ีชาวนครศรีธรรมราชเล่ือมใส และไม่มีอยู่ใน

ภาษาองักฤษ ผูแ้ปลเลือกใชก้ลวิธีนี ้เพ่ืออธิบายใหผู้อ้่านไดเ้ขา้ใจคาํวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนาพทุธ 

อย่างไรก็ตาม เดวีส ์(Davies, 2003) กล่าวว่านกัแปลควรระมดัระวงัหากใชก้ลวิธีการแปลแบบอธิบายใน

การแปล นอกจากนี ้ฮิคกี ้(Hickey, 1998) ยงัเนน้ยํา้อีกวา่ การใชก้ลวิธีแปลแบบอธิบายในการแปล เม่ือนกั

แปลไม่สามารถหาคาํแทนในภาษาปลายทางได ้ก็ไม่ควรแปลโดยทาํใหรู้ปแบบภาษาตน้ฉบบัผิดเพีย้นไป 

จากตวัอย่าง ผูแ้ปลไดใ้ชว้ิธีการอธิบายความหมายของคาํ โดยไม่ทาํใหค้วามหมายเปล่ียน จึงเหมาะสม

สาํหรบัการแปลคาํวา่ ทาํบุญ 

การแปลแบบละ พบในคาํทางศาสนา ซึง่พบเพียงคาํเดียว เช่น 

ตน้ฉบับ วัดพระมหาธาตุวรมหาวิหาร ถนนราชดาํเนิน ตาํบลในเมืองเป็นพระ

อารามหลวงชั้นเอกชั้นวรมหาวิหาร เดิมช่ือวดัพระบรมธาตเุป็น      ปชูนียสถานท่ีสาํคญัท่ีสดุ 

แห่งหนึ่งของภาคใตแ้ละประเทศไทย 

ฉบับแปล Wat Phra Mahathat Woramahawihan is located on 

Ratchadamnoen Road in Tambon Nai Mueang. This is a royal temple of the first class. 

Formerly named Wat Phra Borom That, this temple is one of the most important historical 

sites in Thailand. 

จากตัวอย่างพบว่า ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบละในคํา พระอารามหลวงชั้นเอกช้ัน

วรมหาวิหาร ซึ่งเป็นคาํเก่ียวกับพระพุทธศาสนา อีกทัง้คาํทางศาสนาพุทธมีการแบ่งคาํไวอ้ย่างชัดเจน

สาํหรบัใชท้างพระพทุธศาสนา ผูแ้ปลแปลคาํวา่ พระอารามหลวงชั้นเอก เป็น a royal temple of the first 
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class  และมีการละคาํว่า วรมหาวิหาร ซึ่งไม่ปรากฏในภาษาปลายทาง คาํดงักล่าวผูแ้ปลเลือกท่ีจะไม่

แปล การใชก้ลวิธีแปลแบบละคาํทาํใหค้วามหมายของคาํวฒันธรรมตน้ฉบบัหายไปบางสว่น 

การแปลความหมายกว้างกว่าคาํ พบในคาํทางความเช่ือ และคาํทางสิ่งแวดลอ้ม เช่น 

ตน้ฉบับ ศาลาประดู่หก อยู่ถนนราชดาํเนิน เดิมเป็นศาลานอกกาํแพงเมืองตรง

ประตชูยัเหนือศาลาแห่งนีต้ัง้อยูร่ะหวา่งตน้ประดหูกตน้ ชาวนครเรยีกวา่ “หลาโดหก”  

ฉบับแปล Sala Praduhok is located on Ratchadamnoen Road. In the past, it 

was located outside the City Wall in the north and was used for an overnight stay for those 

who couldn’t arrive in the city before the city gate was closed. The sala is situated among 

six Pradu trees (rosewood trees). Local people call it ‘La Dohok’. 

จากตวัอย่างพบว่า ผูแ้ปลแปลคาํว่า ชาวนคร ดว้ยกลวิธีการแปลความหมายกวา้งกว่าคาํ เป็น 

local people ซึ่งมีความหมายกวา้งกว่าคาํตน้ฉบบั เป็นกลวิธีท่ีสามารถทาํไดใ้นภาษาปลายทาง แมว้่าใน

ภาษาปลายทางไมเ่จาะจงเหมือนภาษาตน้ฉบบั อยา่งไรก็ตาม การแปลลกัษณะนีอ้าจทาํใหผู้อ้า่นสบัสนได ้

เน่ืองจาก ชาวนคร หมายถึงคนท่ีอาศยัอยูใ่นจงัหวดันครศรธีรรมราช ในการแปลคาํวา่ ชาวนคร เป็น local 

people เป็นการกล่าวถึงคนในทอ้งถ่ินหนึ่งทอ้งถ่ินใดท่ีอาจจะนอกเหนือจากชาวนครก็ได ้อย่างไรก็ตาม

กลวิธีนีก็้เป็นท่ีนิยมในวงกวา้งสาํหรบัแปลคาํวฒันธรรม เม่ือนกัแปลหาคาํเทียบเคียงในภาษาปลายทาง

ไม่ได้ (Baker, 2011) แต่มีข้อเสียในเรื่องการส่ือความหมายท่ีกว้างเกินไป ทาํให้ความหมายของคาํ

วฒันธรรมจางหายไป 

การแปลแบบกลาง พบในคาํกิจกรรม เช่น 

ตน้ฉบับ มีสะพานไม้ท่ีย่ืนลงกลางทะเลเพ่ือ ใช้เป็นท่าเรือประมงและท่าเรือ

ท่องเท่ียวสาํหรบัชมโลมาสีชมพนูอกจากนีย้งัมีกิจกรรมอ่ืนๆ เช่น ควา้กุง้มือเปล่า เก็บสาหรา่ยขอ้ 

ทานอาหารพืน้ถิน่ในถํา้ 

ฉบับแปล There is a wooden bridge extending into the sea that serves as a 

pier for fishing boats as well as tourism boats to see Indo-Pacific hump-backed dolphins. 

Other available activities include catching shrimp with bare hands, collecting seaweed, 

and local picnicking in a cave. 

 จากตวัอย่าง พบว่า ผูแ้ปลแปลคาํว่า ทานอาหารพืน้ถิ่นในถํา้ เป็น local picnicking in a cave 

เม่ือวิเคราะหค์วามหมายในภาษาปลายทางแลว้ สามารถแปลเป็น การรบัประทานอาหารแบบพืน้เมืองใน

ถํา้ แมว้่าความหมายในตน้ฉบบัจะหมายถึงอาหารพืน้เมือง ซึง่มีการจดัจาํหน่ายอาหารในทอ้งถ่ินในอาํเภอ

ขนอม และจดัท่ีนั่งกินไวใ้นถํา้เพ่ือใหแ้ขกท่ีชอบบรรยากาศในถํา้ ไดน้าํอาหารมานั่งทานเล่นได ้ คลา้ยกบั
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การมาปิกนิก ผูแ้ปลจึงเลือกใชค้าํท่ีมีความหมายคลา้ยคลึงกับกิจกรรมของชาวตะวนัตก เพ่ือใหผู้อ้่าน

มองเห็นภาพตามมุมมองของชาวตะวันตกแทน ถือเป็นการแปลโดยใชม้โนทัศนท่ี์ใกลเ้คียงกันระหว่าง

ภาษาตน้ฉบบักบัภาษาปลายทาง 

 จากการวิเคราะหก์ารแปลท่ีกล่าวมาขา้งตน้ จะเห็นว่ามีการใชก้ลวิธีการแปลท่ีหลากหลายตาม

ประเภทของคาํวฒันธรรมท่ีปรากฏในบริบทต่างๆ การเลือกใชก้ลวิธีต่างๆ ขึน้อยู่กบัความยากง่ายของคาํ 

และดุลยพินิจของนักแปลในการเลือกกลวิธีการแปลตามความเหมาะสม เพ่ือท่ีจะให้ผูอ้่านไดเ้ขา้ใจ

ความหมายของคาํวฒันธรรมในภาษาตน้ฉบบั  

สรุปผลการวจิัย 

จากการวิเคราะหข์อ้มลูพบว่า คาํวฒันธรรมท่ีพบในการศึกษาตามกรอบแนวคิดของ Newmark 

(1988)  และ Vlahov & Florin (1980) ในครัง้นี ้มีคาํวฒันธรรมทางสงัคมและการเมือง ซึง่ประกอบดว้ย คาํ

ทางศาสนา ความเช่ือ ช่ือสถานท่ี มากท่ีสดุ และลาํดบัถดัไปคือคาํวฒันธรรมทางสิ่งแวดลอ้ม ประกอบดว้ย 

ช่ือพืช สถานท่ีธรรมชาติ และชนเผ่า คาํวฒันธรรมทางวตัถ ุประกอบดว้ย เครื่องใชต้่างๆ ช่ืออาหาร เครื่อง

แต่งกาย บา้นเรือน คาํศิลปะและวฒันธรรม ประกอบดว้ย งานหัตถกรรม ประเพณีวฒันธรรม จากการ

สังเกตพบว่าคาํวัฒนธรรมทางสังคมและการเมือง คาํวัฒนธรรมทางสิ่งแวดลอ้ม และคาํศิลปะและ

วัฒนธรรม ซึ่งลักษณะคาํท่ีปรากฏมีอิทธิพลมาจากพระพุทธศาสนา คาํส่วนใหญ่มักเก่ียวข้องกับ

พระพทุธศาสนา เน่ืองจากในจงัหวดันครศรีธรรมราชมีความเจริญรุง่เรืองตัง้แต่สมยัพระเจา้ศรีธรรมาโศก

ราช ผูป้กครองเมืองนครศรีธรรมราช เป็นผูเ้ล่ือมใสในพระพุทธศาสนา จึงมีสถานท่ีสาํคัญทางศาสนา

มากมาย แสดงใหเ้ห็นถึงอิทธิพลของพระพทุธศาสนา ส่วนคาํวฒันธรรมทางวตัถ ุไม่ว่าจะเป็นเรื่องอาหาร 

เครื่องแต่งกาย เครื่องใชต้่างๆ ขึน้อยู่ภูมิประเทศของจงัหวดันครศรีธรรมราช โดยวตัถดุิบ วสัดท่ีุชาวบา้น

นาํมาประดษิฐ์ใชเ้ครือ่งใชต้า่งๆ ลว้นแลว้แตมี่อยูใ่นทอ้งถ่ินของแตล่ะอาํเภอของจงัหวดั   

ส่วนกลวิธีการแปลท่ีผูแ้ปลใชใ้นการแปลคู่มือการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรมตามแนวคิดของ Baker 

(2011) Davies (2003) และ Newmark (1988)  พบมากสุดคือ การแปลแบบตรงตวั พบในคาํ ประเพณี 

หตัถกรรม คาํทางวตัถ ุคาํทางศาสนา ความเช่ือ  ช่ือพืช ช่ือสถานท่ีทางธรรมชาต ิและกิจกรรม รองลงมาคือ 

การแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธี พบมากในการแปลคาํวฒันธรรมทางวตัถ ุช่ือสถานท่ีราชการ ช่ือสถานท่ีทาง

ศาสนา ช่ือพืช งานหตัถกรรม ช่ือสถานท่ีทางธรรมชาติ ประเพณี ช่ืออาหาร ช่ือหมู่บา้น และเครื่องใชต้า่งๆ 

ลาํดบัท่ีสามคือ การแปลแบบยืมคาํ ท่ีพบในการแปล ไดแ้ก่ คาํทางศาสนา ช่ือสถานท่ีราชการ ช่ือผลไม ้

ศิลปะ และช่ือหมู่บา้น ลาํดบัท่ีส่ีคือ การแปลแบบอธิบาย พบในการแปลคาํทางประเพณี และช่ืออาหาร 

ลาํดบัท่ีหา้ การแปลแบบละ พบการแปลโดยใชก้ลวิธีการชนิดนีเ้พียงคาํเดียวในคาํทางศาสนา ลาํดบัท่ีหก 
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การแปลความหมายกวา้งกว่าคาํ พบในการแปลคาํทางความเช่ือ และคาํวฒันธรรมทางสิ่งแวดลอ้ม และ

ลาํดบัสดุทา้ย การแปลแบบกลาง  พบการแปลชนิดนีเ้พียงคาํเดียวในการแปลคาํกิจกรรม  

การอภปิรายผล 

จา กการศึกษางานวิ จัย ท่ี ผ่ าน มาอย่ า งการศึกษาของ  ฮอร์บา คอสเ กียน  และคณ ะ 

(Horbacauskiene et al., 2017), อธิศา งามศร ี(2560) และ วราพชัร ชาลีกลุ (2560) พบวา่ มีการใชก้ลวิธี

การแปลแบบยืมคาํมากท่ีสดุ ในขณะท่ีการศกึษาในครัง้นีก้ลบัพบว่า การแปลแบบตรงตวัพบมากท่ีสดุ ซึ่ง

สอดคลอ้งกบัการศึกษาของ Blazyte & Liubiniene (2016) การใชก้ลวิธีดงักล่าวทาํใหเ้ขา้ใจง่ายในภาษา

ปลายทาง โดยยงัคงเนือ้หาและความหมายของคาํในภาษาตน้ฉบบัไว ้อีกทัง้ยงัช่วยประหยดัเวลาในการ

แปลคาํวฒันธรรม กลวิธีนีม้กัจะมีคาํในภาษาปลายทางอยูแ่ลว้  

ส่วนการแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธีนั้น เน่ืองจากว่าคาํวัฒนธรรมมีความซับซอ้น ลึกซึง้ในแต่ละ

วฒันธรรม ดงันัน้จึงจาํเป็นตอ้งใชก้ลวิธีการแปลคาํวฒันธรรมมากกว่าหนึ่งกลวิธี รวมถึงการบูรณาการ

กลวิธีตา่งๆ เขา้ดว้ยกนั เพ่ือท่ีจะไดถ่้ายทอดความหมายจากวฒันธรรมตน้ทางไปยงัวฒันธรรมปลายทางได้

ถกูตอ้งและครบถว้น   

สาํหรบัการแปลแบบยืมคาํ เป็นรกัษาความหมายของคาํตน้ฉบบั สาํหรบัการแปลดว้ยกลวิธีนี ้

ความเท่าเทียมของคาํและความหมายในการแปลคาํจากวฒันธรรมตน้ทางไปยงัวฒันธรรมปลายทางจะไม่

เท่าเทียมกนั การใชก้ลวิธีนีท้าํใหผู้อ้่านสามารถทราบท่ีมาของคาํ และยงัสามารถคน้ควา้เพิ่มเติมไดอี้กดว้ย 

สาเหตขุองการใชก้ลวิธีก็เพราะตอ้งการรกัษาความหมายของคาํวฒันธรรมตน้ฉบบัเอาไว ้ 

สว่นการแปลแบบอธิบาย มีการแปลอธิบายเป็นวลีและประโยค เป็นการอธิบายจากภาษาตน้ฉบบั

เป็นภาษาปลายทาง การใชก้ลวิธีนีส้ามารถทาํใหผู้อ้่านเขา้ใจมากยิ่งขึน้ แตก็่ควรระวงัการแปลแบบอธิบาย

อาจทาํใหผู้อ้่านเกิดความสบัสนในรายละเอียดท่ีแปลได ้ฮิคกี ้(Hickey, 1998) ย ํา้ว่า ไม่ควรแปลคาํแบบ

อธิบายท่ีทาํใหภ้าษาแปลผิดเพีย้นไปจากรูปแบบของตน้ฉบบัเดิม ควรแปลอธิบายแบบวิเศษณานปุระโยค

หรือคณุศพัทณ์านปุระโยคมากกว่าแปลแบบอธิบายเป็นประโยค ซึ่งการแปลแบบอธิบายอาจทาํใหด้งึดดู

ผูอ้า่นนอ้ยลง 

  สาํหรบัการแปลแบบละท่ีพบนอ้ยก็เพราะว่าสามารถใชก้ลวิธีอ่ืนท่ีทาํใหแ้ปลคาํวฒันธรรมและคง

ความหมายไดค้รบถ้วน ซึ่งการใชก้ลวิธีนีจ้ะทาํใหค้วามหมายของคาํวัฒนธรรมบางอย่างหายไปจาก

ภาษาตน้ฉบบั นกัแปลจะใชก้ลวิธีนีต้อ่เม่ือหาคาํแทนในภาษาปลายทางไม่ได ้ดงันัน้จงึจาํเป็นตอ้งใชก้ลวิธี

การแปลแบบละเพ่ือคงความหมายสว่นใหญ่ของคาํวฒันธรรมตน้ทางไว ้  
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การแปลความหมายกวา้งกว่าคาํ กลวิธีนีจ้ะใชต้่อเม่ือพบปัญหาในการหาคาํเทียบไม่ไดใ้นภาษา

ปลายทาง เช่นเดียวกบัการแปลแบบกลาง  

ในการศกึษานีจ้ะเป็นประโยชนต์่อการนาํไปประยกุตใ์ชใ้นการแปลทางวฒันธรรมโดยเฉพาะดา้น

การท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม ช่วยใหค้นทอ้งถ่ิน นกัเรียน ผูส้นใจเรื่องการแปล ตลอดจนมคัคเุทศกแ์ละล่าม

เลือกกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมกบับรบิทของคาํวฒันธรรมนัน้ๆ   

ข้อเสนอแนะ 

 ผู้วิจัยเล็งเห็นว่าสิ่งท่ีน่าสนใจในการศึกษาต่อยอดจากการศึกษาในครัง้นีคื้อ การศึกษาและ

วิเคราะหก์ารแปลเชิงภาษาศาสตร ์เช่น การวิเคราะหโ์ครงสรา้งคาํ วลีและประโยค การจาํแนกกลุ่มทาง

ความหมายของคาํ  กลวิธีสรา้งคาํตลอดจนปัญหาการใชภ้าษาเชิงวฒันธรรมท่ีส่งผลต่อการท่องเท่ียวเชิง

วฒันธรรม 
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บทคัดย่อ 
ระบบผลดัเป็นสิ่งส ำคญัในกำรเขำ้ใจกำรสนทนำ ไม่ว่ำจะเป็นกำรส่งผลดั กำรรบัผลดั กำรโตต้อบ

กลบัในกำรสนทนำ เพื่อท ำใหก้ำรสนทนำเป็นไปอย่ำงรำบรื่น ปัจจุบนัมีกำรสนทนำที่เกิดขึน้ผ่ำนแอปพลิเค

ชันมำกมำยที่ตอ้งสนทนำโดยผ่ำนระบบซึ่งแตกต่ำงจำกกำรสนทนำที่เห็นหน้ำกัน  งำนวิจัยนีจ้ึงท ำกำร

วิเครำะหร์ะบบผลัดกำรสนทนำที่เกิดขึน้ในแอปพลิเคชันไลน์ที่ก ำลงัเป็นที่นิยมในปัจจุบนั และวิเครำะห์

ระบบผลดัในกำรสนทนำโดยใชเ้กณฑข์อง Sacks, Schegloff, & Jefferson (1974) ร่วมกับกำรวิเครำะห์

โดยใชโ้มเดลกำรปฏิสมัพนัธท์ี่เกิดขึน้ในหอ้งสนทนำของ Herring (1999) ผลจำกกำรวิเครำะหข์อ้มลูพบว่ำ

ระบบผลัดในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์มีควำมแตกต่ำงจำกกำรสนทนำเห็นหน้ำกัน แต่มี

ควำมสมัพนัธใ์กลเ้คียงกนั ควำมแตกต่ำงกนัเกิดจำกขอ้จ ำกัดที่เกิดขึน้โดยระบบและสื่อที่ใช้ ถึงแมว้่ำกำร

สนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนม์ีกำรแทรกของคู่ถ้อยค ำ แต่กำรสนทนำยังคงด ำเนินต่อได ้เนื่องจำกกำร

สนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนม์ีฟีเจอรแ์ละฟังกช์นัที่ทดแทนกำรไม่สำมำรถโตต้อบโดยทนัที และผูส้นทนำ

ใชก้ลไกทำงภำษำช่วยในกำรสนทนำ รวมถึงมีสติกเกอรแ์ละอิโมจิเพื่อทดแทนกำรไม่สำมำรถเห็นหนำ้กัน 

ตลอดจนกำรสื่ออำรมณค์วำมรูส้กึได ้

ค าส าคัญ: ระบบผลดักำรสนทนำ, กำรมอบผลดั, แอปพลิเคชนัไลน,์ กำรสื่อสำร 
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Abstract 
A turn-taking system is required to comprehend conversations. Turn allocation, turn-

taking, and backchanneling are all included to keep the conversation going smoothly. Many 

current applications allow users to communicate through a system that is distinct from face-to-

face communication. This research looks into the Line Application's turn-taking system, which has 

recently become a popular app, considering criteria from Sacks et al. (1974) and Herring's 

chatroom interaction model (1999).  

The results demonstrate that while turn-taking in conversational systems via the LINE 

application differs from that in face-to-face communication, the two are related. The variances are 

caused by system and medium restrictions. The conversation can always go on, despite the fact 

that chats via the LINE app have disrupted adjacency pairs. This is because there are features 

and functions that compensate for the inability to engage instantly, and interlocutors utilize 

linguistic mechanisms like as stickers and emojis to express emotions, which can compensate 

for the inability to see each other. 

Keywords: Turn-taking in conversation, Turn allocation, LINE Application, Communication 

 

1. บทน า 
กำรสื่อสำรผ่ำนสื่อสงัคมออนไลน์ในปัจจุบนัเกิดขึน้มำกมำย ไม่ว่ำจะเป็นกำรแสดงควำมคิดเห็น

ผ่ำนทวิตเตอร ์ (Twitter) เฟซบุ๊ก (Facebook) อินสตำแกรม (Instagram) กระดำนสนทนำ (webboard) 

หรือกำรสนทนำโดยตรงแบบกลุ่มหรือแบบ 2 คน ผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์ (Application LINE) หรือห้อง

สนทนำ (chatroom) ในเว็บไซตต่์ำงๆ กำรสนทนำมีลกัษณะที่แตกต่ำงจำกกำรแสดงควำมคิดเห็น คือ มี

ระบบที่เรียกว่ำ ผลดั (turn) ซึ่งระบบผลดัหำกเป็นกำรสื่อสำรท่ีเห็นหนำ้กนั (face-to-face communication) 

Sacks et al. (1974) ท ำกำรศึกษำโดยพบว่ำกำรสนทนำเกิดจำกกำรกล่ำวถอ้ยค ำของผูพ้ดูตัง้แต่ 2 คน ขึน้

ไป  มีกฎในกำรมอบผลดั (turn allocation) มีต ำแหน่งเปลี่ยนผลดัในกำรพดู ซึ่งเรียกว่ำ จุดพึงเปลี่ยนผลดั 

(transition relevance place: TRP) และกำรเปลี่ยนผู้พูดในกำรสนทนำจะไม่เกิดขึ ้นอย่ำงอัตโนมัติ 

เนื่องจำกกำรเปลี่ยนผลดัจะเกิดขึน้ตำมกำรเรียงล ำดบัของกฎ 3 ขอ้ ดงันี ้1) ผูพ้ดูคนปัจจุบนัเลือกผูพ้ดูคน

ถัดไป 2) ผูพู้ดเลือกตนเองในกำรพูด และ 3) ผูพู้ดคนปัจจุบนัเลือกตนเองในกำรพูดต่อไป สอดคลอ้งกับ

งำนวิจยัของศิริพร ปัญญำเมธีกุล (2546) ซึ่งท ำกำรวิเครำะหร์ะบบผลดัในกำรสื่อสำรในหอ้งสนทนำ โดย

พบว่ำกำรมอบผลดัในหอ้งสนทนำมี 3 กฎ ตำมที่ Sacks et al. (1974) คน้พบ แต่มีควำมแตกต่ำงกนั กฎที่
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เกิดขึน้ไม่เรียงล ำดับจำกกฎขอ้ 1 ไป ขอ้ 2 และขอ้ 3 เนื่องจำกในหอ้งสนทนำผูส้นทนำมีสิทธิ์ท่ีจะสนทนำ

เมื่อใดก็ไดท้ี่ตอ้งกำร จำกกำรศึกษำระบบผลัดที่เกิดขึน้ในกำรสนทนำเห็นหน้ำกันและระบบผลัดในกำร

สนทนำในหอ้งสนทนำท ำใหผู้ว้ิจยัสนใจว่ำระบบผลดัในกำรสนทนำที่เกิดขึน้ในแอปพลิเคชนัไลนจ์ะมีควำม

เหมือนหรือแตกต่ำงจำกระบบผลดัที่เกิดขึน้ในกำรสนทนำที่เห็นหน้ำกันและกำรสนทนำในหอ้งสนทนำ

อย่ำงไร เนื่องจำกกำรสนทนำที่เห็นหนำ้กนัเป็นกำรสนทนำที่เกิดขึน้ในเวลำเดียวกนั (synchronous mode) 

ผูส้นทนำสำมำรถโตต้อบกนัโดยทนัที สว่นระบบผลดัในกำรสนทนำในหอ้งสนทนำถึงแมว้่ำเป็นกำรสนทนำ

ที่เกิดขึน้ในเวลำเดียวกันเช่นเดียวกับกำรสนทนำที่เห็นหนำ้กัน แต่หอ้งสนทนำเป็นกำรสนทนำที่ออนไลน์

ผ่ำนเว็บ (Web Chat) เช่น  เว็บไซต์ของประเทศไทย https://pantip.com/, https://www.dek-d.com/, 

https://www.sanook.com/ หรือเว็บไซต์ต่ำงประเทศ http://livemocha.com, https://www.busuu.com, 

http://www.italki.com และกำรสนทนำออนไลน์ผ่ำนโปรแกรม เช่น PIRCH mIRC และ Comic Chat 

รวมถึงกำรสนทนำในหอ้งสนทนำเป็นกำรส่งข้อมูลแบบทำงเดียว (one-way transmission) กล่ำวคือ ผู้

สนทนำจะทรำบว่ำผูส้นทนำอีกฝ่ำยโตต้อบกลบัก็ต่อเมื่อพิมพข์้อควำมเสร็จและกดสง่ (enter) เท่ำนัน้จึงจะ

ท ำใหท้รำบว่ำอีกฝ่ำยเห็นขอ้ควำมและโตต้อบกลบัซึ่งแตกต่ำงจำกกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนท์ี่เป็น

ทั้งกำรสนทนำที่เกิดขึน้ในเวลำเดียวกันและกำรสนทนำที่ไม่ไดเ้กิดขึน้ในเวลำเดียวกัน (asynchronous 

mode) เนื่องจำกกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์ผูส้นทนำสำมำรถสนทนำขณะที่อยู่พรอ้มกันและผู้

สนทนำสำมำรถส่งข้อควำมไว้ โดยที่ผู ้สนทนำอีกฝ่ำยไม่ได้ใช้แอปพลิเคชันพร้อมกัน ในขณะนั้นได้

เช่นเดียวกนั 

นอกจำกนี ้กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์ (Line chat) มีฟังก์ชัน (function) เช่น สติกเกอร ์

(sticker) อิโมจิ (emoji) เพื่อใชใ้นกำรแสดงอำรมณค์วำมรูส้ึก และมีฟีเจอร ์(feature) เช่น กำรลบขอ้ควำม

ที่สง่ไป (unsend) (ดงัภำพประกอบ 1) และมีกำรตอบกลบั (reply) (ดงัภำพประกอบ 2) ช่วยในกำรสนทนำ 

จึงเป็นที่น่ำสนใจว่ำระบบกำรสนทนำในแอปพลิเคชนัไลนม์ีรูปแบบของผลดัในกำรสนทนำ ตลอดจนกำรใช้

ฟังกช์นัและฟีเจอรต่์ำงๆ เอือ้ประโยชนใ์นกำรสนทนำอย่ำงไร  

 
 

ภาพประกอบ 1 การสนทนาในไลนท์ีใ่ชฟี้เจอรก์ารลบขอ้ความทีส่่งไป (LINE Corporation, 2021) 
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ภำพประกอบ 1 ภำพดำ้นซำ้ยผูส้นทนำตอ้งกำรลบขอ้ควำม “Hi Mom. Looking forward to curry 

tonight.” ผูส้นทนำกดคำ้งที่ขอ้ควำมจะมีฟีเจอรล์บ (Delete) เกิดขึน้ ผูส้นทนำกดลบ ขอ้ควำมนัน้จะหำยไป

ดงัปรำกฏในภำพดำ้นขวำและขึน้ขอ้ควำม “You unsent a message.” พรอ้มเวลำที่ลบขอ้ควำมออกไป 

 

 

 

 

 

ขอบเขตของการวิจัย 

 

 
 

ภาพประกอบ 2 การสนทนาในไลนท์ีใ่ชฟี้เจอร์การตอบกลบั (LINE office blog, 2021) 

 

ภำพประกอบ 2 ภำพดำ้นซำ้ยผูส้นทนำกดคำ้งที่ขอ้ควำม “How many gift should we buy?” จะ

ปรำกฏฟีเจอรก์ำรอตบกลบั (Reply) เพื่อใหผู้ส้นทนำตอบกลบัค ำถำมนีไ้ด ้ซึ่งท ำใหเ้กิดคู่ถอ้ยค ำกำรถำม-

กำรตอบเสมือนจรงิเกิดขึน้ในภำพดำ้นขวำ “I think 17 will be enough.”  

นอกจำกนี ้จำกควำมนิยมกำรใชแ้อปพลิเคชนัไลนข์องคนไทยในปี 2564 ไลนป์ระเทศไทย (2564) 

ประกำศว่ำแอปพลิเคชนัไลนม์ีผูใ้ชม้ำกถึง 50 ลำ้นบญัชีโดยเฉพำะช่วงสถำนกำรณ์โรคโควิด-19 ที่ผ่ำนมำ 

แอปพลิเคชันไลนข์ึน้เป็นอันดับหนึ่งของแอปพลิเคชันที่คนไทยใชม้ำกที่สุด (รำยงำน ณ วันที่ 9 มิถุนำยน 

2564) สื่อใหเ้ห็นถึงคนไทยใชเ้วลำกับแอปพลิเคชันไลนม์ำกขึน้ในกำรสื่อสำรยุคดิจิทัลซึ่งกำรสนทนำใน

แอปพลิเคชันไลนม์ีกำรปรบัเปลี่ยนโดยมีฟีเจอรแ์ละฟังกช์ันต่ำงๆ ที่เอือ้อ ำนวยกำรสนทนำมำกขึน้ จำกที่

กลำ่วมำผูว้ิจยัสนใจว่ำกำรสนทนำท่ีเกิดขึน้ในแอปพลิเคชนัไลนจ์ะมีลกัษณะเป็นอย่ำงไร โดยผูว้ิจยัมุ่งเนน้ที่

กำรวิเครำะหร์ะบบผลดัในกำรสนทนำ เนื่องจำกระบบผลดัเป็นสิ่งส ำคัญในกำรเขำ้ใจกำรสนทนำ โดยใน

งำนวิจยันีผู้ว้ิจัยจะวิเครำะหร์ะบบผลดักำรสนทนำในแอปพลิเคชนัไลนโ์ดยน ำเสนอใหเ้ห็นแง่มมุที่เหมือน

และแตกต่ำงจำกกำรสนทนำที่เห็นหนำ้กนัและกำรสนทนำในหอ้งสนทนำ สืบเนื่องจำกปัจจุบนัสถำนกำรณ์

โรคโควิด-19 ท ำใหค้นตอ้งรกัษำระยะห่ำงในกำรสื่อสำร กำรสื่อสำรผ่ำนแอปพลิเคชนัจึงเขำ้มำทดแทนกำร

สื่อสำรที่เห็นหนำ้กนัไดเ้ป็นอย่ำงดี ผนวกกบักำรสนทนำในหอ้งสนทนำผ่ำนเว็บไซตม์ีกำรเปลี่ยนไป ควำม

นิยมในกำรใช้ลดน้อยลง กำรวิเครำะห์ระบบผลัดในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์จะท ำให้เขำ้ใจ
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ธรรมชำติของกำรสื่อสำรประเภทนีม้ำกขึน้และสำมำรถลดช่องว่ำงกำรเขำ้ใจผิดในกำรสนทนำได ้เนื่องกำร

แอปพลิเคชนัไลนย์ังคงเป็นกำรสื่อสำรที่ผ่ำนขอ้ควำม (text-based) ขำดกำรมองเห็นหนำ้กนัและน ำ้เสียง

ของผูส้นทนำอีกฝ่ำย 

 

ระบบผลัดในการสนทนาในชีวิตประจ าวัน 
กลุ่มบุคคลแรกที่ใหค้วำมสนใจในกำรศึกษำกำรสนทนำ โดยคน้พบว่ำในกำรสนทนำมีระบบผลดั 

(turn organization) และระบบผลดัท ำใหท้รำบกำรจดัล ำดบัของผูร้่วมสนทนำว่ำ ณ ช่วงเวลำใดใครจะเป็น

ผูส้่งสำรและใครจะเป็นผูร้บัสำร นั่นคือ กำรศึกษำของ Sacks et al. (1974) ที่เสนอกฎกำรมอบผลดัจำกผู้

พดูคนหนึ่งสูผู่พ้ดูอีกคนหนึ่ง โดยน ำเสนอกฎ 3 ขอ้ ดงันี ้

1. ผูพู้ดคนปัจจุบันเลือกผูพู้ดคนถัดไป (current speaker selects next) โดยส่งผลัดใหผู้ ้พูดคน

ต่อไปดว้ยวิธีกำร เช่น กำรถำม กำรมอง กำรชี ้เป็นตน้ จึงท ำใหเ้กิดกำรเปลี่ยนผลดั 

2. ผูท้ี่ก  ำลงัพดูไม่ไดเ้ลือกผูพ้ดูคนต่อไป ผูส้นทนำคนอ่ืนๆ เลือกตนเองในกำรพูด (self-selection) 

โดยยดึหลกัที่ว่ำใครเริ่มพดูก่อนมีสิทธิ์ในผลดันัน้ก่อน จึงท ำใหเ้กิดกำรเปลี่ยนผลดั 

3. ผูท้ี่ก  ำลงัพูดด ำเนินกำรพูดต่อ (current speaker continues to speak) เนื่องจำกผูท้ี่ก  ำลังพูด

ไม่ได้เลือกผู้พูดคนต่อไป และไม่มีผู ้ร่วมสนทนำคนใดเลือกตนเองในกำรพูด ผู้สนทนำคนปัจจุบันจึง

ด ำเนินกำรพดูต่อไป ท ำใหไ้ม่เกิดกำรเปลี่ยนผลดั 

 
 

ภาพประกอบ 3 ตวัอย่างระบบผลดัจาก Map Task (Anderson et al., 1991) 

 

ภำพประกอบ 3 แสดงใหเ้ห็นส่วนประกอบของผลดัในกำรสนทนำ โดยท ำใหเ้ห็นว่ำกำรที่ผูพู้ดคน

ปัจจุบัน A จบกำรสนทนำ และถึงจุดพึงเปลี่ยนผลัด (TPR) อำจจะมีช่วงเงียบสั้นๆ (gap) หรือไม่มีก็ได้

ระหว่ำงกำรเปลี่ยนผลัด ก่อนที่ B จะตอบรบัผลัด จำกภำพประกอบเห็นช่วงสั้นๆ ที่เกิดกำรพูดซอ้นกัน 

(overlap) เนื่องจำก B เริ่มขยบัอวยัวะในกำรออกเสียงเพื่อตอบ (Levelt, 1989) นอกจำกนี ้ในกำรสนทนำ
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โตต้อบกัน ผลดัจะเกิดกำรเรียงล ำดับตำมกฎกำรมอบผลัด รวมถึงกำรใชถ้อ้ยค ำเออออ (backchannel) 

เพื่อท ำใหเ้กิดปฏิสมัพนัธโ์ตต้อบกนั  

Sacks et al. (1974) อธิบำยรูปแบบของกำรรบัผลดัในกำรสนทนำ คือ ในกำรสนทนำกำรเปลี่ยนผู้

พดูไม่ไดเ้กิดขึน้อตัโนมติั กำรเปลี่ยนผูพ้ดูจะเป็นไปตำมกฎกำรมอบผลดั 3 ขอ้ ตำมล ำดบั โดยขอ้ 1 และ ขอ้ 

2 เกิดกำรเปลี่ยนผลดั แต่กฎขอ้ 3 ไม่เกิดกำรเปลี่ยนผลดั และในแต่ละผลดักำรสนทนำจะมีผูพู้ดเพียงคน

เดียว หำกเกิดกำรพดูซอ้นกนั (overlap) สำมำรถเกิดขึน้ไดใ้น 1 ผลดั ซึ่งเกิดจำกกำรมีผูพ้ดูมำกกว่ำ 1 คน 

เช่น มีผูเ้ลือกตนเองในกำรพดูพรอ้มกนัหลำยคนจึงท ำใหเ้กิดกำรพดูซอ้นกนัขึน้ 

ในกำรสนทนำหำกกำรเปลี่ยนผลดัเป็นไปตำมกฎ 3 ขอ้ กำรเปลี่ยนผลดัสำมำรถเปลี่ยนโดยไม่มี

ช่องว่ำง (gap) หรือกำรพูดซ้อน นอกจำกนี ้กำรเรียงล ำดับของผลัดอำจไม่เฉพำะเจำะจง แต่มีควำม

หลำกหลำยได ้ขนำดของผลดัสำมำรถยำวหรือสัน้ได ้รวมถึงในกำรสนทนำควำมยำวของกำรสนทนำไม่ได้

มีกำรก ำหนดล่วงหนำ้ กำรสนทนำจะไม่มีกำรก ำหนดเนือ้หำกำรพดูล่วงหนำ้ เช่นเดียวกบักำรแจกจ่ำยผลดั 

(distribution of turns) ไม่มีกำรก ำหนดลว่งหนำ้  

จ ำนวนผูร้่วมสนทนำสำมำรถมีไดห้ลำกหลำยไดใ้นกำรสนทนำ ผูพู้ดสำมำรถพูดต่อเนื่องหรือไม่

ต่อเนื่องได ้กำรพดูต่อเนื่องเกิดขึน้เมื่อถึงจุดพึงเปลี่ยนผลดั ส่วนกำรพดูไม่ต่อเนื่องเกิดขึน้เมื่อผูท้ี่ก  ำลงัพูด

หยดุพดู และไม่มีผูใ้ดพดูต่อ 

สว่นกำรมอบผลดัมีเทคนิคหรือกลวิธีในกำรมอบผลดั เช่น ผูพ้ดูคนปัจจบุนัเลือกผูพ้ดูคนถดัไปดว้ย

กำรถำมค ำถำม ซึ่งเป็นกำรพิจำรณำจำกคู่ถอ้ยค ำ กำรถำมซ ำ้ถอ้ยค ำก่อนหนำ้ดว้ยกำรใชค้ ำถำม ท ำไม ที่

ไหน ใคร เมื่อไร และอย่ำงไร หรือกำรเลือกผูส้นทนำคนถัดไปดว้ยกำรมอง กำรส่งสำยตำ ในกำรสนทนำ

หน่วยย่อยในผลัด (turn-constructional units: TCU) ประกอบด้วยประโยค อนุพำกย์ วลี และค ำที่มี

คุณสมบติัทำงวำกยสมัพนัธ ์กำรเปล่งเสียง (sound production) เช่น กำรแยกเสียง "what" ที่เป็นค ำถำม 

เป็นตน้ นอกจำกนี ้กำรสนทนำสำมำรถพดูแกไ้ขได ้(repair) เช่น กำรพดูแทรกโดยใช ้Excuse me หรือกำร

พดูอีกครัง้ (false starts) ที่จะท ำใหเ้กิดกำรพดูซ ำ้ 

 

ระบบผลัดในการสนทนาผ่านคอมพิวเตอร ์

ระบบผลดัในกำรสนทนำผ่ำนคอมพิวเตอร ์ Herring (1999, 2013) เป็นบคุคลแรกที่ท ำกำรศกึษำ

เก่ียวกบัควำมต่อเนื่องของปฏิสมัพนัธโ์ดยกำรสรำ้งโมเดลกำรปฏิสมัพนัธจ์ำกกำรศึกษำกำรสนทนำใน

โปรแกรม Internet Relay Chat (IRC) โดย Herring ยกตวัอย่ำงบทสนทนำผ่ำนโปรแกรม Internet Relay 

Chat ดงัตวัอย่ำง (1) และน ำเสนอโมเดลกำรปฏิสมัพนัธใ์นภำพประกอบ 4 
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ตวัอย่ำงบทสนทนำผ่ำนโปรแกรม Internet Relay Chat 

(1)  [1] <ashna> hi jatt 

       [2] ***  Signoff : puja (EOF From client) 

       [3] <Dave-G> kally i was only joking around 

       [4] <Jatt> ashna : hello? 

       [5] <kally> dave-g it was funny 

       [6] <ashna> how are u jatt 

       [7] <LUCKMAN> ssa all 

       [8] <Dave-G> kally you da woman! 

       [9] <Jatt> ashna : do we know eachother?. I’m ok how are you 

       [10] *** LUCKMAN has left channel #PUNJAB 

       [11] *** LUCKMAN has join channel #punjab 

       [12] <kally> dave-g good stuff:) 

       [13] <Jatt> kally : so hows school life, life in geneal, love life, family life? 

       [14] <ashna> jatt no we don’t know each other, i fine 

       [15] <Jatt> ashna : where r ya from? 

หมายเหตุ ค ำว่ำ saa ในบรรทดัที่ [7] เป็นค ำทกัทำยของภำษำอินเดียย่อมำจำก sat siri akal หมำยควำม

ว่ำ  God is truth = hello 

 
ภาพประกอบ 4 โมเดลการปฏิสมัพนัธ์ในการสนทนาผ่านโปรแกรม Internet Relay Chat (Herring, 1999) 



ศริิพร ปัญญาเมธีกุล 89 

 

วารสารวจนะ ปีที ่9 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2564) 

จำกบทสนทนำตัวอย่ ำง  (1) Herring (1999, 2013) สร้ำง เ ป็นโมเดลกำรปฏิสัมพันธ์ดัง

ภำพประกอบ 4 โดยใชเ้สน้ทึบและเสน้ประช่วยในกำรเชื่อมโยงกลบัขึน้ไปขอ้ควำมก่อนหนำ้ (track back) 

ดว้ยกำรพิจำรณำจำกคู่ถ้อยค ำเดียวกัน ซึ่งพบว่ำกำรสนทนำระหว่ำง ashna กับ Jatt และกำรสนทนำ

ระหว่ำง Dave-G กับ kally ปรำกฏกำรแทรกของคู่ถ้อยค ำ (disrupted adjacency) เสมอ ดังเห็นไดจ้ำก

กำรสนทนำระหว่ำง ashna ในข้อควำมที่ 1 กับ Jatt ในข้อควำมที่ 4 มีข้อควำมที่ 2-3 แทรกระหว่ำงคู่

ถอ้ยค ำกำรทักทำย หรือขอ้ควำมที่ 3 ของ Dave-G กับขอ้ควำมที่ 5 ของ kally ถูกแทรกโดยขอ้ควำมที่ 4 

เป็นตน้ ซึ่ง Herring กล่ำวว่ำกำรแทรกของคู่ถ้อยค ำเป็นลักษณะที่เกิดขึน้ในกำรสนทนำในห้องสนทนำ 

เนื่องจำกกำรสนทนำในหอ้งสนทนำเป็นกำรสื่อสำรแบบส่งขอ้มลูทำงเดียว กล่ำวคือ ผูส้นทนำจะทรำบว่ำ

อีกฝ่ำยโตต้อบกลบัก็ต่อเมื่ออีกฝ่ำยกดส่งขอ้ควำมจึงมีผลท ำให้ขำดกำรตอบสนองโดยทันทีทันใด และผู้

สนทนำคนอ่ืนมีสิทธิ์ในกำรสนทนำไดต้ลอดเวลำ ดงันัน้ จึงไม่มีใครทรำบว่ำใครก ำลงัพิมพข์อ้ควำมตอบคู่

ถอ้ยค ำไหนอยู่ รวมถึงกำรขำดกำรมองเห็นและไดย้ินเสียงของผูร้่วมสนทนำและไม่สำมำรถเห็นขอ้ควำมที่

พูดแทรกกัน นอกจำกนี ้ขอ้ควำมที่สนทนำถูกส่งตำมค ำสั่งที่ไดร้ับโดยระบบจึงท ำใหเ้กิดปัญหำในกำร

ปฏิสมัพนัธ ์เมื่อคู่ถอ้ยค ำถูกแทรกขึน้ท ำใหผู้ส้นทนำเกิดควำมล ำบำกในกำรคน้หำขอ้ควำมที่โตต้อบจึงท ำ

ใหก้ำรปฏิสมัพนัธแ์ตกเป็นชิน้ส่วน (fragment) แต่โมเดลของ Herring (2013) ท ำใหเ้ห็นกำรเชื่อมโยงของ

ปฏิสมัพนัธด์ว้ยกำรเชื่อมโยงคู่ถอ้ยค ำของคู่สนทนำดว้ยกำรโยงเสน้ประทึบในคู่สนทนำที่สำมำรถวิเครำะห์

ไดว้่ำเชื่อมโยงกนัอย่ำงชดัเจน สว่นเสน้ทบึเป็นกำรเชื่อมโยงที่กบัขอ้ควำมที่อยู่ก่อนหนำ้ ซึ่งไม่ไดอ้ยู่ในขอ้มลู

ที่เก็บ เป็นกำรสันนิษฐำนโดยอำศัยคู่ถ้อยค ำ เช่น ถ้ำเป็นกำรสนทนำระหว่ำง ashna กับ Jatt หำกเป็น

ขอ้ควำมที่ 1 ของ ashna ขอ้ควำมที่ไม่ไดเ้ก็บขอ้มูลดำ้นบน มีควำมเป็นไปไดท้ี่เชื่อมโยงกับขอ้ควำมของ 

Jatt อย่ำงไรก็ตำม กำรเชื่อมโยงข้อควำมต้องพิจำรณำเรื่องในกำรสนทนำ (relevance) และกลไกกำร

เชื่อมโยงควำม (cohesive elements)เช่นเดียวกัน (ศิริพร ปัญญำเมธีกุล. 2546) เพื่อควำมถูกตอ้งในกำร

วิเครำะหข์อ้มลู  

 

ขอบเขตของการวิจัย 
งำนวิจัยนี ้เก็บข้อมูลจำกกำรสนทนำแบบเป็นกันเอง (casual conversation) ผ่ำนแอปพลิเค

ชนัไลนก์ลุม่ 7 กลุม่ ซึ่งเก็บขอ้มลูจำกกำรสนทนำของนกัศกึษำระดบัปริญญำตรีมหำวิทยำลยัแห่งหนึ่ง โดย

มีผูส้นทนำประมำณ 8-10 คน/กลุ่ม รวมจ ำนวนขอ้ควำมในกำรสนทนำทั้งหมด 8,246 ขอ้ควำม ในกำร

วิเครำะหข์อ้มลู ผูว้ิจยัวิเครำะห์ทุกขอ้ควำมที่ผูส้นทนำสง่ ยกเวน้ไม่วิเครำะหข์อ้มลูที่เป็นขอ้ควำมแจง้เตือน

จำกระบบ คือ “ชื่อสมมติ joined the group.” และ “ชื่อสมมติ left the group.” รวมถึงขอ้ควำมลบ-เพิ่ม

อลับัม้ หรือกำรแนบไฟล ์ที่ไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งกบับทสนทนำโดยตรง  
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งำนวิจัยนีใ้ชเ้กณฑว์ิเครำะหร์ะบบผลดัของ Sacks et al. (1974) โดยพิจำรณำกฎกำรมอบผลดั

และรูปแบบกำรรบัผลดั รวมถึงกำรวิเครำะหก์ำรปฏิสมัพนัธ์กำรสนทนำโดยใชแ้นวคิดของ Herring (1999, 

2013) ในกำรเชื่อมโยงคู่ถอ้ยค ำก่อนหนำ้ของผูส้นทนำเพื่อสำมำรถอธิบำยระบบผลดั กฎกำรมอบผลดั และ

รูปแบบกำรรบัผลดั 

 

ผลการวิเคราะห ์
ผลกำรวิเครำะหก์ำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนพ์บระบบผลดักำรสนทนำ คือ กำรสนทนำผ่ำน

แอปพลิเคชันไลนผ์ูส้นทนำมีสิทธิ์ในกำรสนทนำไดต้ลอดเวลำเช่นเดียวกับกำรสนทนำในหอ้งสนทนำและ

สำมำรถส่งขอ้ควำมกำรสนทนำไว ้โดยที่ผูร้บัสำรไม่จ ำเป็นตอ้งเขำ้ผ่ำนแอปพลิเคชันไลน ์ณ ขณะนัน้ได ้

หรือสำมำรถสง่ขอ้ควำมกำรสนทนำขณะที่ผูส้นทนำอยู่ในแอปพลิเคชนัไลนไ์ดเ้ช่นเดียวกนั กำรสนทนำผ่ำน

แอปพลิเคชนัไลนจ์ึงมีลกัษณะทัง้กำรสื่อสำรที่เกิดขึน้ในเวลำเดียวกนัและกำรสื่อสำรที่ไม่ไดเ้กิดขึน้ในเวลำ

เดียวกัน จำกกำรวิเครำะห์ข้อมูลในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์กลุ่มพบกกำรมอบผลัด 3 ข้อ

เช่นเดียวกับกำรสนทนำที่เห็นหน้ำกันตำมที่ Sacks et al. (1974) ค้นพบ แต่มีรูปแบบที่แตกต่ำงกันใน

รำยละเอียดปลีกย่อย ดงันี ้

กฎการมอบผลัดในการสนทนาผ่านแอปพลิเคชันไลน์ ประกอบดว้ย 3 ขอ้หลกั รำยละเอียด

ต่อไปนี ้
 
1. ผู้พูดคนปัจจุบันเลือกผู้พูดคนถัดไป  
กฎขอ้นีเ้ป็นกฎที่ใชใ้นกำรสรำ้งควำมสมัพนัธไ์ดเ้ป็นอย่ำงดี (Panyametheekul, & Herring, 2003) 

กล่ำวคือ กำรเลือกผูส้นทนำคนถัดไปของผูพู้ดคนปัจจุบันท ำใหเ้กิดปฏิสัมพันธ์กำรโต้ตอบกลับในกำร

สนทนำเห็นหนำ้หนำ้ Sacks et al. (1974) กลำ่วถึงกลวิธีในกำรมอบผลดัในกฎที่ผูพ้ดูคนปัจจุบนัเลือกผูพ้ดู

คนถดัไป เช่น กำรถำมค ำถำมและพิจำรณำจำกคู่ถอ้ยค ำ (adjacency pairs) ซึ่งรวมถึงกำรเรียก (address 

terms) กำรมอง กำรสง่สำยตำ (McLaughlin, 1984) หรือกำรใชท้่ำทำง เป็นตน้ 

จำกกำรวิเครำะหก์ำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์พบกำรใชก้ฎผูพู้ดคนปัจจุบันเลือกผูพู้ดคน

ถดัไป โดยกำรถำม กำรเรียกชื่อ และกำรพิจำรณำจำกคู่ถอ้ยค ำ เช่น กำรทกัทำยก่อเกิดใหก้ำรทกัทำยกลบั 

กำรถำมเกิดกำรตอบ เหมือนกำรสนทนำเห็นหนำ้กนั แต่ในรำยละเอียดปลีกย่อยแตกต่ำงจำกกนั เนื่องจำก

กำรสนทนำในกลุ่มไลนม์ีสมำชิกในกลุม่หลำยคน ดงันัน้ กำรถำมที่มกัไดร้บักำรโตต้อบกลบัที่พบจำกขอ้มลู 

คือ ผูส้นทนำตอ้งระบบุคุคลหรือชื่อบุคคลที่ตอ้งกำรสนทนำ ดงัตวัอย่ำง (1) รำยละเอียดดงันี ้
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(1) บทสนทนำระหว่ำงนอ้ยกบัเดียในไลนก์ลุม่ 

112. นอ้ย3: เดียจะเขำ้อบรมวนัที่ 3 มิย ไหม 

12. เดีย: เขำ้ดิ 

ตวัอย่ำง (1) ขอ้ควำมที่ 11 นอ้ยมอบผลดัโดยเลือกใชก้ฎผูพ้ดูคนปัจจุบนัเลือกผูพ้ดูคนถัดไป และ

ระบุชื่อท ำใหท้รำบว่ำตอ้งกำรมอบผลัดหรือสนทนำกับใครในไลนก์ลุ่ม คือ กำรเรียกชื่อ “เดีย” เป็นกำร

เฉพำะเจำะจงและท ำใหผู้ส้นทนำชื่อ “เดีย” ทรำบว่ำมีผูส้นทนำในกลุ่มตอ้งกำรถำมค ำถำมจึงโตต้อบกลบั

ท ำใหเ้กิดคู่ถอ้ยค ำกำรถำม-ตอบในลกัษณะเดียวกบักำรสนทนำเห็นหนำ้กนั 

นอกจำกกำรเลือกผูส้นทนำคนถัดไปดว้ยกำรใชคู้่ถอ้ยค ำกำรถำมและกำรเรียกชื่อแลว้ แอปพลิเค

ชนัไลนม์ีฟีเจอร ์@ ตำมดว้ยชื่อ เพื่อเป็นกำรมอบผลดัโดยกำรระบุชื่อ ซึ่งชื่ออำจเป็นจริงหรือชื่อเล่นหรือชื่อ

อะไรก็ได้ที่ผู ้สนทนำชอบหรือสนใจ ผู้สนทนำบำงคนเพิ่มอิโมจิพร้อมกับชื่อ  เพื่อสรำ้งสีสันและควำม

น่ำสนใจของชื่อของผูส้นทนำ ภำพประกอบ 5 เป็นกำรมอบผลดัดว้ยกำรใชฟี้เจอร ์@ ตำมดว้ยชื่อปรำกฎให้

ผู้สนทนำอีกฝ่ำยสังเกตเห็นบนหน้ำจอแอปพลิเคชันไลน์ของตนเองว่ำมีผู ้ที่ เรียกชื่อของตนอยู่ และมี

ขอ้ควำมว่ำ “You were mentioned” ท ำใหเ้ป็นที่สงัเกตกบัผูท้ี่ถูกเรียกในกำรสนทนำ เนื่องจำกหำกใชก้ำร

เรียกชื่อตำมตัวอย่ำง (1) ในไลนก์ลุ่มมีขอ้ควำมของผูส้นทนำอ่ืนแทรกเป็นจ ำนวนมำก มีโอกำสส่งผลใหผู้ ้

สนทนำอีกฝ่ำยไม่เห็นขอ้ควำมและไม่ไดร้บักำรตอบกลบั เกิดกำรอ่ำนขำ้มหรือไม่เห็นขอ้ควำมที่เรียกชื่อ

ของตนเอง 

 

 
ภาพประกอบ 5 การมอบผลดัในแอปพลิเคชนัไลนด์ว้ยการใช ้@ และตามดว้ยชือ่ 

 

ภำพประกอบ 5 น ำเสนอกำรใชฟี้เจอร ์@ ตำมดว้ยชื่อผูส้นทนำในแอปพลิเคชันไลน ์เพื่อใชใ้นกำร

มอบผลดัตำมกฎขอ้ 1 ผูพู้ดคนปัจจุบนัเลือกผูพ้ดูคนถัดไป ซึ่งจำกภำพประกอบ คือ PA กำรใชฟี้เจอรน์ีม้ี

ควำมแตกต่ำงจำกกำรสนทนำในหอ้งสนทนำซึ่งไม่มีฟีเจอร ์@ ในกำรมอบผลัด นอกจำกนี ้ฟีเจอร ์@ มี

 
2
 ตวัเลขหนำ้ขอ้ควำม หมำยถึง ล ำดบัของผลดัในกำรสนทนำเพื่อสะดวกในกำรอำ้งองิขอ้ควำม ซึ่งในแต่ละตวัอยำ่ง

คดัลอกมำเพียงบำงขอ้ควำมเพื่อใชใ้นกำรอธิบำยขอ้มลู และในงำนวิจยันีก้  ำหนดให ้1 ผลดัเทำ่กบั 1 ขอ้ควำม 
3
 ชื่อของผูส้นทนำทกุคนเป็นนำมสมมติ 
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ลกัษณะกำรใชง้ำนคลำ้ยกบัทวิตเตอรท์ี่ใชใ้นกำรอำ้งถึงคนที่ผูส้นทนำตอ้งกำรอำ้งถึง โดยผูท้วิตสำมำรถใส่

เครื่องหมำย @ ตำมดว้ยชื่อผูใ้ชง้ำน (username) ในกำรอำ้งถึง เช่น @mooj @DM เป็นตน้ ซึ่งคลำ้ยกบักำร

สนทนำในแอปพลิเคชนัไลนท์ี่สำมำรถเป็นทัง้ชื่อจรงิและชื่อเลน่ได ้

อย่ำงไรก็ตำม กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนก์ลุ่มมีผูส้นทนำเป็นจ ำนวนมำกกำรใชก้ฎขอ้ 1 

โดยไม่เฉพำะเจำะจงใคร ซึ่งในกำรโตต้อบสว่นใหญ่มกัไม่ไดร้บักำรโตต้อบกลบั ดงัตวัอย่ำง (2) 

(2) บทสนทนำของอิง้กบัเพื่อนในไลนก์ลุม่ 

33. อิง้: ใครไปลงทะเบียนบำ้งไหมคะ 

(เงียบ) 

 

ตวัอย่ำง (2) ขอ้ควำมที่ 33 อิง้มอบผลดัดว้ยกำรถำม โดยไม่ระบุว่ำตอ้งกำรสนทนำกบัผูใ้ดในไลน์

กลุ่ม จำกขอ้มลูพบว่ำกำรมอบผลดัโดยไม่ระบุชื่อหรือบุคคลที่ตอ้งกำรสนทนำดว้ยในไลนก์ลุ่มที่มีผูส้นทนำ

หลำยคน ผูถ้ำมมักไม่ไดร้บัค ำตอบสอดคลอ้งกับงำนวิจัยของศิริพร ปัญญำเมธีกุล (2563) ท ำกำรศึกษำ

กำรปิดกำรสนทนำในแอปพลิเคชนัไลนโ์ดยพบกำรไม่ตอบในกำรปิดกำรสนทนำมำกในบุคคลช่วงอำยุ 16-

25 ปี ในกำรสนทนำกลุ่มระหว่ำงเพื่อนแบบเป็นทำงกำรทัง้เพศหญิงและเพศชำยถึงรอ้ยละ 70 ส่วนกำร

สนทนำกลุม่แบบไม่เป็นทำงกำรพบกำรไม่ตอบของเพศหญิงรอ้ยละ 60 และเพศชำยรอ้ยละ 46.15 ช่วงอำยุ 

26-40 ปี และช่วงอำยุ 41-60 ปี พบกำรไม่ตอบเฉพำะเพศชำยประมำณร้อยละ 30-50 โดยจำกกำร

สมัภำษณผ์ูใ้หส้มัภำษณ์ใหค้วำมเห็นว่ำกำรถำมไม่ระบุบุคคลในกลุ่มเป็นกำรถำมหรือพูดโดยรวม ผูฟั้ง

หลำยคนใหค้วำมเห็นว่ำไม่จ ำเป็นตอ้งตอบไดแ้ละคิดว่ำอำจมีคนอ่ืนตอบ แต่แทจ้ริงไม่มีผูใ้ดเลือกตอบ จึง

เหตผุลหนึ่งที่ท ำใหไ้ม่มีใครคิดว่ำตนเองตอ้งตอบกลบัขอ้ควำมนัน้ ซึ่งแตกต่ำงจำกกำรสนทนำเห็นหน้ำกัน 

กำรไม่ตอบในกำรสนทนำเห็นหนำ้กัน เมื่อไม่มีผูต้อบ ผูม้อบผลดัหรือผูถ้ำมสำมำรถใชอ้วัจนภำษำร่วมใน

กำรสื่อสำร เช่น กำรมอง กำรส่งสำยตำ กำรชี ้เป็นตน้ อย่ำงไรก็ดี กำรมอบผลดัในกฎขอ้ 1 ดว้ยกำรถำม

และไม่มีผูโ้ตต้อบกลบัพบในกำรสนทนำในหอ้งสนทนำเช่นเดียวกนั (ศิรพิร ปัญญำเมธีกลุ, 2546) เนื่องจำก

ไม่มีใครถกูระบใุนกำรถำมหรือเรียก กำรไดร้บัค ำตอบจึงเป็นไปไดย้ำก 

นอกจำกนี ้กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนก์ลุม่มีลกัษณะเช่นเดียวกบักำรสนทนำในหอ้งสนทนำ

ตำมที่ Herring (1999) น ำเสนอ คือ มีกำรแทรกของคู่ถอ้ยค ำ ซึ่ง Herring (2013) เรียกว่ำเสียงรบกวนใน

ระบบ (noise in the system) ดงัตวัอย่ำง (3) 
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(3) บทสนทนำของเดียกบัเพื่อนในไลนก์ลุม่ 

152. เดีย: คยุไหวไหม นิว  

153. นิก: งัน้พ่วงเรื่องท ำบอรด์ดว้ยละกนัน 

154. เดีย: น่ำจะปิดจ๊อบ แปปเดียว จะฟังควำมเห็นเพื่อนที่เขำ้มำใหม่ดว้ย  

155. เดีย: ได ้เลยนิก 

156. นิว: หลงั2ทุ่มครึง่ น่ำจะใกลถ้ึงงง โหนรถเมลย์ูว้ว4 

 

หำกน ำเสนอบทสนทนำในตัวอย่ำง (3) สำมำรถสรำ้งเป็นโมเดลกำรปฏิสมัพันธ์ตำมแนวคิดของ 

Herring (1999, 2013) ดงัภำพประกอบ 6 
        เดีย+นิว    นิก+เดีย 

152. เดีย 

153. นิก 

154. เดีย 

155. เดีย 

156. นิว 
ภาพประกอบ 6 โมเดลการปฏิสมัพนัธ์ในการสนทนาของเดยีกบัเพือ่นในไลนก์ลุ่ม 

 

ภำพประกอบ 6 โมเดลกำรปฏิสมัพันธ์ในกำรสนทนำของเดียกับเพื่อนในไลนก์ลุ่มน ำเสนอใหเ้ห็น

ว่ำกำรสนทนำมีคู่สนทนำ 2 คู่ ไดแ้ก่ คู่ที่ 1 คือ เดียกบันิว และคู่ที่ 2 คือ นิกกบัเดีย กำรสนทนำในคู่ที่ 1 เดีย

ใชก้ฎกำรมอบผลดัขอ้ 1 ในขอ้ควำมที่ 152 คือ กำรถำม หลงัจำกนัน้ เดียเมื่อเห็นว่ำนิวยงัไม่โตต้อบกลบัจึง

ใชก้ฎขอ้ 3 ด ำเนินกำรสนทนำต่อเนื่องในขอ้ควำมที่ 154 และเดียไดร้บักำรตอบกลบัจำกนิวในขอ้ควำมที่ 

156 สว่นคู่ที่ 2 นิกกบัเดีย โดยนิกในขอ้ควำมที่ 153 ใชก้ฎกำรเลือกตนเองในกำรพดู เพื่อแสดงควำมคิดเห็น

ของตนเองและไดร้บักำรตอบกลบัจำกเดียในขอ้ควำมที่  155 ภำพประกอบ 6 ท ำใหเ้ห็นกำรแทรกของคู่

ถอ้ยค ำอย่ำงชดัเจน ซึ่งเป็นลกัษณะที่พบบ่อยในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน ์จำกตวัอย่ำง (3) เห็นได้

ว่ำเดียในขอ้ควำมที่ 152 ถำมค ำถำมนิว และไดร้บักำรตอบจำกนิวในขอ้ควำมที่ 156 และมีขอ้ควำมที่แทรก

คู่ถอ้ยค ำ คือ ขอ้ควำมที่ 153-155 แต่อย่ำงไรก็ตำมกำรสนทนำยงัคงด ำเนินต่อไปได ้เนื่องจำกมีกำรระบุชื่อ

บุคคลท ำใหผู้ส้นทนำอีกฝ่ำยทรำบว่ำตอ้งโตต้อบกำรสนทนำกลบักับใคร ซึ่งจำกขอ้มูลพบว่ำกำรเรียกชื่อ

 
4
 กำรสะกดค ำเป็นไปตำมตน้ฉบบัท่ีผูส้นทนำพิมพใ์นกำรสนทนำผ่ำนแอปพลเคชนัไลน ์ 
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เป็นกลไกทำงภำษำที่ส  ำคัญในกำรสนทนำที่มีผู ้สนทนำหลำยคนและสนทนำผ่ำนระบบสอดคล้องกับ

งำนวิจัยของ Lunsford (1996) Cherny (1999) และ Panyametheekul, & Herring (2003) ที่พบว่ำกำร

เรียกชื่อในหอ้งสนทนำมีบทบำทส ำคญัในกำรสนทนำในหอ้งสนทนำ สว่นคู่สนทนำระหว่ำงนิกในขอ้ควำมที่ 

153 กับเดียในขอ้ควำมที่ 155 ถูกแทรกโดยขอ้ควำมที่ 154 ซึ่งเดียสนทนำกับนิว อย่ำงไรก็ดี จำกขอ้มูล

พบว่ำหำกผูส้นทนำไม่เรียกชื่อผูส้นทนำอีกฝ่ำยกำรสนทนำสำมำรถด ำเนินต่อไปได้เช่นเดียวกันในกรณีที่

ช่วงเวลำนัน้ไม่มีผูส้นทนำหลำยคน แต่หำกมีผูส้นทนำพรอ้มกนัหลำยคนในเวลำเดียวกัน กำรเรียกชื่อเป็น

กลไกทำงภำษำที่ช่วยใหก้ำรสนทนำเขำ้ใจไดง้่ำยมำกขึน้เนื่องจำกผูส้นทนำสำมำรถเชื่อมโยงขอ้ควำมไดเ้ร็ว

ขึน้ 

2. ผู้สนทนาเลือกตนเองในการพูด  
กฎกำรเลือกตนเองในกำรพูด ในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนส์ำมำรถเกิดขึน้ไดต้ลอดเวลำ 

เน่ืองจำกทุกคนมีสิทธิเท่ำเทียมกนัในกำรสนทนำ ทุกคนมีสิทธิ์ในกำรพดูไดต้ำมท่ีตอ้งกำรเช่นเดียวกับกำร

สนทนำในหอ้งสนทนำ ดงัตวัอย่ำง (4) 

(4) บทสนทนำที่ผูส้นทนำเลือกตนเองในกำรพดู 

554. Max: สวสัดีใบเตย 

555. whale: ทกุคน ~ 

556. BAN: ไมพลอยไม่ชวนแบงคอ์ะ 

557. m.ma: กินไหมค่ะ 

558. บล:ู ในนีม้ีชีวะ เคมี ฟิสิก มีเอกไรอีกไหมม 

559. w: แปะ ตลำดนดัรถไฟ 

 

ตวัอย่ำง (4) ผูส้นทนำแต่ละคนเขำ้สนทนำในไลนก์ลุม่เวลำเดียวกนั และสง่ขอ้ควำมของตนเอง 

โดยไม่สนใจว่ำขอ้ควำมก่อนหนำ้ คือ ขอ้ควำมอะไร เห็นไดจ้ำกเรื่อง (topic) ของแต่ละคนแตกต่ำงกนัมำก  

ขอ้ควำมที่ 1 Max ทกัทำยโดยระบบุุคคล เนื่องจำกปรำกฏค ำว่ำ “สวสัดี” แสดงกำรทกัทำยใบเตย  

ขอ้ควำมที่ 2 whale ทกัทำยผูร้ว่มสนทนำในกลุม่แบบไม่เฉพำะเจำะจง ดว้ยกำรเรียก “ทกุคน”  

ขอ้ควำมที่ 3 Ban ใชก้ำรถำมค ำถำม ดว้ยค ำว่ำ “ท ำไม” โดยย่อเป็น “ไม” และระบุบคุคลในกำร

สนทนำ ดว้ยกำรเรียกชื่อ “พลอย” 

ขอ้ควำมที่ 4 m.ma ใชก้ำรถำมค ำถำม โดยไม่ระบุบคุคลในกำรถำม ไม่ปรำกฏกำรเรียกชื่อผูใ้ด 

ขอ้ควำมที่ 5 บล ูใชก้ำรถำมค ำถำม โดยไม่ระบบุุคคลในกำรถำม ไม่ปรำกฏกำรเรียกชื่อผูใ้ด 

ขอ้ควำมที่ 6 w ใชก้ำรบอกเลำ่ ผูส้นทนำไม่สื่อเจตนำว่ำผูส้นทนำตอ้งกำรสื่อสิ่งใด 
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ตวัอย่ำง (5) ผูส้นทนำก ำลงัเสนอตนเองในกำรท ำงำนในต ำแหน่งต่ำงๆ ทุกคนจึงเสนอตนเองใน

กำรพดู  

(5) บทสนทนำกำรเลือกตนเองในกำรพดูระหว่ำงกำรสนทนำของ ไอน ำ้ ต๋อ และ m.ma 

เพื่อสมคัรท ำหนำ้ที่ในต ำแหน่งต่ำงๆ 

57. ไอน ำ้: ขอสมคัรเป็นแม่บำ้นค่ะ 

58. P: X805197420  

59. ต๋อ: ประธำนแม่บำ้นฟิสิกสค่์ะ 

60. m.ma: รองประธำนเเม่บำ้นฟิสิกค่ะ 

61. whale: เบลอว่ำรกัแถบ~  

62. ไอน ำ้: เลำขำนกุำรค่ะ 

63. BAN: คิดถึงพลอยจงั 

 

ตวัอย่ำง (5) ขอ้ควำมที่ 57 ขอ้ควำมที่ 59-60 และขอ้ควำมที่ 62 ผูส้นทนำกล่ำวถึงต ำแหน่งงำนที่

ตนเองตอ้งกำร แต่ขอ้ควำมที่ 58 ขอ้ควำมที่ 61 และขอ้ควำมที่ 63 ผูส้นทนำกำรเลือกตนเองในกำรพดูโดย

ไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งกบัต ำแหน่งงำนที่ผูส้นทนำคนอ่ืนพดูเลย 

จำกกำรวิเครำะหข์อ้มูลพบรูปแบบกำรเลือกตนเองในกำรสนทนำหลำยรูปแบบ ไม่ว่ำจะเป็นกำร

แทรกระหว่ำงคู่ถอ้ยค ำของผูส้นทนำคนอ่ืน กำรเลือกตนเองเมื่อไม่มีใครพูดเรื่องอะไรหรือกำรเลือกตนเอง

เพรำะตอ้งกำรสนทนำ ดังตัวอย่ำง (4) และตัวอย่ำง (5) สอดคลอ้งกับงำนวิจัยของ Lunsford (1996) ที่

พบว่ำระบบผลดัในไออำรซ์ีมีรูปแบบกำรมอบผลดัที่ว่ำผูส้นทนำจะสำมำรถใชผ้ลดัของตนเองไดอ้ย่ำงไร ผู้

สนทนำในไออำรซ์ีไม่ไดคิ้ดเก่ียวกับเมื่อไรที่ผูส้นทนำจะตอบใคร เนื่องจำกผูส้นทนำสำมำรถที่จะสนทนำ 

ถำมค ำถำม โตต้อบค ำถำม หรือแสดงควำมคิดเห็นต่อใครก็ไดต้ลอดเวลำ ซึ่งเป็นสำเหตหุนึ่งที่ Lunsford ใช้

อธิบำยว่ำท ำไมผูส้นทนำจึงเลือกตนเองในกำรพดูในกำรสนทนำในไออำรซ์ี 
3. ผู้สนทนาด าเนินการสนทนาต่อไป 

ผลจำกกำรวิเครำะหข์อ้มูลพบผูส้นทนำด ำเนินกำรสนทนำต่อไป แต่มีลกัษณะแตกต่ำงจำกกำร

สนทนำที่เห็นหนำ้กนัที่ Sack et al., (1974) กลำ่วว่ำหำกผูส้นทนำคนปัจจุบนัไม่ไดเ้ลือกผูส้นทนำคนถัดไป

และไม่มีผูใ้ดเลือกตนเองในกำรพูด ผูส้นทนำคนปัจจุบนัจะด ำเนินกำรพูดต่อไป ในกำรสนทนำผ่ำนแอป

พลิเคชนัไลนพ์บวิธีกำรมอบผลดัตำมกฎขอ้ 1 ดว้ยกำรถำมเกิดควบคู่ไปกบักฎขอ้ 3 เนื่องจำกกำรมอบผลดั

โดยกำรถำมในข้อควำมที่ 1 แต่ไม่มีกำรระบุบุคคลที่ต้องกำรสนทนำอย่ำงแน่ชัด ดังตัวอย่ำง (6) LEA 
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ต้องกำรคนช่วยงำนเป็นจ ำนวนมำกจึงไม่ระบุบุคคล แต่พบว่ำไม่มีผู ้ใดตอบกลับ ผู้สนทนำจึงต้องพูด

ต่อเนื่องหลำยผลดั เพื่อใหม้ีผูส้นทนำตอบกลบั ดงัตวัอย่ำง (6) 

(6) บทสนทนำของ LEA กบัเพื่อนในไลนก์ลุม่ 

71. LEA: ใครว่ำงวนัที่8บำ้งอ่ะ 

72. LEA: ไปช่วยกนัขนเสือ้หน่อยไดป่้ำว 

73. LEA: พลีสๆ ใครว่ำงบำ้ง            

… 

78. Mie: ที่ไหนตอนไหนหรออ 

 

ตวัอย่ำง (6) แสดงใหเ้ห็นว่ำกำรถำมอย่ำงเดียวและไม่ระบุบคุคลใดในกำรสนทนำดว้ย ถึงแมว้่ำจะ

เป็นกำรมอบผลดัเหมือนที่ Sack et al., (1974) กล่ำวไวใ้นกำรสนทนำเห็นหนำ้กัน แต่ไม่สำมำรถสมัฤทธิ์

ผลในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนก์ลุ่มเสมอไป ผู้สนทนำต้องใช้วิธีกำรส่งข้อควำมหลำยๆ ผลัด

ต่อเนื่องกนั เพื่อใหม้ีคนตอบกำรสนทนำ ขอ้ควำมที่ 71 LEA ถำม “ใครว่ำงวนัที่8บำ้งอ่ะ” แต่ไม่มีผูใ้ดตอบ 

LEA จึงส่งข้อควำมต่อในข้อควำมที่  72-73 และในที่สุด LEA ได้รับกำรตอบกลับในข้อควำมที่  78 

นอกจำกนี ้ประเด็นหรือหวัขอ้ในกำรสนทนำมีควำมส ำคญัในกำรไดร้บักำรตอบกลบัเช่นเดียวกนั เนื่องจำก

สิ่งที่ LEA สนทนำสื่อเจตนำกำรขอรอ้ง ดงัเห็นจำกค ำว่ำ “ช่วย...หน่อย” ”พลีส” กำรใชอิ้โมจิไหว ้ในกำรขอ

ควำมช่วยเหลือ ซึ่งเป็นหวัขอ้ที่ผูส้นทนำแต่ละคนตอ้งพิจำรณำว่ำตวัเองว่ำงหรือไม่และสำมำรถช่วยไดม้ำก

นอ้ยแค่ไหน  

นอกจำกนี ้จำกขอ้มลูพบควำมแตกต่ำงของกำรมอบผลดัขอ้ 3 กบักำรสนทนำเห็นหนำ้กนั คือ กำร

สนทนำต่อเนื่องของผูส้นทนำ เนื่องจำกเป็นกำรพูดที่ยังไม่จบ แต่เพื่อควำมรวดเร็วในกำรสนทนำจึง ใช้

ขอ้ควำมสัน้ๆ และกดสง่ขอ้ควำมก่อน โดยสง่ขอ้ควำมต่อๆ กนัอีกหลำยผลดัในเวลำเดียวกนั ซึ่งจดัเป็นกำร

ครองผลดัอีกรูปแบบหนึ่ง เพื่อใหผู้ส้นทนำอีกฝ่ำยรอจนกว่ำขอ้ควำมครบทัง้หมดแลว้จึงพิมพโ์ตต้อบกลบั 

อย่ำงไรก็ตำม ในควำมเป็นจริงพบขอ้มลูทัง้ผูส้นทนำอีกฝ่ำยรอขอ้ควำมจนจบหลำยผลดัต่อเนื่องกนัและผู้

สนทนำที่ไม่รอขอ้ควำมสง่จนจบ และสง่ขอ้ควำมแทรกก่อน 

(7) บทสนทนำกำรพดูต่อเนื่องของผูส้นทนำคนเดียว 

856. เดีย: ใช่แลว้ เพรำะ ปธ ตอ้งไปดคู่ำย  

857. เดีย: ที่จะเกิดขึน้  

858. เดีย: เรียนรูก้บัพี่ๆ 
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จำกผลกำรวิเครำะห์ข้อมูลพบกำรพิมพ์ข้อควำมสั้นๆ แต่ยังเป็นผู้พูดคนเดิมติดๆ กัน หลำย

ขอ้ควำม เพื่อแสดงกำรครอบครองกำรสนทนำในผลดันัน้ ดังตัวอย่ำง (7) ตัวอย่ำงกำรพูดต่อเนื่องหลำย

ผลดัในเวลำเดียวกนั ซึ่งในงำนวิจยันีจ้ดัอยู่ในกฎขอ้ 3 ผูพ้ดูคนปัจจบุนัเลือกตนเองในกำรพดูต่อไป อย่ำงไร

ก็ตำม กำรสง่ขอ้ควำมสัน้ๆ ตดัขอ้ควำมเป็นสว่นๆ ไม่จบควำม และสง่ติดกนัหลำยครัง้ก่อใหเ้กิดควำมเขำ้ใจ

ไม่ตรงกนัได ้(ศิรพิร ปัญญำเมธีกลุ, 2562) 

ตวัอย่ำง (8) กำรสนทนำต่อเนื่องของผูส้นทนำคนเดิม แต่มีประเด็นหรือเรื่องที่ไม่เหมือนกนั เพื่อให้

ผูฟั้งเห็นชดัเจนกว่ำกำรพิมพข์อ้ควำมรวมกนัในผลดัเดียว 

(8) บทสนทนำกำรสนทนำต่อเนื่องของผูส้นทนำคนเดิม แต่มีประเด็นหรือเรื่องที่ไม่

เหมือนกนั 

1. max: เกดอธิบำยค่ำย สอน  

2. max: โอ ้อธิบำย เรียนรูร้ว่มหน่อย 

3. max: ฝนจำ้ อธิบำยจบัชอลก์ 555 

 

ตัวอย่ำง (8) max ตอ้งกำรบอกหนำ้ที่ของทุกคน โดยบอกต่อเนื่องหลำยผลดั เพื่อใหเ้ห็นหนำ้ที่ที่

แตกต่ำงกันของแต่ละคนอย่ำงชัดเจน ซึ่งเป็นอีกรูปแบบหนึ่งในกำรสนทนำต่อเนื่องกันของผูส้นทนำผ่ำน

แอปพลิเคชนัไลน ์

 

ระบบผลัดในการสนทนาผ่านแอปพลิเคชันไลนเ์ปรียบเทยีบกับการสนทนาเห็นหน้ากัน 

Sacks et al. (1974) อธิบำยรูปแบบของกำรรบัผลดัในกำรสนทนำ 14 ขอ้ จำกกำรวิเครำะหข์อ้มลู

สำมำรถเปรียบเทียบระบบผลดัในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนก์ับระบบผลดัในกำรสนทนำเห็นหนำ้

กนั ดงัรำยละเอียดในตำรำง 1 

ตาราง 1  เปรียบเทียบระบบผลดัในกำรสนทนำเห็นหนำ้กนัของ Sacks et al. (1974) กบัระบบผลดัในกำร

สนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน ์
ระบบผลัดในการสนทนาของ 

Sacks et al. (1974) 
การสนทนาเหน็หน้ากัน การสนทนาผ่านแอปพลิเคชันไลน ์

1. กำรเปล่ียนผูพ้ดูในกำรสนทนำ   

2. กำรสนทนำในแต่ละผลดัจะมผีูพ้ดู

เพียงคนเดยีว 
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ระบบผลัดในการสนทนาของ 
Sacks et al. (1974) 

การสนทนาเหน็หน้ากัน การสนทนาผ่านแอปพลิเคชันไลน ์

3. ใน 1 ผลดั สำมำรถมีผูพ้ดูมำกกว่ำ 1 

คนได ้ซึ่งจะท ำใหเ้กดิกำรพดูซอ้นกนั 

 ไม่สำมำรถเห็นกำรพดูมำกกว่ำ 1 คนใน

ผลดัเดียวกนัได ้ เนื่องจำกขอ้ควำมถกูส่ง

โดยระบบทีละขอ้ควำมเรยีงกนัตำมล ำดบั

ของเวลำกำรท ำงำนของแอปพลิเคชนัไลน ์

4. กำรเปล่ียนผลดัสำมำรถเปล่ียนโดยไม่

ตอ้งมชี่องว่ำง (gap) และกำรพดูซอ้นกนั 

กำรเปล่ียนผลดัตำมกฎขอ้ที่ 1-3  

อำจมชี่องว่ำงในกำรเปล่ียนผลดั

จำกผูพ้ดูคนหน่ึงไปยงัอีกคนหนึง่  

หรืออำจจะไมม่ีช่องวำ่งได้

เช่นเดียวกนั 

มีช่องว่ำงในกำรเปล่ียนผลดัจำกผูพ้ดูคน

หน่ึงไปยงัอีกคนหน่ึง แต่ไม่สำมำรถเห็น

กำรพดูซอ้นกนั 

5. กำรเรียงล ำดบัของผลดัอำจไม่

เฉพำะเจำะจง แตม่ีควำมหลำกหลำย 

  

6. ขนำดของผลดัสำมำรถยำวหรือสัน้ได ้   

7. ควำมยำวของกำรสนทนำไม่ไดม้ีกำร

ก ำหนดล่วงหนำ้ 

  

8. กำรสนทนำจะไมม่ีกำรก ำหนดเนือ้หำ

กำรพดูล่วงหนำ้ 

  

9. กำรแจกจำ่ยผลดัไม่มีกำรก ำหนด

ล่วงหนำ้ 

  ไม่ไดม้ีกำรก ำหนดผลดัในกำรพดู  แต่

ไม่ไดเ้ป็นไปตำมกฎขอ้ 1-3 ผูส้นทนำ

สำมำรถเลือกตนเองในกำรพดูได้

ตลอดเวลำ 

10. จ ำนวนผูร้ว่มสนทนำสำมำรถมีได้

หลำกหลำย 

  แต่มีลกัษณะแตกตำ่งกนัในกำร

สนทนำผ่ำนแอปพลิชนัไลน ์

11. กำรสนทนำสำมำรถพดูต่อเนื่อง

หรือไม่ต่อเนื่อง 

 ควำมไมต่่อเนื่องเกิดจำกกำร

หยดุพดู 

 กำรสนทนำในแอปพลิเคชนัเกิดควำม

ไม่ต่อเนื่องในกำรสนทนำได ้เนื่องจำกมี

กำรแทรกของคู่ถอ้ยค ำของผูส้นทนำคน

อื่น แต่กำรสนทนำในแอปพลิเคชนัไลนม์ี

ฟีเจอรก์ำรตอบกลบัชว่ยท ำใหคู้ถ่อ้ยค ำที่

ถกูแทรกจำกขอ้ควำมอื่นอยู่ใกลก้นั 

12. กำรใชก้ลวิธีในกำรมอบผลดั   แตกต่ำงจำกกำรสนทนำเห็นหนำ้กนั

กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิชนัไลนม์ฟีีเจอร ์

@ ตำมดว้ยชื่อ ช่วยในกำรมอบผลดั และ
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ระบบผลัดในการสนทนาของ 
Sacks et al. (1974) 

การสนทนาเหน็หน้ากัน การสนทนาผ่านแอปพลิเคชันไลน ์

มีสติกเกอร ์อิโมจิชว่ยกำรส่ืออำรมณ์

ควำมรูส้กึ สีหนำ้ท่ำทำงตำ่งๆ 

13. ระบบรบัผลดัมีหน่วยยอ่ยในผลดั   กำรสนทนำผำ่นแอปพลิชนัไลน์

สำมำรถใชส้ตกิเกอรแ์ละอิโมจิทดแทน

กำรพิมพห์น่วยย่อยในผลดัในกำรสนทนำ

ไดเ้ช่นเดียวกนั 

14. กำรสนทนำจะมกีำรพดูแกไ้ข (repair)   กำรสนทนำผำ่นแอปพลิชนัไลนม์ี

ฟีเจอรก์ำรลบขอ้ควำมที่ส่งไป หำกผู้

สนทนำตอ้งกำรแกไ้ขขอ้ควำม หรือกำร

แกไ้ขโดยใส่เครื่องหมำย * ก่อนค ำที่พดูที่

ผิด หรือไม่แกไ้ขเลย เนื่องจำกผูส้นทนำ

อีกฝ่ำยเขำ้ใจควำมหมำยโดยรวม ซึ่งเป็น

กำรผิดที่เกิดในระดบัค ำ 

 

ตำรำง 1 เปรียบเทียบระบบผลดัในกำรสนทนำเห็นหนำ้กนัของ Sacks et al. (1974) กบัระบบผลดั

ในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนซ์ึ่งเอือ้อ ำนวยใหผู้ส้นทนำสำมำรถเลือกตนเองในกำรพดูไดต้ลอดเวลำ 

ผูส้นทนำสำมำรถพูดทุกเวลำที่ตอ้งกำร ผูส้นทนำไม่จ ำเป็นตอ้งรอใหผ้ลัดว่ำง หรือรอใหถ้ึงจุดพึงเปลี่ยน

ผลดั กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนข์อ้ควำมที่ส่งจะถูกเรียงล ำดบัตำมระบบเช่นเดียวกบักำรสนทนำใน

หอ้งสนทนำ (Herring, 1999 และ Panyametheekul, 2016) ดงันัน้ ขอ้ควำมที่ส่งไม่ไดค้  ำนึงถึงคู่ถอ้ยค ำ ผู้

สนทนำที่ขอ้ควำมสง่ก่อนจะปรำกฏก่อนขอ้ควำมของผูส้นทนำที่ระบบปฏิบติักำรท ำงำนชำ้กว่ำ จำกผลกำร

เปรียบเทียบระบบผลดัในกำรสนทนำที่เห็นหนำ้กนัของ  Sacks et al. (1974) กบัระบบผลดัในกำรสนทนำ

ผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน ์พบรำยละเอียดต่อไปนี ้

1. กำรเปลี่ยนผูพ้ดู กำรสนทนำเห็นหนำ้กนักำรเปลี่ยนตวัผูพ้ดูจะเรียงล ำดับตำมกฎ 3 ขอ้ คือ กฎ

ขอ้ 1 ผูพู้ดคนปัจจุบนัเลือกผูพู้ดคนถัดไป ถำ้ผูพู้ดคนปัจจุบนัไม่เลือกผูพ้ดูคนถัดไป กฎขอ้ 2 ผูส้นทนำจะ

เลือกตนเองในกำรพูด แต่ถำ้ไม่มีทัง้กำรเลือกผูพ้ดูคนถัดไปและกำรเลือกตนเองในกำรพดู จะเกิดกฎขอ้ 3 

คือ ผูพ้ดูคนปัจจบุนัด ำเนินกำรพดูต่อไป ซึ่งกำรเปลี่ยนผูพ้ดูจะไม่เกิดขึน้  

ส่วนกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์มีกำรเปลี่ยนตัวผู้พูด แต่ไม่เรียงล ำดับตำมกฎ 3 ข้อ 

เนื่องจำกกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์เป็นระบบที่เอือ้ใหผู้ส้นทนำสำมำรถเลือกตนเองในกำรพูดได้

ตลอดเวลำ แต่อย่ำงไรก็ตำม จำกกำรวิเครำะหข์อ้มูลพบกำรเปลี่ยนตัวผูพู้ดดว้ยกำรเลือกผู้พูดคนถัดไป 



ศริิพร ปัญญาเมธีกุล 100 

 

วารสารวจนะ ปีที ่9 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2564) 

ดว้ยกำรเรียกชื่อ กำรถำม ซึ่งกำรเรียกชื่อเป็นกลไกทำงภำษำที่ส  ำคัญมำกในกำรมอบผลดัใหแ้ก่ผูส้นทนำ

คนถดัไปในกำรสนทนำกลุ่ม นอกจำกนี ้ในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน์มีฟีเจอร ์@ ตำมดว้ยชื่อของผู้

สนทนำ เพื่อใชใ้นกำรมอบผลดัในแก่ผูส้นทนำคนถดัไปดว้ย ซึ่งแตกต่ำงจำกกำรสนทนำเห็นหนำ้กนั 

2. กำรสนทนำในแต่ละผลดัจะมีผูพ้ดูเพียงคนเดียวทัง้กำรสนทนำเห็นหนำ้กนัและกำรสนทนำผ่ำน

แอปพลิเคชนัไลน ์แต่มีควำมแตกต่ำงกนั คือ Sacks et al. (1974) กลำ่วว่ำกำรสนทนำเห็นหนำ้กนั หำกกำร

สนทนำเป็นไปตำมกฎ 3 ขอ้ จะมีผูพ้ดูเพียงคนเดียว นอกจำกมีผูพ้ดูพรอ้มกนัหลำยกนัในกรณีนี ้จะเกิดกำร

พูดซอ้นกันขึน้ ซึ่งใครพูดก่อนมีสิทธิ์ในกำรพดูมำกกว่ำผูพู้ดทีหลงั ส่วนกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน์ 

ข้อควำมถูกเรียงล ำดับโดยระบบจึงปรำกฏข้อควำมบนแอปพลิเคชันทีละข้อควำม ซึ่งในงำนวิจัยนี ้

ก ำหนดให ้1 ขอ้ควำม คือ 1 ผลดั ดงัตวัอย่ำง (9) มี 5 ขอ้ควำม คือ 5 ผลดั 

(9) บทสนทนำระหว่ำง Rung Lyf เดีย และ Nick 

1344. Rung: ไม่รูอ่้ำำ  

1345. Lyf: ไม่ไดจ้บัสำย ตอ้งท ำไงอ่ำ 

1346. เดีย: เดียรก์็ไม่ 

1347. Nick: พี่ปี3ป็นคนจบัชื่อปี2จำ้ 

1348. Rung: พวกเรำแค่นั่งเฉยๆ 555 

 

3. กำรสนทนำเห็นหนำ้กนัสำมำรถมีผูพ้ดูมำกกว่ำ 1 คน เกิดขึน้ใน 1 ผลดัได ้หำกเกิดกำรพดูซอ้น

กนัของผูส้นทนำหลำยคน สว่นกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนไ์ม่สำมำรถเห็นขอ้ควำมกำรพดูมำกกว่ำ 1 

คนใน 1 ขอ้ควำม (1 ผลดั) กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนจ์ึงไม่สำมำรถเห็นกำรพดูซอ้นกนัเหมือนกำร

สนทนำเห็นหนำ้กนัหำกพิจำรณำจำกกำรก ำหนดผลดั ดงัภำพประกอบ 3 เนื่องจำกขอ้ควำมในแอปพลิเค

ชนัไลนถ์ูกส่งโดยระบบทีละขอ้ควำมเรียงกนัตำมล ำดับของเวลำกำรท ำงำนของแอปพลิเคชันไลน ์แต่หำก

พิจำรณำจำกองคป์ระกอบดำ้นเวลำที่ปรำกฏของกำรส่งขอ้ควำมในแอปพลิเคชนัไลน ์สำมำรถสนันิษฐำน

ไดว้่ำเกิดกำรพดูซอ้นจำกเวลำที่สง่ตรงกนัของผูส้นทนำ ดงัตวัอย่ำง (10) 

(10) บทสนทนำที่เกิดขึน้ในเวลำเดียวกนัและเกิดกำรสนทนำซอ้นกนั 

1455. 20:265 มง: 4นำท ี

1456. 20:26 เดีย: เตรียมตวันำ้ 555 

1457. 20:26 lyf: อ่อออ 

 
5 ช่วงเวลำในกำรส่งขอ้ควำมของผูส้นทนำ 
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ตวัอย่ำง (10) กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนป์รำกฏเวลำในกำรสง่ขอ้ควำมของผูส้นทนำทุกคน 

ซึ่งผูส้นทนำทัง้ 3 คน ส่งขอ้ควำมในเวลำเดียวกนั คือ 20:26 น. จำกเวลำที่ตรงกนั หำกเปลี่ยนเป็นเสียงพดู

ในกำรสนทนำเห็นหนำ้กนัเปรียบไดก้บักำรพดูซอ้นกนัของคน 3 คน กำรพดูซอ้นกนัในกำรสนทนำผ่ำนแอป

พลิเคชนัไลนจ์ึงมีควำมแตกต่ำงจำกกำรสนทนำเห็นหนำ้กนั อย่ำงไรก็ตำม เวลำที่ปรำกฏหน่วยเล็กที่สดุ คือ 

นำที แต่กำรสง่ขอ้ควำมในขอ้ควำมที่ 1455-1457 อำจมีควำมแตกต่ำงกนัในหน่วยวินำทีไดจ้ึงเป็นขอ้จ ำกดั

ของกำรวิจยัที่ไม่สำมำรถอธิบำยรำยละเอียดปลีกย่อยในหน่วยของวินำทีที่จะสำมำรถบอกล ำดบัก่อนหลงั

ของขอ้ควำมของผูส้นทนำได ้

4. กำรสนทนำที่เห็นหนำ้กนั กำรเปลี่ยนผลดัสำมำรถเปลี่ยนโดยไม่มีช่องว่ำง (gap) และไม่มีกำร

พูดซอ้นกันได ้หำกกำรเปลี่ยนผลัดเป็นไปตำมกฎกำรมอบผลัดทัง้ 3 ขอ้ ส่วนกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเค

ชันไลนเ์กิดช่องว่ำงได ้แต่แตกต่ำงจำกกำรสนทนำที่เห็นหนำ้กัน กล่ำวคือ ช่องว่ำงเกิดจำกกำรแทรกของ

ขอ้ควำมอ่ืนระหว่ำงคู่ถอ้ยค ำ และช่องว่ำงที่เกิดจำกกำรพิมพข์อ้ควำมของผูส้นทนำ กลำ่วคือ หำกผูส้นทนำ

พิมพข์อ้ควำมโตต้อบชำ้จะท ำใหเ้กิดช่องว่ำงในกำรโตต้อบของคู่ถอ้ยค ำนัน้ รวมถึงกำรอ่ำนขอ้ควำมชำ้ของ

ผู้สนทนำ เนื่องจำกผู้สนทนำไม่ได้อยู่ในไลน์ขณะนั้น ซึ่งช่องว่ำงเหล่ำนี ้สอดคล้องกับผลงำนวิจัยของ 

Lunsford (1996) และศิรพิร ปัญญำเมธีกลุ (2546)  

5. กำรเรียงล ำดบัของผลดัไม่เฉพำะเจำะจง แต่มีควำมหลำกหลำย ทัง้ในกำรสนทนำเห็นหนำ้กัน

และกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน ์

6. ทัง้กำรสนทนำเห็นหนำ้กันและกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์ ขนำดของผลดัสำมำรถยำว

หรือสัน้ก็ได ้อย่ำงไรก็ตำม จ ำนวนตวัอกัษรที่สำมำรถพิมพไ์ดใ้นกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนม์ีจ ำกัด

สูงสุดที่ 10,000 ตัวอักษรจำกกำรทดสอบพิมพต์ัวอักษรจนไม่สำมำรถพิมพต์ัวอักษรต่อไดใ้นขอ้ควำม ซึ่ง

แตกต่ำงจำกกำรสนทนำเห็นหนำ้กนั 

7. ทัง้กำรสนทนำเห็นหนำ้กนัและกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน์ไม่มีกำรก ำหนดควำมยำวของ

กำรสนทนำลว่งหนำ้ กำรสนทนำแต่ละครัง้ไม่มีก ำหนดว่ำตอ้งมีปรมิำณกำรสนทนำจ ำนวนเท่ำไร 

8. ทัง้กำรสนทนำเห็นหนำ้กนัและกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนไ์ม่มีกำรก ำหนดเนือ้หำของกำร

พดูลว่งหนำ้ 

9. ทั้งกำรสนทนำเห็นหน้ำกันและกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์ กำรแจกจ่ำยผลัดไม่มีกำร

ก ำหนดล่วงหนำ้ กล่ำวคือ ทุกคนมีสิทธิ์ท่ีจะเป็นผูพู้ดคนถัดไปทุกคน ถึงแมว้่ำกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเค

ชนัไลนไ์ม่ไดก้ ำหนดผลดัในกำรพดู แต่ไม่ไดเ้ป็นไปตำมกฎขอ้ 1-3 เหมือนกำรสนทนำเห็นหนำ้กนั เนื่องจำก

ผูส้นทนำสำมำรถเลือกตนเองในกำรพดูไดต้ลอดเวลำ 
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10. ทัง้กำรสนทนำเห็นหนำ้กนัและกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน ์ผูส้นทนำสำมำรถสนทนำกบั

คนเป็นจ ำนวนมำกได ้แต่มีลักษณะแตกต่ำงกัน กล่ำวคือ กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์ผูส้นทนำ

สำมำรถสนทนำกบัคนหนึ่งคน (one to one) ไดเ้ช่นเดียวกบักำรสนทนำเห็นหนำ้กนั แต่หำกเป็นกำรสนทนำ

คนหนึ่งคนกับคนหลำยคน (one to many) ของกำรสนทนำเห็นหน้ำกันเป็นรูปแบบ เช่น กำรพูดของ

ประธำนคนเดียวกับคนหลำยคนในที่ประชุม เป็นต้น ส่วนกำรสนทนำคนหนึ่งคนกับคนหลำยคนกำร

สนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนจ์ะแตกต่ำงจำกกำรสนทนำเห็นหนำ้กนั แต่มีลกัษณะเหมือนกบักำรสนทนำ

ในหอ้งสนทนำ เช่นเดียวกบัคนหลำยคนสนทนำกับคนหลำยคน  (many to many) (ศิริพร ปัญญำเมธีกุล, 

2558) ดังภำพประกอบ 7 กำรสนทนำของเน็ตกับบอย  เน็ตสนทนำกับปุ๊ ระเบิดขวด  และปุ๊ ระเบิดขวด

สนทนำกบัแฟนเจอำร ์และภำพประกอบ 8 กำรปฏิสมัพนัธแ์บบคนหลำยคนกบัคนหลำยคน 

 

 
ภาพประกอบ 7  การปฏิสมัพนัธ์แบบคนหนึ่งคนกบัคนหลายคน (ศริิพร ปัญญาเมธีกุล, 2558) 

 

 
ภาพประกอบ 8  การปฏิสมัพนัธ์แบบคนหลายคนกบัคนหลายคน (ศริิพร ปัญญาเมธีกุล, 2558) 

 

หมายเหตุ ตวัเลขในภำพประกอบ 8 แทนชื่อของผูส้นทนำแต่ละคน ลกูศรเสน้ทึบ คือ กำรสนทนำที่โตต้อบ

กนัทัง้ 2 ฝ่ำย สว่นลกูศรเสน้ประทิศทำงเดียว คือ ผูส้นทนำสง่ผลดัไปแลว้อีกฝ่ำยไม่รบัผลดักำรสนทนำ 

11. กำรสนทนำเห็นหนำ้กนัผูส้นทนำสำมำรถพูดไดอ้ย่ำงต่อเนื่องหรือไม่ต่อเนื่องเช่นเดียวกับกำร

สนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน ์แต่แตกต่ำงกนั คือ กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนเ์กิดควำมไม่ต่อเนื่องใน

กำรสนทนำได ้เนื่องจำกกำรแทรกของคู่ถอ้ยค ำของผูส้นทนำคนอ่ืน แต่อย่ำงไรก็ตำม กำรสนทนำผ่ำนแอป

พลิเคชนัไลนม์ีฟีเจอรก์ำรตอบกลบั (reply) ช่วยท ำใหคู้่ถอ้ยค ำที่ถูกแทรกจำกขอ้ควำมอ่ืนอยู่ใกลก้นัได้ ดงั
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ภำพประกอบ 2 ถือเป็นกำรทดแทนกำรแทรกของคู่ถอ้ยค ำท ำใหข้อ้ควำมที่เป็นคู่ถอ้ยค ำกนัไม่ตอ้งแยกออก

จำกกนั นอกจำกนี ้ควำมไม่ต่อเนื่องของกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน ์คือ กำรพิมพ์ขอ้ควำมตอบกลบั

ชำ้ของผูส้นทนำ ซึ่งท ำใหเ้กิดช่องว่ำงในกำรสนทนำ 

12. กำรมอบผลดัในกำรสนทนำเห็นหนำ้กนัเป็นไปตำมกฎ 3 ขอ้ คือ 1) ผูพ้ดูคนปัจจุบนัเลือกผูพ้ดู

คนถดัไปดว้ยกำรเรียก กำรมอง กำรใชท้่ำทำง หรือใชน้ ำ้เสียงต่ำงๆ ในกำรส่งผลดั หรือกำรพิจำรณำจำกคู่

ถอ้ยค ำในกำรเลือกผูพ้ดูคนถดัไป 2) ถำ้ผูพ้ดูคนปัจจุบนัไม่ไดเ้ลือกผูพ้ดูคนถดัไป ผูพ้ดูสำมำรถเลือกตนเอง

ในกำรพดูได ้ในกรณีที่มีผูพ้ดูหลำยคนเลือกตนเองในกำรพดูพรอ้มกนั ผูพ้ดูที่เริ่มพดูก่อนจะไดผ้ลดัไป และ 

3) ถำ้ผูพ้ดูคนปัจจบุนัไม่ไดเ้ลือกผูพ้ดูคนถดัไป และไม่มีผูใ้ดเลือกตนเองในกำรพดู ผูพ้ดูคนปัจจบุนัสำมำรถ

ด ำเนินกำรพดูต่อไปได ้ 

สว่นกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน ์ทกุคนมีสิทธิ์เลือกตนเองในกำรพดูไดต้ลอดเวลำ  โดยพบว่ำ

ผูส้นทนำมีกำรเลือกผูพ้ดูคนถดัไป โดยกำรเรียกชื่อ กำรถำม กำรใชคู้่ถอ้ยค ำ เช่น กำรทกัทำย-กำรทกัทำย

กลบั และจำกกำรวิเครำะหข์อ้มลูพบว่ำผูส้นทนำมีกำรด ำเนินกำรพูดต่อไปดว้ย แต่ไม่ใช่ลกัษณะเดียวกับ

กำรสนทนำเห็นหนำ้กนั กล่ำวคือ มิไดเ้กิดจำกกำรเรียงล ำดบัจำกไม่มีผูท้ี่ถูกเลือกใหเ้ป็นผูพ้ดูคนถดัไปและ

ไม่มีผู ้ใดเลือกตนเองในกำรพูด แต่ลักษณะที่พบในกำรสนทนำในแอปพลิชันไลน์ คือ ผู้สนทนำจะ

ด ำเนินกำรพูดต่อไป เนื่องจำกในขอ้ควำมที่แลว้ยังพูดไม่ครบในสิ่งที่ตนตอ้งกำร หรือเกิดจำกผูส้นทนำ

ตอ้งกำรรีบส่งขอ้ควำมไปก่อน เพื่อคู่สนทนำจะไดไ้ม่ตอ้งรอนำน หรือเพื่อรกัษำกำรสนทนำไวไ้ม่ใหข้ำดช่วง

ไป จำกขอ้มูลพบว่ำกำรด ำเนินกำรสนทนำต่อไปมักถูกแทรกโดยข้อควำมอ่ืนเสมอ ซึ่งแตกต่ำงจำกกำร

สนทนำเห็นหนำ้กันที่ผูส้นทนำสำมำรถด ำเนินกำรพดูไดท้ันที นอกจำกนี ้ควำมแตกต่ำงที่เห็นชดัจำกกำร

สนทนำเห็นหน้ำกัน คือ กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิชันไลน์มีฟีเจอร ์@ ตำมดว้ยชื่อช่วยในกำรมอบผลดัดัง

ภำพประกอบ 5 และมีสติกเกอร ์อิโมจิทดแทนสื่ออำรมณค์วำมรูส้ึก สีหนำ้ท่ำทำงต่ำงๆ เช่น กำรบอกถึงส

ถำพของผูพ้ดู สอดคลอ้งกบังำนวิจยัของ Konrad, Herring, & Choi (2020) ที่พบว่ำสติกเกอรท์ ำหนำ้ที่ใน

กำรบอกอำรมณค์วำมรูส้ึก ท ำใหข้อ้ควำมกำรสนทนำนุ่มนวลขึน้ เพิ่มสีสนักำรสนทนำ และใชใ้นกำรเริ่ม

และจบกำรสนทนำ นอกจำกนีใ้นกำรวิเครำะหข์อ้มูลพบขอ้ควำมที่ใชส้ติกเกอรใ์นกำรมอบผลดั เช่น กำร

ทกัทำย กำรถำม กำรขอโทษ เป็นตน้  

 
ภาพประกอบ 9 สตกิเกอร์ “อาการเป็นยงัไงบา้ง” (Line store, 2021a) 
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ภาพประกอบ 10 สตกิเกอร ์“รออยู่...ตอบดว้ยนะ” (Line store, 2021b) 

 

 
ภาพประกอบ 11 สตกิเกอร ์“หวดัดจีา้” (Line store, 2021c) 

 

 
ภาพประกอบ 12 สตกิเกอร ์“ยุง่มาก” (Line store, 2021b) 

 

จำกภำพประกอบ 9-12 เป็นกำรมอบผลดัโดยใชส้ติกเกอรเ์พื่อสื่อควำมหมำยในหลำยรูปแบบ เช่น 

ภำพประกอบ 9 ผูส้นทนำมอบผลดัโดยกำรใชส้ติกเกอรท์ี่เป็นค ำถำม “อำกำรเป็นยงัไงบำ้ง” เพื่อก่อใหเ้กิด

กำรตอบกลบัจำกผูส้นทนำอีกฝ่ำย ภำพประกอบ 10 ผูส้นทนำมอบผลดัโดยใชส้ติกเกอรท์ี่มีขอ้ควำม “รอ

อยู่ตอบดว้ยนะ” ขอ้ควำมนีเ้ป็นประโยคบอกเล่ำแต่สื่อเจตนำขอรอ้งใหผู้ส้นทนำอีกฝ่ำยตอบกลบัแทนกำร

พิมพข์อ้ควำม ซึ่งอำจไม่สื่อถึงควำมตอ้งกำรค ำตอบเท่ำกบักำรส่งสติกเกอรข์อง Joly ที่แสดงสีหนำ้ใหเ้ห็น

ภำพว่ำผูพ้ดูก ำลงัรอค ำตอบอยู่ ภำพประกอบ 11 ผูส้นทนำมอบผลดัโดยกำรส่งสติกเกอรเ์ป็นกำรทักทำย

พรอ้มขอ้ควำม “หวดัดีจำ้” สื่อถึงควำมสดใส เป็นกนัเองของผูพ้ดู และภำพประกอบ 12 ผูส้นทนำมอบผลดั

ใหผู้ส้นทนำอีกฝ่ำยดว้ยกำรบอกถึงสถำนภำพของผูพ้ดูว่ำ “ยุ่งมำก” โดย Joly มีใตต้ำคล ำ้และมีงำนบนโต๊ะ

มำกมำยสื่อถึงอำรมณข์องผูพ้ดูอย่ำงชดัเจน อย่ำงไรก็ตำม กำรตีควำมหมำยของสติกเกอรข์ึน้อยู่กบับรบิท
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กำรสนทนำด้วย เช่น ภำพประกอบ 12 ผู้สนทนำอำจส่งเพื่อต้องกำรหยุดกำรสนทนำได้เช่นเดียวกัน 

(Konrad, Herring, & Choi, 2020) เนื่องจำกยุ่งมำกไม่สำมำรถสนทนำในขณะนี ้

กำรมอบผลดัดว้ยกำรใชส้ติกเกอรจ์ึงเป็นควำมแตกต่ำงอย่ำงเห็นไดช้ดัจำกกำรสนทนำเห็นหนำ้กนั 

และสื่อใหเ้ห็นถึงระบบกำรสนทนำที่แตกต่ำงกนั ไม่ว่ำจะเป็นกำรขำดโตต้อบโดยทนัที กำรไม่เห็นหนำ้หรือ

ไม่ไดย้ินเสียงของผูส้นทนำ กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน ์นอกจำกกำรใชส้ติกเกอรใ์นกำรมอบผลัด

แล้ว ผู้สนทนำยังใช้ในผลัดกำรโต้ตอบกลับ เพื่อเป็นกำรง่ำย สะดวก รวดเร็วในกำรสนทนำอีกด้วย 

สอดคลอ้งกบัผลกำรวิจยัของ Ma (2016) ที่พบว่ำเหตผุลของกำรไดร้บัควำมนิยมของสติกเกอร ์คือ สติกเก

อรป์ระหยดัเวลำและสะดวกในกำรสื่อสำร เช่นเดียวกบัผลกำรวิจยัของ Konrad, Herring, & Choi (2020) 

ที่พบว่ำสติกเกอรท์ัง้สะดวกและรวดเรว็ในกำรใชง้ำน 

นอกจำกนี ้กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนม์ีอิโมจิที่ท ำหน้ำที่ ในกำรแสดงอำรมณ์ควำมรูส้ึก

เช่นเดียวกบัสติกเกอร ์แต่มีขนำดเล็กกว่ำสติกเกอร ์ดงัภำพประกอบ 13 

 

 
ภาพประกอบ 13 อโิมจิ Miedie Cute Emoji (Line store, 2021d) 

 

13. ทั้งกำรสนทนำเห็นหน้ำกันและกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์มีหน่วยย่อยในผลัด ซึ่ง

ประกอบดว้ยประโยค อนุพำกย ์วลี และค ำ อย่ำงไรก็ตำม ควำมแตกต่ำงในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเค

ชนัไลน ์คือ สำมำรถใชส้ติกเกอรแ์ละอิโมจิทดแทนกำรพิมพห์น่วยย่อยในผลดัในกำรสนทนำได ้

14. กำรพดูแกไ้ข (repair) เกิดทัง้ในกำรสนทนำเห็นหนำ้กนัและกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลน ์

แต่มีลกัษณะที่หลำกหลำย กำรสนทนำเห็นหนำ้กัน เมื่อผูส้นทนำกล่ำวผิด ผูส้นทนำสำมำรถกล่ำวซ ำ้ค ำ

เดิมที่ผิด เช่น พดู “หิวยงั” เป็น “หวัยงั” เป็นตน้ สว่นกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิชนัไลน ์ผูส้นทนำสำมำรถพิมพ์

แกค้ ำพดูที่ผูส้นทนำพิมพผ์ิด เช่น cream ถำมอำรท์ว่ำ "ว่ำป่ะ" แลว้แกไ้ขโดยใส่เครื่องหมำย * ก่อนค ำที่พดู

ที่ผิดในขอ้ควำมถัดไปว่ำ *ว่ำง ดังตัวอย่ำง (11) หรือไม่มีเครื่องหมำย * ผูส้นทนำพิมพเ์ฉพำะค ำที่ผิด คือ 

“ว่ำง” ซึ่งเป็นกำรแกไ้ขเพียงค ำเดียวท่ีผิด  
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(11) บทสนทนำกำรแกไ้ขค ำพดูที่พิมพผ์ิดในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลเคชนัไลน  ์

93. cream: ว่ำป่ะ 

94. cream: *ว่ำง 

… 

102. อำรท์: มีไรครบั 

 

อย่ำงไรก็ตำม จำกขอ้มูลพบกำรแกไ้ขทัง้ขอ้ควำมเช่นเดียวกัน โดยพิมพว์่ำ "ว่ำงป่ะ" นอกจำกนี ้

จำกข้อมูลพบกำรไม่แก้ไขค ำที่ผิดเช่นเดียวกัน เนื่องจำกในบริบทกำรสนทนำสำมำรถคำดเดำได้ว่ำผู้

สนทนำก ำลงัพดูถึงเรื่องใด ท ำใหก้ำรสนทนำด ำเนินต่อไปได้เช่นเดียวกนัสอดคลอ้งกับที่ศิริพร ปัญญำเมธี

กุล (2562) พบว่ำกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนก์ำรเขำ้ใจในองคร์วมของควำมหมำยและกำรเขำ้ใจ

ควำมหมำยที่ผูส้นทนำสื่อเป็นสิ่งที่ส  ำคญัมำกกว่ำกำรสะกดค ำไม่ถูกตอ้ง เช่น “แลว้” เป็น “แบว้” ผูส้นทนำ

สำมำรถเขำ้ใจว่ำเป็นกำรสื่อถึงกำรกระท ำที่เสรจ็สิน้แลว้ เช่น “กินขำ้วแบว้” 

นอกจำกนี ้ กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิชันไลน์มีฟีเจอรก์ำรลบข้อควำมที่ส่งไป (unsend) หำกผู้

สนทนำตอ้งกำรแกไ้ขขอ้ควำมทัง้หมด ผูส้นทนำสำมำรถแกข้อ้ควำมดว้ยกำรใชฟี้เจอรก์ำรลบขอ้ควำมที่

สง่ไป ท ำใหส้ะดวกไม่ตอ้งแกไ้ขเป็นค ำที่พิมพผ์ิด LINE Corporation (2021) เพิ่มฟีเจอรน์ีเ้พื่อใหผู้ส้นทนำมี

โอกำสไดล้บขอ้ควำมที่บำงครัง้อำจไม่ควรส่งและเพื่อช่วยใหก้ำรสนทนำเกิดควำมเขำ้ใจ สบำยใจมำกขึน้ 

นอกจำกนัน้ หำกขอ้ควำมที่พิมพผ์ิดถกูแทรกดว้ยขอ้ควำมของผูส้นทนำอ่ืน กำรแกไ้ขเฉพำะค ำหรือบำงส่วน

ของขอ้ควำมอำจท ำใหเ้กิดควำมเขำ้ใจไม่ตรงกนัได ้

 

สรุปและอภปิรายผล 
ผลกำรวิเครำะหส์รุปไดว้่ำระบบผลดัในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนม์ีควำมแตกต่ำงจำกกำร

สนทนำเห็นหนำ้กนั แต่มีควำมสมัพนัธใ์กลเ้คียงกนั รวมถึงรูปแบบของกำรรบัผลดัในกำรสนทนำ 14 ขอ้ ทัง้

ระบบผลดัในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนก์ับระบบผลัดในกำรสนทนำเห็นหน้ำมีควำมเหมือนและ

แตกต่ำงกนั โดยควำมแตกต่ำงกนัเกิดจำกขอ้จ ำกดัที่เกิดขึน้โดยระบบและสื่อที่ใชใ้นกำรสนทนำ  

จำกกำรวิเครำะหข์อ้มูลพบว่ำระบบผลดัในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนแ์ตกต่ำงจำกระบบ

ผลดัในกำรสนทนำเห็นหนำ้กนั กล่ำวคือ กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์ผูส้นทนำไม่จ ำเป็นตอ้งรอใหผู้ ้

สนทนำคนใดสง่ผลดัใหห้รือรอใหถ้ึงจดุพงึเปลี่ยนผลดั ผูส้นทนำมีสิทธิเสรีภำพที่จะพดูตลอดเวลำ ผูส้นทนำ

สำมำรถเลือกตนเองในกำรพดูไดต้ลอดเวลำ และผูส้นทนำยงัสำมำรถพดูกบัคนหลำยคนในเวลำใกลเ้คียง

กัน กำรมอบผลัดใหผู้พู้ดคนถัดไปใชว้ิธีกำรถำมและกำรเรียกคลำ้ยกับกำรสนทนำเห็นหน้ำกัน แต่กำร
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เรียกชื่อในกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนม์ีบทบำทที่ส  ำคัญมำกสอดคลอ้งกับงำนวิจัยของ Lunsford 

(1996) Cherny (1999) และ Panyametheekul, & Herring (2003) ที่พบว่ำกำรเรียกชื่อในหอ้งสนทนำมี

บทบำทส ำคัญในกำรสนทนำในหอ้งสนทนำ เนื่องจำกกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลนก์ลุ่มมีผูส้นทนำ

หลำยคนเหมือนกบักำรสนทนำในหอ้งสนทนำ ขอ้ควำมที่สง่ถกูสง่โดยระบบของแอปพลิเคชนัไลนท์ ำใหก้ำร

เรียงล ำดับผลัดเกิดกำรแทรกของคู่ถ้อยค ำเสมอ รวมถึงกำรอ่ำนขำ้ม อ่ำนไม่ครบของผูส้นทนำเป็นอีก

สำเหตทุี่ส  ำคญัของควำมเขำ้ใจไม่ตรงกนั (ศิริพร ปัญญำเมธีกลุ, 2562) ดงันัน้ กำรเรียกชื่อจึงเป็นเครื่องมือ

หรือกลไกทำงภำษำที่ส  ำคญัมำกในกำรสนทนำกลุม่หรือกำรสนทนำที่มีคนเป็นจ ำนวนมำกและกำรสนทนำ

ผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนม์ีฟีเจอร ์@ ตำมดว้ยชื่อของผูส้นทนำเป็นกำรเสริมใหผู้ส้นทนำสำมำรถเห็นกำรมอบ

ผลดัไดช้ดัเจนยิ่งขึน้ 

ส่วนกฎกำรเลือกตนเองในกำรสนทนำ เนื่องจำกระบบกำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชันไลน์

เอือ้อ ำนวยใหส้ำมำรถเลือกตนเองในกำรพดูไดต้ลอดเวลำจึงท ำใหเ้ป็นหนึ่งในสำเหตสุ  ำคญัของกำรเกิดกำร

แทรกข้อควำมระหว่ำงคู่ถ้อยค ำก่อให้เกิดควำมไม่ต่อเนื่องกันในกำรสนทนำ  (Herring, 1999, 2013) 

อย่ำงไรก็ดี กำรสนทนำผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนม์ีฟีเจอรก์ำรตอบกลบั (LINE office blog, 2021) จึงสำมำรถ

ทดแทนกำรไม่สำมำรถโตต้อบโดยทนัทีท ำใหเ้กิดคู่ถอ้ยค ำเสมือนจริงเกิดขึน้ ถึงแมว้่ำคูถ้อ้ยค ำจริงจะห่ำง

กนัก็ตำม รวมถึงแกปั้ญหำควำมไม่ต่อเนื่องของขอ้ควำมดว้ย นอกจำกนี ้ควำมไม่ต่อเนื่องของกำรสนทนำมี

ช่องว่ำงที่เกิดจำกกำรพิมพข์อ้ควำมของผูส้นทนำ กลำ่วคือ หำกผูส้นทนำพิมพข์อ้ควำมโตต้อบชำ้ท ำใหเ้กิด

ช่องว่ำงในกำรโตต้อบของคู่ถอ้ยค ำนัน้ รวมถึงกำรอ่ำนขอ้ควำมชำ้ของผูส้นทนำ เนื่องจำกผูส้นทนำไม่ไดอ้ยู่

ในไลนข์ณะนัน้ 

อย่ำงไรก็ตำม ผูคิ้ดคน้แอปพลิเคชันไลนย์งัคงมีควำมพยำยำมสรำ้งฟีเจอรแ์ละฟังกช์ันต่ำงๆ เพื่อ

ท ำใหก้ำรสื่อสำรรำบรื่นขึน้ (LINE Corporation, 2021) เพื่อทดแทนกำรสื่อสำรใหส้ำมำรถแสดงอำรมณ์

ควำมรูส้ึกได ้เช่น มีสติกเกอรแ์ละอิโมจิ กำรทดแทนกำรแทรกของคู่ถอ้ยค ำ โดยกำรมีฟีเจอรก์ำรตอบกลบั 

ฟีเจอร ์@ ตำมดว้ยชื่อ รวมถึงฟีเจอรล์บขอ้ควำมที่สง่ขอ้ควำมไปเพื่อลดควำมเขำ้ใจไม่ตรงกนัหำกผูส้นทนำ

พิมพข์อ้ควำมไม่ถูกตอ้ง (LINE Corporation, 2021) อย่ำงไรก็ตำม มีบำงฟีเจอร ์เช่น อ่ำนแลว้ (read) ที่มี

ทัง้ประโยชน ์คือ ท ำใหท้รำบว่ำผูส้นทนำอีกฝ่ำยอ่ำนขอ้ควำมแลว้ และก่อใหเ้กิดปัญหำกบัผูส้นทนำที่เห็น

ว่ำข้อควำมอ่ำนแล้ว แต่ไม่มีกำรโต้ตอบกลับ ซึ่งเป็นประเด็นที่ถกเถียงกันในเรื่องสิทธิส่วนบุคคล

เช่นเดียวกนั อย่ำงไรก็ดี ปัจจบุนัมีเทคนิคในกำรอ่ำนขอ้ควำมในแอปพลเคชนัไลนโ์ดยที่ผูส้นทนำอีกฝ่ำยไม่

ทรำบ โดยขอ้ควำมไม่ขึน้สถำนะว่ำ “อ่ำนแลว้” ไดเ้ช่นเดียวกนั 
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ในแง่ของกำรสนทนำในสถำนกำรณปั์จจุบนัประชำกรไทยเป็นจ ำนวนมำกใช้แอปพลิเคชนัไลนใ์น

กำรสื่อสำรดังที่ปี 2564 ไลนป์ระเทศไทย (2564) ประกำศว่ำมีผูใ้ชง้ำนแอปพลิเคชันไลนม์ำกถึง 50 ลำ้น

บญัชีจึงเป็นที่ชดัเจนว่ำคนไทยอำศยัแอปพลิเคชนัไลนใ์นกำรสื่อสำรเป็นอย่ำงมำก ไม่ว่ำจะเป็นกำรท ำงำน 

กำรซือ้ขำย ครอบครวั หรือกำรติดต่อส่วนตวั กำรเขำ้ใจกลไกทำงภำษำ รูปแบบกำรรบัผลดั และกฎในกำร

มอบผลดัเป็นเครื่องมือที่ช่วยใหก้ำรสื่อสำรรำบรื่นและมีประสิทธิภำพมำกขึน้ ทัง้ยงัเขำ้ใจปัญหำที่เกิดจำก

กำรแทรกของคู่ถอ้ยค ำ และสำมำรถเรียนรูว้ิธีกำรแกปั้ญหำทัง้กำรส่งค ำถำมและไดค้ ำตอบ จำกกำรวิจยั

ของศิริพร ปัญญำเมธีกุล (2562) พบว่ำสำเหตุส  ำคัญของกำรเขำ้ใจไม่ตรงกัน (misunderstandings) ใน

กำรสื่อสำรผ่ำนแอปพลิเคชนัไลนเ์กิดจำกกำรอ่ำนขอ้ควำมไม่ครบถว้น อ่ำนขำ้มขอ้ควำม และกำรพดูแทรก

กำรสนทนำของคนอ่ืนหรือมีผูส้นทนำหลำยคนในเวลำเดียวกนัท ำใหไ้ม่เขำ้ใจว่ำขอ้ควำมที่สง่สื่อสำรใหใ้คร

หรือตอบค ำถำมอะไร ของใคร ดังนัน้ กำรเรียนรูแ้ละเขำ้ใจในธรรมชำติของกำรสื่อสำรแอปพลิเคชันไลน์ 

กำรเข้ำถึงระบบผลัดของแอปพลิเคชันไลน์จะท ำให้ผู ้สนทนำสำมำรถปรับตัวให้เข้ำกับกำรสื่อสำรที่

ปรบัเปลี่ยนในยคุดิจิทลัไดเ้ป็นอย่ำงดี เนื่องจำกกำรสื่อสำรออนไลนม์ีแนวโนม้ที่จะคงอยู่และเป็นกำรสื่อสำร

ในกระแสหลกัของยคุดิจิทลัต่อไป 
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Abstract 

Nong Khai, a border town between Thailand and Laos and a major land crossing between 

the two nations, has increasingly experienced the changes driven by ongoing economic 

development.  With the introduction of Asean Economics Community (AEC)  where the border 

crossing is friendlier and more welcoming, the once laid- back province has witnessed the 

economic boom, the rising trades as well as the influx of visitors on both sides of the border. 

Inevitably, to accommodate the changing economic and hybridised demographic landscape of 

the area, the language on display in the province, especially around the border area, has been 

affected.  As linguistic landscape is arguably determined by societal demands and needs, the 

changing linguistic landscape of Nong Khai calls for an in-depth investigation.  This research 

therefore aims to study the public signage in the border area of Nong Khai in order to 1)  identify 

the languages appearing on those signs and their functions and 2) language order on the signs. 

The data for this study came from a field survey to the First Thai-Lao Friendship Bridge, Tha Sadet 

Market ( Indochina Market) , official and non- official establishments surrounding the border post 

where 247 signs were collected and analysed. Findings suggest that at least 5 languages can be 
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spotted on the public signs in the border areas and Tha Sadet market, the extent of which varies. 

English is the most preferred language on the signs in all the areas investigated. 

Keywords: Nong Khai, linguistic landscape, border, public signs 

Introduction  

The visibility of language can definitely reflect the nature of a place.  In a cosmopolitan 

city, for example, one may expect to see several languages on display in front of shops or street 

signs.  Having bi- lingual or in some cases, multilingual signs can serve commercial, tourist or 

cultural interests.  As Landry and Bourhis ( 1997)  put it, public signs can express different 

communities’ economic, political, and cultural capitals directly. Therefore, it is to no surprise that 

the adoption of bi and multilingual signs has become more common in the era of globalization in 

which political borders are more open and the influx of domestic and foreign migrants is no longer 

a novel phenomenon. Those signs are intended to accommodate the fast- changing 

demographics driven by immigration, tourism and business demand.       

Given the dominating role that English is playing in our globalized society, we expect to 

see it as part of the modern linguistic landscape (henceforth LL)  of most, if not all, corner of the 

world. It would be very rare to visit a town and not spot public signs with English on them despite 

the fact that English may not officially hold any status in the country.  In Huebner’ s study of 

Bangkok’s LL (2006), for instance, the visibility, variety and pervasiveness of English in 15 districts 

of the city was reported.  Be reminded that English in Thailand has no official status and one of 

the former prime ministers who proposed the recognition of English as a second language was 

backfired with harsh criticisms.  Another study conducted by Ben-Rafael, Shohamy, Amara and 

Trumper-Hecht ( 2008)  showcases the LL of Israeli cities.  As the findings demonstrate, English 

was used alongside the other two existing languages:  Jewish and Arabic.  It also appeared that 

while the two languages carried political and historical implications, English was a neutral 

medium, serving as a de facto lingua franca for non-Israeli residents.  In another study, Nikolaou 

(2016) investigated the LL of Athens, presuming that English would not be that visible in the non-

tourist areas since Greece is a monolingual country.  The results suggested otherwise; English 

appeared as part of written multilingualism even though it was included for the aesthetic 

purposes.  
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With the ASEAN Economic Community coming into effect in 2015, the status of English is 

made more secure as it was selected to be the working language of the 10 member nations. The 

inclusion of English into the landscape helps reinforce its privilege, extend its presence beyond 

major cities and inevitably contribute to the written bilingualism in Thailand.  We do believe 

however, that while major cities in Thailand such as Bangkok and Chiang Mai would have clear 

visibility of bilingual signs of English and Thai, remote provinces such as border areas would pose 

more linguistic nuisances as they are also influenced by the languages of their neighbouring 

countries.  Bordered by Laos and Cambodia to the east, Myanmar to the west and north and 

Malaysia to the south, Thailand is not merely exposed to English but also to Burmese, Malay, 

Cambodian and Lao.  Presumably, the border provinces should abundantly illustrate the diverse 

LL influenced by the countries to which they are adjacent.  Public signs in Sadao District in 

Songkla, therefore, are probably multilingual, with Thai, English and Malay scripts.  

In this study, we explore the LL of a border province in the Northeast of Thailand, Nong 

Khai ( henceforth NK) .  It is situated by the Mekong River that separates it from the capital city of 

Laos, Vientiane (henceforth VT) .  Regarded as the gateway to ASEAN, the province houses the 

first Thai-Lao friendship bridge that connects Thailand to Laos and further to Vietnam.  Due to its 

strategic geographical setting, NK is home to different group of people, both local and foreign. 

Our initial hypothesis is that NK’ s LL will capture its multiracial and multilingual demographics.      

It would also be interesting to compare the linguistic visibility at NK’ s border post with VT’ s one. 

Therefore, our study aims to respond to the following research questions: 

1.  What languages appear on the signs in the border areas and Tha Sadet market of 

NK? 

2. What is the language order of the signs in the border areas and Tha Sadet market of 

NK?  

Literature Review  

There is a large pool of research on LL, its definition and its construction of a city 

characteristic. In this paper, we have surveyed some of the studies that are relevant to our focus. 

The reason why we chose to study the LL of NK is because we believed that the choices of 

language to be appearing on the public signs were consciously decided by those involved in the 
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process of sign making. Marten, Van Mensel and Gorter (2012) argue that LL studies not only the 

signs but also the sign makers who can make a decision as in how signs should be created, 

where they should be placed and who they are meant to serve.  It is also posited that the 

hierarchies and patterns of the languages appearing on the signs are a result of manipulation at 

the policy level.  Ivkovic and Lotherington (2009)  propose the idea that cities are to be read as 

written texts and can therefore be treated as something that marks the city’s identity and captures 

power relations.  The two studies lead to the underlying concept of our investigation of NK’ s LL; 

signs are not just simple written texts. Instead, they help form the city’s identity and reflect certain 

ideologies, be it linguistic, political or cultural, of the sign makers.        

Modern research into area-specific LL is abundant.  In this paper, we review a handful of 

work that was recently published and geographically diverse to emphasize the fact that LL has 

been done in a global scale.  In Eastern Europe, for example, Gradečak-Erdeljić and Zlomislić 

( 2014)  studied the LL situation in the city of Osijek, Croatia and reported the pervasive 

Americanization shown through its public signs.  They argued that the Americanization was so 

strong that it was competing with the Croatian language and culture. A study by Budarina (2017) 

reported the multilingual LL of Berlin where monolingual German signs were most visible, followed 

by bilingual ones with German-English.  It was argued that while the LL of Berlin’ s private sector 

was shaped by its multiracial residents, hence multilingual signs (Turkish, Ukrainian and Greek 

among others) , the public signs were controlled by the authorities, hence German at the top of 

linguistic hierarchy. In Oromia, Ethiopia, Fekede and Gemechu (2015) collected 900 signs from 

the three towns to analyse the ethnolinguistic vitality and found that Amharic and English were 

more visible than Afan Oromo, the regional government’ s working language.  The findings 

reinforce the language and power ideology in which the policy from the central government is 

prioritized over the reality of the people and the geographical settings.     

Studies on the LL of Thailand have also been continuously growing.  Huebner ( 2006) ’ s 

study of the LL of Bangkok compared the government sector signs with the private sector signs, 

revealing a high degree of codemixing of Thai- English and to a lesser extent, Chinese.                       

In Backhaus’ s book (2007) , the author also illustrated Bangkok’ s Thai-English codemixing on 

signs.  Moving north, Yanhong and Rungrung (2013)  studied the LL functions in Chiang Mai’ s 

tourist attraction areas.  They analysed the types of code-mixing on signs and pinpointed the 
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prominence of English as a world language.  Five types of Thai-English codemixing were also 

categorised. The recent study by Prasert and Jimarkon Zilli (2019) takes us to the city of Pattaya, 

approximately 200 km east of Bangkok, that receives a high number of tourists from around the 

world.  Seven coding schemes were created based on the types of business and findings were 

reported based on the number of languages visually displayed on signs. While one may be able 

to anticipate the usual codemixing of English-Thai signs, one may find it surprising to learn that 

monolingual signs at the infamous walking street of Pattaya were dominated by English 

succeeded by Arabic, Thai and Russian. Apparently, the language choice was business-oriented 

in nature.  

The linguistic landscape of border areas is another crucial point of investigation as the 

choice of language on public signs can represent different political and ethnolinguistic realities. 

According to Landry and Bourhis (1997, as cited in Kimura, 2017), language can serve two basic 

functions: informational and symbolic. While the former concerns LL as a marker of geographical 

territory, the latter has an impact on the positive social identity of a particular ethnolinguistic group 

(p.49). At the Italian border town of Trieste, for example, the inclusion of Slovene in public signs 

demonstrated a political and ethnic tension resulting from the legal recognition of Slovene as 

another official language (Tufi, 2013).  The competing Slovene, though not regarded as equal to 

Italian, was seen as a disruption to the homogeneity of Trieste’ s LL.  Landry and Bourhis’ s basic 

functions are further expanded into the three concepts of durability, permeability and liminality 

( Kimura, 2017) .  Durability, corresponding to the notion of territoriality in border studies, 

emphasises the idea of language as a border demarcation marker whereas permeability and 

liminality, corresponding to the notion of de- territorialization, pinpoint how language can 

“transcend and obscure border lines” (p.47). In his own research, Kimura concluded that the use 

of German and Polish signs reminded onlookers of the fact that German and Polish are two 

languages without mutual understanding, hence reinforcing the demarcation of the border lines 

between the two nations.  On the other hand, in McKiernan’ s study (2019) , English became the 

most prevalent language on public signs in the Malaysian border town of Johor Bahru despite the 

law imposing the mandatory use of Malay.  It could be because Johor Bahru has had close 

economic ties to Singapore and therefore, English as the language of commerce was chosen for 
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public and business signs, hence helping obscure the border lines between Malaysia and 

Singapore.              

Taking how languages on signs can shed light into the space into consideration,                 

we believed that conducting a LL analysis in NK would allow us to better understand the function 

of languages on display and the ideologies behind those signs in the border areas where the 

cultural and linguistic practices are more hybrid, creating the third space as proposed by Bhaba 

(2004), hence rendering the LL to be freer from that found in big cities. 

Research Methodology  

Data collection  

The following procedures were observed in the data collection stage.  

A. Collection sites 

We collected signs by taking photographs in three major areas:  Thai-Lao border, Lao-

Thai border and Tha Sadet market.  Apart from the border post, the areas that we covered were 

500 metres in a walking distance, consisting of private businesses such as travel agencies, 

motorized vehicle services, pharmacies, coffee shops and healthcare centres.   

Tha Sadet market, located 4 kilometres from the border post, also known as Indochina 

market, was selected for the study because the name suggested that the place would be catered 

specifically for tourists; therefore, we expected to see interesting multilingual signs. At the market, 

different businesses were available such as clothing shops, souvenir shops, restaurants, cafes 

and hotels. 

B. Signs     

We collected 257 signs from both public and private sectors, 102 of which were public 

and 145 of which were private.  Note that the public sector included government establishments 

such as road signs and border stations whereas the private sector referred to privately-owned 

businesses such as pharmacies and restaurants. Nevertheless, 247 of the signs were used in the 

analysis because they were visually clear and informative to the pedestrians.  These signs were 

either in front of the establishments or hung above the specific location.  The ten signs that were 

excluded from the analysis were visually unclear.  
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C. Data analysis  

Once the signs were selected, they were initially classified based on their sources: public 

and private. Then, the signs were divided into four categories based on the number of languages 

on display:  monolingual, bilingual, trilingual and multilingual.  In the final stage of analysis, we 

listed the languages on the signs, counted frequencies and observed the order pattern of the 

signs.  For the purpose of convenience, we assigned the following abbreviations for each 

language: T for Thai, E for English, L for Lao, C for Chinese, F for French V for Vietnamese and M 

for Malay.  When the abbreviations were put together to illustrate the language patterns of the 

signs, they were put based on the sequence of appearance and may look like, for example, TEL, 

standing for Thai-English-Lao.  

Findings 

The overall findings regarding languages use on the signs are shown in the Table 1. The 

most visible signs in the areas studied were bilingual, 48%, followed by monolingual, 39%, 

trilingual, 11%; and multilingual, 2%.  

Table 1: The types of signs at the borders and Tha Sadet market 

Language(s) Signs % 

Monolingual 95 39% 

Bilingual 119 48% 

Trilingual 28 11% 

Multilingual 5 2% 

Total 247 100% 

 

The finding shows that seven languages were used on the signs; they are Thai, Lao, 

English, Chinese, Vietnamese, French and Malay. Table 2 shows the most frequent use language 

on the sign to the least.  
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Table 2: Frequency of language on sings in the studied areas 

Languages Monolingual Bilingual Trilingual Multilingual Total 

T 73 75 24 4 176 

L 7 52 16 5 80 

E 0 48 23 5 76 

C 1 1 7 3 12 

V 0 1 2 3 6 

F 0 1 0 1 2 

M 0 1 1 0 2 

Total  81 179 73 21 354 

 

The findings showed the multiple patterns of language use on the signs and it was found 

that bilingual signs of national language with English were found the most in both Thai- Lao and 

Loa- Thai borders, as shown in Table 3.  However, monolingual, trilingual, and multilingual sings 

were more frequently appeared in Thai- Lao border compared to the other side of the border.          

In Thai- Lao border, signs in Thai, a combination of Thai, English and Lao and multilingual could 

be seen on both public and private signs. The use of Lao as a monolingual sign was less frequent 

and French only emerged on the multilingual signs at the Lao-Thai border. In addition, we could 

not spot any signs of Lao-Thai at all. 
 

Table 3: Frequency of language on signs in Thai-Lao border, Lao-Thai border  

and Tha Sadet Market 

Languages Thai-Lao Border Lao-Thai Border Tha Sadet Market Total 

Monolingual 28 10  57 95 

Bilingual  36 44 39 119 

Trilingual  18 5 5 28 

Multilingual  3 1 1 5 

Total  85 60  102 247 
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Looking at the language display at Tha Sadet market, Thai as a monolingual sign could 

be seen the most Tha Sadet market, followed by Thai-English signs. Lao was found in only one 

trilingual sign. Other languages discovered on the signs at the market are Chinese, Vietnamese 

and Malay; however, they appeared in less than 5% of the total sings at the market. Table 4 

showed a detailed summary of patterns of language use on the signs in three areas studied.   

Table 4: Summary of patterns of language use on the signs at the borders and  

Tha Sadet Market 

Lang 

Thai-Lao Border Lao-Thai Border Tha Sadet Market 

Total Public 

Signs 

Private 

Signs 

Public 

Signs 

Private 

Signs 

Public 

Signs 

Private 

Signs 

Qty % Qty % Qty % Qty % Qty % Qty % Qty % 

T 4 11.

1 

18 36.

7 

0 0.0 0 0.0 13 46.

4 

38 51.4 73 29.

6 

E 2 5.6 3 6.1 2 5.1 1 4.8 0 0.0 3 4.1 11 4.5 

L 0 0.0 0 0.0 4 10.3 3 14.

3 

0 0.0 0 0.0 7 2.8 

C 0 0.0 1 2.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 3 4.1 4 1.6 

TE 16 44.

4 

10 20.

4 

0 0.0 0 0.0 13 46.

4 

21 28.4 60 24.

3 

TL 3 8.3 5 10.

2 

0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 8 3.2 

TC 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 1 1.4 1 0.4 

TV 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 1 1.4 1 0.4 

ET 0 0.0 2 4.1 0 0.0 0 0.0 1 3.6 1 1.4 4 1.6 

EL 0 0.0 0 0.0 2 5.1 3 14.

3 

0 0.0 0 0.0 5 2.0 

LT 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 

LE 0 0.0 0 0.0 27 69.2 12 57.

1 

0 0.0 0 0.0 39 15.

8 

MT 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 1 1.4 1 0.4 
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TEL 1 2.8 4 8.2 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 5 2.0 

TLE 5 13.

9 

4 8.2 0 0.0 0 0.0 1 3.6 0 0.0 10 4.0 

ETL 2 5.6 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 2 0.8 

TEC 1 2.8 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 2 2.7 3 1.2 

TLC 1 2.8 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 1 0.4 

TCE 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 1 1.4 1 0.4 

ECT 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 1 1.4 1 0.4 

LEC 0 0.0 0 0.0 0 0.0 1 4.8 0 0.0 0 0.0 1 0.4 

LFE 0 0.0 0 0.0 2 5.1 1 4.8 0 0.0 0 0.0 3 1.2 

LFV 0 0.0 0 0.0 1 2.6 0 0.0 0 0.0 0 0.0 1 0.4 

Multi 1 2.8 2 4.1 1 2.6 0 0.0 0 0.0 1 1.4 5 2.0 

TTL 36 100 49 100 39 100 21 10

0 

28 100 74 100 .24

7 

 

100  

 

Discussion and Conclusion  

The investigation into the LL of NK’s Thai-Lao border, VT’s Lao-Thai border and Tha Sadet 

market has revealed quite an interesting picture of how languages are manipulated and exploited 

to create the visual identity of the areas. Our findings show that multilingual signs were frequently 

used at the border and the area in the radius of 500 metres. The signs displayed a combination 

of Thai, English and Lao and it seems there are no fixed patterns to explain such an order.  

Through our observations, even the Thai-Lao border post, under the operation of the 

immigration bureau, contains signs with different language orders. That is, we could see Thai-

English-Lao signs (Figure 1) next to Thai-Lao-English and English-Thai-Lao (Figure 2) in a            

top-down order. Also what could be seen was a different language organization. One road sign 

features Thai in juxtaposition with Lao while English is put under the two languages (Figure 3). 

Looking further, we could also find a sign with Thai, English and Chinese. The private sector,        

on the other hand, poses even more nuisances in terms of the language display and order. 

Pharmacies, travel agencies, motorized transport services and parking spaces with a slightly 
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bigger Thai font, succeeded by Lao and English are not unusual (Figure 4). Bilingual signs are 

also featured without much strict order. We have both Thai-English, English-Thai and Thai-Lao. 

The majority of monolingual signs are in Thai with a smaller number in English.  

Figure 1: Trilingual sign of TEL at the Thai-Lao border 

 

 

 

 

 

 

Figure 2: Trilingual sign of ETL at the Thai-Lao border 

 

 

 

 

 

 

Figure3: Trilingual sign with Thai and Lao on the same level and English below  

at the Thai-Lao border 
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Figure 4: Trilingual sign of a pharmacy near the Thai-Lao border 

 

 

 

 

 

 

On the other side of the border, however, we can observe a rather fixed pattern of 

language on display: monolingual signs in Lao, most bilingual signs in Lao and English with very 

few in English and Lao as well as trilingual signs in Lao, French and English (Figure 5). French is 

apparently the colonial legacy of French Indochina that ruled Laos from 1893-1954. This 

observation could be made in both public and private sectors. What we find most surprising is 

despite the fact that the border is formed by one short bridge, the Thai-Lao Friendship Bridge, 

once we cross the border into VT, we cannot see a single sign containing Thai at all. Upon 

reflection, while the Thai border is more accommodating in the inclusion of Lao in almost all public 

signs, be it bilingual, trilingual or multilingual, no such attempt or accommodation is to be found 

in the border post and shops surrounding it. We resort to Ivarsson’s (2008) explanations for our 

discovery. It was suggested that the government’s attempt to assert specifically Lao cultural 

identity could serve “to buttress Laos as a separate Lao space” in relation to Thailand (p.2). 

Therefore, a possible conclusion is that the Lao scripts are prioritized in most, if not all, signs to 

project the Lao identity and the Thai alphabets are removed from that culturally-specific space 

altogether.  
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Figure 5: Signs of a post office at the Lao-Thai Border: LE sign, LFE sign and LE sign 

 

 

 

 

 

 

 

Misled by the hanging road signs and the seductive name, we explored the Tha Sadet 

market, or Indochina market, with hope that there would be a high degree of linguistic multiplicity 

on signs. Disappointed as we were, we included the market in our analysis since it in fact gave 

us a clearer picture of the conflicting LL situation in NK. The market is located in the centre of NK, 

4 kilometres from the border post, and yet the linguistic situation is very different from that of the 

border post and its surrounding area. That is, half of the privately-own shop signs (51%) are 

monolingual (Figure 6), featuring only Thai, with only 4% English monolingual signs. The bilingual 

signs, both public and private, of Thai-English account for approximately 28% and only one 

trilingual public sign containing Lao exists altogether (Figure 7). This is a big leap from the 

linguistic nuances that we could identify at the border. The short distance seems to create a large 

gap, and therefore a different identity, in terms of LL situation. While the border areas are much 

more linguistically and visually hybrid as we venture to claim them as a third space, the central 

area of NK is linguistically predictable and much less varied. Lao could not penetrate beyond the 

500 metres radius from the border despite it being spoken by the majority of NK residents and a 

large number of Lao visitors who regularly cross the border to run business and personal errands 

(Enfield, 1999, 2002).  
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Figure 6: A Thai monolingual sign at Tha Sadet market  

 

 

 

 

Figure 7: Bilingual sign at Tha Sadet market  

 

 

 

 

 

From our investigation, coinciding with all the previous studies reported in this paper, 

English emerges as the most dominating foreign language in bilingual and trilingual signs in all 

the areas investigated. Put aside Thai and Lao, the most prevalent languages in the areas by 

default, English is the most preferred language and is even chosen over other languages, such 

as the language of Laos’ colonial history, French. The findings reinforce the widely-accepted 

notion that English remains the one and only language of the international community. In NK, 

English is way more visible than Lao, the language next door and in Laos, English is employed 

with the national language while Thai, the language that most, if not all, Lao nationals learn by 

heart through different media, is not given any visual recognition (Enfield, 1999).                                   

It is worth mentioning briefly that Vietnamese and Chinese scripts can be spotted once in 

a while but where they appear is worthy of mention. We could identify the two languages on public 

hanging road signs signaling directions to the border and to Tha Sadet market (Figure 8) as well 

as in front of some private travel agencies, restaurants, hotels and shops. The inclusion of 

Vietnamese and Chinese in the public sector is probably an attempt to mark NK as a gateway to 

other nations around the Mekong. As for the private sector, having the extra two languages could 

serve their commercial interests. 



Rachanee Dersingh   Thanis Tangkitjaroenkun and Preut Thanarat  144 

 

Vacana Journal Year 9 Issue No. 2 (July – December 2021) 

Figure 8: Multilingual hanging road sign in NK 

 

 

 

 

 

In conclusion, the paper investigated the LL of NK and VT’s border areas as well as Tha 

Sadet market. We took into account the numbers and frequencies of languages on signs and we 

looked into the order of languages. What we did not include in our study was the details of font 

size or the linguistic features of the signs which could affect the way signs should be read and 

interpreted. Further studies, therefore, can be done on a variety of aspects including font size and 

linguistic features such as codemixing. The LL investigation should also cover wider areas in the 

Northeast such as Udon Thani, a bigger province next to NK. To gain more insight into the relevant 

sign makers’ decision making process, interview should be conducted.  
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